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^Vktualna tema

Demokracija, diktatura 
in njuna nova ustavna podoba

Ob obrazložitvah osnutka nove slovenske ustave, posebno še tistih, ki jih je dal predsednik Sergej Kraigher
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Sobotna priloga

Vsi pač niso za vse; nekaterim na primer manjka smisel za zgo­
dovino. To še ne bi bilo tako hudo, če nekateri med temi nekaterimi 
ne bi tega osebnega deficita (ki sam po sebi vendarle ni naglavni 
greh) ne bi kompenzirali z nekakšnim brezčasnim presojanjem stvari. 
Zanje se parada časa začne tako rekoč iz nič, vsakokrat recimo ob 
desetih dopoldne, ko so množice že zbrane vzdolž glavne avenije. 
Tu več, tam spet manj takšnega ahistoričnega gledanja imamo priliko 
opaziti tudi pri razpravljanju o novi ustavi ali bolje: novih ustavah.

Takšen tok mišljenja, hočeš nočeš, pri- 
▼oljuje v neorgansko predpostavko, da so 
drevesa brez korenin, da včerajšnji dan 
ni zibelka današnjega in se v tem ne po­
raja jutri.

Druga zvrst ljudi spet prisega na histo­
ričnost na način, ki je skregan z dialekti­
ko. Hočem reči: pri njih gre vse kot po 
žnorei, gornja stopnica se do milimetra 
prilega spodnji in tako naprej, od začetka 
do idealnega vrha. Morebiti so ti ljudje 
posebna zvrst utelešene premočrtnosti, ne­
mara so kratko malo predremali vse lekci­
je dialektike ali pa to počenjajo iz lagod­
nosti: samo ne omenjanja nobenih kon­
fliktov, minulih prepirov, zastojev, ali bog 
ne daj — tavanj.

Bralcem »Dela« sporočamo, da bomo 
popolnejšo obrazložitev Sergeja Krai­
gherja k novi slovenski ustavi objavili v 
posebni prilogi našega časnika v pri­
hodnjih dneh.

Ce apliciramo to premišljevanje na 
ustavo (ustave), ki so zdaj v osnutku pred 
nami, je razvidno vsaj dvoje reči:

1. da se nove ustave ne da razumeti 
brez historične perspektive in

2. da mora tako historično gledanje bi­
ti dialektično, se pravi, imeti pred očmi 
protislovja, razvoj kot sad boja nasprotij.

Z drugimi besedami: nova ustava — pa 
naj je v marsičem videti kot mladika s 
čisto novimi listi — ima korenine, ki ni­
so od včeraj. Je pa tudi cvet in sad nič 
kaj sentimentalnega boja, ki se bije na 
svetu, na splošno in v delavskem gibanju 
še posebej, boja, katerega cilj je: osvobo­
ditev človeka z njegovo samoosvoboditvi- 
jo, da. bo prost ne le spon, ki mu jih na­
tika narava, marveč tudi tistih, ki mu jih 
natikajo soljudje, včasih pa si jih tudi kar 
sam.

Tu in zdaj, v teh dneh na naših sloven­
skih tleh, je treba tako razumeti razlago 
ob besedilih nove zvezne in republiške us­
tave. Tako je Sergej Kraigher že večkrat, 
zadnje dni pa še bolj s poudarkom opo­
zoril, »da je vsaka ustavna sprememba, 
od ustave 1945. leta prek ustavnega zako­
na 1953, ustave iz 1963 in tudi vsa dopolni­
la k tej ustavi vedno . pomenila in izraža­
la določene stopnje v razvoju naše druž­
be, tako v krepitvi njene materialne in 
splošne družbene ter politične moči, ka­
kor tudi v razvijanju družbenoekonomskih 
in političnih odnosov.« Temu sledi dosta­
vek, da kontinuiteta tega revolucionar­
nega razvoja korenini v bistvu že v sa­
mem karakterju našega narodnoosvobodil­
nega boja in socialistične revolucije.«

Od Avnoja drži pot
Kontinuiteta: od odborov OF in narod­

noosvobodilnih odborov kot prvih nosil­
cev neposredne demokracije do občin kot 
samoupravnih skupnosti. Od začetkov slo­
venske državnosti v NOB, od zbora ko­
čevskega zbora odposlancev slovenskega 
naroda in obeh zasedanj Avnoj do nedav­
nih ustavnih dopolnil in sedanje nove us­
tave. Od delavca in delovnega človeka kot 
nosilcev oblasti med NOB, nosilcev revolu­
cije, do samoupravljanja, predvsem do se­
danjih ustavnih določil, s katerimi posta­
jajo nosilci odločitev o vseh družbenopoli­
tičnih vprašanjih.

»Kontinuiteta«, poudarja predsednik Krai­
gher, »se kaže tudi v razvoju neposred­
ne demokracije, v doslednem uveljavlja­
nju delegatskega sistema, ki smo ga prav­
zaprav začeli uvajati že za časa NOB, ko 
je zbor odposlancev v Kočevju bil v bi­
stvu zbor delegatov iz vseh borbenih enot, 
iz vseh narodnoosvobodilnih odborov, od­
borov OF, pa do delegatskega sistema, ki 
ga uvajamo in ki naj bi bil orientacijska 
osnova celotne zgradbe našega skupščinske­
ga sistema.«

Kakor kažejo temeljna načela novega 
osnutka zvezne in republiške ustave (ki 
se razlikujejo samo v niansah), to ni ni­
kakršna ustava zunaj časa in prostora, 
pač pa je razredno in razvojno nedvo­
umna, brez nekakšnega sramežljivega skri­
vanja, teženj pa ciljev.

Sergej Kraigher: »Temeljna načela iz­
ražajo idejnopolitične temelje in daljnoro- 
čno usmeritev razvoja socialistične družbe. 
S tem izražajo nesporne skupne interese 
in družbene temelje vseh narodov in na­
rodnosti Jugoslavije in njihovih republik 
ter avtonomnih pokrajin. Kot take odpira­
jo perspektivo, tudi perspektive razvoja na­
še socialistične družbe.«

In dalje: »V temeljnih načelih so na­
kazane smeri, v katerih moramo prema­
govati notranja protislovja našega družbe­
nega razvoja, ki izvirajo iz osnov naše sa­
moupravne socialistične družbe. Te sme­
ri so najbolj sintetično karakterizirane v 
uresničevanju načela; vsak po svojih spo­
sobnostih, vsakemu po njegovem delu. To 
načelo pa, ob dejstvu, da se uresničuje 
v razmerah tržnega gospodarstva, vsebu­
je sebi lastna protislovja, ki jih moramo 
razreševati tako, da se z vsako stopnjo 
razvoja naše družbe, s krepitvijo njene 
gmotne osnove in razvijanjem odnosov 
med ljudmi, približujemo višji stopnji ko­
munistične družbe, v kateri bo veljalo na­
čelo: »Vsak po svojih sposobnostih —
vsakemu po njegovih potrebah.«

Takšna prostodušnost in odkritosrčnost 
pri postavljanju stvari na njihovo pravo 
mesto, ki je bila oblika tako Marxa kot

Lenina in ki ni nič drugega kot demistifi- 
kacija, snemanje idealističnih tančic z 
družbenih odnosov, se kaže tudi v besedi­
lu nove ustave tudi ob vprašanju: je to 
diktatura proletariata ali ne?

Snemanje 
idealističnih tančic

Odgovor se glasi: je. Pri tem je najbrž 
odveč pripominjati, da se bodo (ali so se 
že) oglasili rutinirani prikazovalci diktatu­
re proletariata kot hudo kosmatega bav- 
bava, ki da se ga da izganjati samo z žeg- 
nano vodico meščanske demokracije. Smo­
la njihova je le v tem, da je ta meščanska 
demokracija z leti in stoletji izgubila večji 
del svoje pozlate, lošča in blišča, da je 
njena pražnja obleka ne le oguljena, tem­
več tudi scefrana in da se skoznjo dobro 
vidi njeno trajno bistvo: diktatura nepro- 
letariata.

Vztrajanje na drugi, drugačni, neburžu- 
azni poti opredeljuje tudi vsebino m obli­
ke demokracije. V tej luči delegatskega 
sistema nikakor ne gre presojati kot ne­
kakšne novosti zaradi novote, marveč — 
spričo ustavne vsebine — 'kot neposreden 
izraz take družbene poti. Ce je namreč 
Marx imel- za glavno značilnost diktature 
proletariata prav to, da je» delavski raz­
red organiziran kot država«, potlej delega­
ti in delegacije pomenijo, udejanjenje te­
ga načela, te značilnosti vladavine delav­
skega razreda.

Svoboda in sadovi 
lastnega dela

Najbrž ni treba posebej poudarjati, da 
je stopnja svobode posameznika in občin­
stva v premem sorazmerju s stopnjo ob­
vladovanja sadov lastnega dela in dela, 
ki ga je opredmetil kot družbeno bitje. 
Spričo tega neogibnega zbujajo pozornost 
tista določila v besedilu nove ustave, ki 
ravno jamčijo to suvereno pravico delav­
cem, delovnim ljudem, ki dajejo demokra­
ciji čisto stvarno, čisto oprijemljivo vse­
bino. Tako med drugim v določilu piše, da 
se ne bo dalo sprejeti nobenega sklepa, s 
katerim bi obremenili dohodek TOZD, če 
tega sklepa ne bo sprejela večina delega­
tov tistih organizacij združenega dela, ki 
ta dohodek neposredno ustvarjajo.

Komur ekonomski odnosi, komur res­
nično razmerje sil v družbi niso španska 
vas, ob tem uvidi, da je to v resnici pre­
obrat, v resnici pomembnejša stvar kot 
cela rajda deklarativno zapisanih pravic. 
Tu je jedro in podlaga socialistične demo­
kracije, tako in s tem postaja delavski 
razred resnično nosilec ekonomske in poli­
tične oblasti.

Novo ustavno besedilo je v tem pogledu 
določeno že v temeljnih načelih, saj — 
kakor opozarja Sergej Kraigher — dolo­
ča, da je »vsaka oblika uveljavljanja pro­
izvodnje in drugih družbenih dejavnosti 
in vsaka oblika delitve, ki bo v obliki biro­
kratske samovolje, tehnokratske uzurpa­
cije in monopolni položaj oprtih privile­
gijev, prilaščanje družbenih sredstev na 
skupinsko-lastniški podlagi in kakršna ko­
li druga oblika privatizacije teh sredstev 
ali pa zasebnolastniškega prilaščanja pa­
čila družbeni položaj, protizakonita in pro­
tiustavna in kot taka tudi deležna sankcij.«

Seveda,
to je diktatura

To seveda je diktatura, naperjena zoper 
profiterstvo' in parazitstvo, mnopolizem in 
manipuliranje. Zato tudi novo besedilo us­
tave ne razglaša nekakšne absolutne svobo­
de na papirju, marveč svobodo za delav­
ski razred in za delovne ljudi, za samo­
upravljale v združenem delu in tiste, ki 
so voljni delati privatno, ne da bi kovali ka­
pital in izkoriščali druge.

Pravice in svoboščine so v novi ustavi 
opredeljene kot realna družbenoekonomska 
in politična razmerja, se pravi da so ne­
odvisne od materialnih in drugih možnosti 
družbe, pri čemer so sestavljalci ustavnega 
besedila imeli pred očmi, da je »od mate­
rialnega in drugega napredka družbe od­
visna tako ustavna opredelitev obsega teh 
pravic kakor tudi obseg njihovega dejan­
skega uresničevanja«, kot opozarja pred­
sednik slovenske ustavne komisije.

Meje človekovih svoboščin so začrtane 
z legitimnimi interesi drugih ljudi oziroma 
s potrebo po solidarnosti, spoštovanju ena­
kih pravic in svoboščin drugih ter z inte­
resi socialistične družbe, orisanimi z usta­
vo.

Med realnimi, za socializem neogibnimi 
svoboščinami je nedvomno na enem pr­
vih, če ne na prvem mestu, pravica do 
dela z družbenimi sredstvi, dalje, da je 
cjohodek kot rezultat skupnega dela de­
lavcev v združenem delu — njihovega mi­
nulega in tekočega dela — družbeni doho­
dek in s tem neodtujljiva pravica delavcev 
v združenem delu, ki so deležni dela tega 
dohodka, ustrezno njihovemu deležu in mi­
nulega dela.

»S tem se istočasno, poudarja Sergej 
Kraigher, »ustvarjajo pogoji, družbenoeko­
nomski temelji za to, da se na podlagi re­
zultatov minulega in tekočega dela gra­
dijo na novih osnovah tudi odnosi med

SERGEJ KRAIGHER: 
Kontinuiteta revolucije in perspektive 

razvoja socialistične družbe

gospodarskimi in družbenimi dejavnostmi, 
katerih družbena funkcija je, da poveču­
jejo delovno sposobnost in znanje delov­
nih ljudi in s tem kot element združenega 
dela bistveno prispevajo k povečevanju 
družbene produktivnosti dela.«

Zidanje dveh mostov
Tako ustava zida dva mostova: na breg 

zgodovinske novosti, ko bo delavec odlo­
čal o celotnem obsegu družbene repro­
dukcije, obnavljanja in razvoja družbe, v 
kateri živi in katere del je in hkrati most 
med bregovoma, ki mu. v vsakdanjem 
jeziku pravimo gospodarstvo in negospo­
darstvo in med katerimi je doslej peljala 
le proračunska proga.

Tako kot je besedilo nove ustave na­
ravnano na to, da izoblikuje kar se da 
celovit sistem družbenoekonomskih odno­
sov na samoupravnih temeljih, tako je tu­
di vanj vtkana rdeča nit političnega si­
stema s kar največ prvinami neposred­
nosti in s kar se da enovito in celovito 
stavbo od temeljev do vrha.

To kajpak ni preprosta naloga, saj gre 
za kapitalno vprašanje, kako zagtoviti ne­
posreden in čimbolj pristen interes samo­
upravne baze in njen vpliv na delo in od­
ločanje v vseh organih, od občinske do re­
publiške in zvezne skupščine.

Izpeljava na to vprašanje je bolj ali 
manj znana: delegacije, izvoljene v temelj­
nih organizacijah (TOZD, krajevnih skup­
nostih, in drugih samoupravnih interesnih 
skupnostih); delegati, ki zasedajo in sklepa­
jo v skupščinskih zborih.

Stoj: tu se pa začenjajo večji ali manjši 
razločki. Koliko zborov naj premore skup­
ščina? Slovenski ustavni osnutek odgovar­
ja: v občini praviloma več zborov, razen 
v manjših, manj razčlenjenih, a tudi tam 
morata biti vsaj dva: enotni zbor združe­
nega dela in zbor krajevnih skupnosti. V 
republiški skupščini pa naj bi bili: enotni 
zbor združenega dela, kultumo-prosvetni, 
socialno-zdravstveni in gospodarski zbor.

Znano je, da so se v drugih (skoraj 
v vseh) republikah odločili drugače: enotni 
zbor delovnih skupnosti, in sicer tako, da 
bi pod njegovim okriljem posebej zaseda­
li delegati posameznih področij združene­
ga dela, kadar bi bilo to potrebno.

Zakaj pri številu 
zborov drugačna pot?

Zakaj se je v Sloveniji ustavna Komisija 
postavila na drugačno pot? Njen predsed­
nik Sergej Kraigher pravi:

»Proučevanje v naših delovnih skupi­
nah (ustavne komisije — op. pisca) je po­
kazalo, da bi tak način izdvajanja delega­
tov posameznih področij • združenega dela 
iz enotnega zbora reduciral zastopstva 
kulturnoprosvetnega in socialnozdravstve- 
nega zbora na zelo majhno število dele­
gatov. Izražanje interesov, ki se pojavlja­
jo na teh specifičnih področjih družbene­
ga dela, bi postalo zelo posredno.«

Kaj pa rebubliški zbor, ki je doslej bil 
— kaj tega ne bo več?

Tega zbora — kot je razvidno iz ustav­
nega osnutka — ne bo več. Bo pa drugo 
skupščinsko telo. ki ne bo zbor: republi­
ški svet.

Republiški zbor je bil doslej »elitni« 
zbor: skozi njegovo sito je moralo iti tako 
rekoč vse, kar so sklenili drugi zbori.

Republiški svet ne bo zbor, marveč svet:

to pomeni vrnitev izvršne oblasti skupšči­
ne v skupščino samo. S tem se spreme­
ni tudi podoba in značaj dosedanjega iz­
vršnega sveta skupščine. Tega ne bo več, 
nekako razdelil se bo: njegove upravne
funkcije bo — pravi ustavni osnutek — 
opravljal svet republiških sekretarjev, iz­
vršne funkcije pa republiški svet.

Argument, ki ga je v zvezi z republi­
škim svetom kot političnoizvršilnim tele­
som najpogosteje slišati, se nanaša prav­
zaprav na teorijo in prakso interesov.

Pa tudi o 
republiškem svetu
Kakor so se za slovensko skupščino 

člani ustavne komisije odločili za več zbo­
rov, da bi pestro življenje na različnih 
področjih združenega dela in iz njega izvi­
rajoči različni in seve dostikrat tudi na­
sprotni interesi čim neposredneje, čim pri­
stneje prišli do veljave, tako je bilo treba 
najti tudi odgovor na vprašanje: kdo bo 
pa te interese usklajeval, jih tako rekoč 
uvrščal v rang lestvico občin interesov in 
delal zapovrstje uresničevanja posamičnih 
trenutnih interesov. Ti delni in trenutni in­
teresi so seve hudo pomembni in zanemar­
jati jih ne bi bila modra politika. Toda 
hudo bi bilo, če bi ne bilo nikogar, ki bi 
si prizadeval, bil zmožen dvigniti se na vr­
šace, izmeriti daljo in nebeško stran — 
tudi v prid delnih in trenutnih interesov.

Z drugimi besedami: republiški svet
bo tško telo. Ne bo nad drugimi zbori, 
imel pa bo pomembno besedo v skupšči­
ni. Bdel bo nad celotnim družbenim raz­
vojem, gledal, kako dosegamo (ali ne) za­
pisane cilje, zagotavljal bo besedo stroko­
vnosti, znanosti.

O republiškem svetu Sergej Kraigher 
med drugim pravi:

»Opredelili smo ga izrecno kot organ, 
ki mora zagotavljati celovitost in kontinu­
iteto družbenega razvoja na podlagi stro­
kovnosti in znanosti.. Določeno je tudi, da 
lahko v določenih primerih predlaga zbo­
rom skupščine družbenopolitične skupnosti, 
da odložijo obravnavanje določenega akta, 
pri čemer smo precizirali tudi poseben po­
stopek, če ne pride do sporazuma in so­
glasja glede takega predloga med poli­
tiko tega organa in pa pristojnimi zbori 
skupščine.«

Da, res je. To je samo del obširne sno­
vi. Morebiti bi se dalo to in ono povedati 
že danes in tu. Po drugi strani pa drži, 
da bo priložnosti še dovolj. Saj bo ustavna 
razprava odprta vsaj do 15. oktobra.

JOŽE ŠIRCELJ

Iz vsebine:
MARJAN SEDMAK

MARIANO RUMOP
Portret tedna

•

BOGDAN ŠALEJ

REVOLUCIONARNI
GENERALI

■ Peru

ANDREJ INKRET 

VESELJE DO IGRE
Zapiski s šibeniškega festivala

•

OLGA RATEJ

VROČINSKI VAL IN »GALEB«
Filmski zvezdniki

•

BOGDAN POGAČNIK

ROMEO IN JULIJA 
IZ KRIVE DRAGE

Bosenski zapiski
•

PETER BOŽIC

VLADA »TEHNIKE«
IN TEHNIKA VLADANJA

Tehnokratizem
•

HASANEIN HEJKAL

TEŽAVE S HRUSČOVOM
Kako smo dvakrat potovali 

v Moskvo
•

VIKTOR REIMANN

DOKTOR JOSEPH GOEBBELS
Odlomek iz biografije

Aktualen intervju

Sirotko vic:
Kje (ne) zaostajamo?
„Nočem zagovarjati ZIS, reči pa hočem, da je nujno spoznati dejanski položaj44

Pravijo nam, da preveč uporabljamo administrativne centralistične 
državne ukrepe. To govore tudi takrat, ko se odločimo ukrepati, ker 
zataje drugi inštrumenti, ki izhajajo iz našega gospodarskega sistema 
in s katerimi bi morali uresničevati ekonomsko politiko, je dejal v dalj­
šem pogovoru novinarjem Dela podpredsednik zveznega izvršnega 
sveta dr. Jakov Sirotkovič. Za DELO so spraševali Jak Koprivc, Vlado 
Jarc in Alenka Mišič, ki je pogovor za objavo priredila v prosti inter­
pretaciji.

DELO: Po tem, kar smo prebrali, vas 
uvrščamo med tiste, ki dokaj optimistič­
no gledajo na sedanji gospodarski polo­
žaj. Na čemu sloni vaš optimizem in 
zakaj st6 prepričani, da so optimistične 
ocene umestne? Vprašanje postavljamo 
zato, ker so nekateri prepričani, da naj­
važnejših stališč iz resolucije v ekonom­
ski politiki ne uresničujemo, kot smo 
se dogovorili in kot smo predvidevali na 
začetku leta.
SIROTKOVIČ: Ne ogrevam se za opti­

mizem ali pesimizem; oba škodujeta oce­
njevanju dejanskega ekonomskega položa­
ja. Objektivna analiza nam dovoljuje skle­
pati, kako ugodna so bila gospodarska gi­
banja, ki so za nami. Ker so bila ugod­
nejša, govorimo o optimizmu nekaterih, če 
pa objektivna ocena poudarja neugodne 
trenutke, potem iste ljudi razglasimo za 
pesimiste.

Letos sem dvakrat nastopil v javnosti. 
V obeh ekspozejih v zvezni skupščini sem 
prikazal stališča zveznega izvršnega sveta, 
ki so slonela na štiršh analizah. Po mojem 
mnenju so bila stališča prej realistična, če­
tudi so jih komentirali kot pesimistična, 
ker smo junija v skupščini ppudarjali ne­
katere težave.

Močno poudarjeni 
uspehi in neuspehi

Ugodno smo ocenili predvsem tendence, 
ki smo jih izluščili ob ocenjevanju letoš­

njih gospodarskih gibanj. Zato sem sprego­
voril o tendencah in o pogojih, v katerih 
lahko težave odstranimo in uresničimo po­
litiko. Res smo močno poudarjali nekaj 
problemov, zaradi katerih politike ne reali­
ziramo. Toda močno smo poudarjali tudi 
pozitivne značilnosti gospodarskih gibanj, 
četudi o njih prevladujejo nasprotujoča si 
mnenja tako med ekonomisti kot med po­
litiki. Gre za tri temeljna področja gospo­
darskih gibanj: za ekonomski položaj go­
spodarstva, za odnose s tujino in za notra­
nji trg.

DELO: Na čem gradite svoj optimizem?

SIROTKOVIČ: Čeprav se Je zaradi ne­
katerih vzrokov poslabšal ekonomski polo­
žaj gospodarstva, smo ocenili, da se je v 
zadnjih dveh letih vendarle izboljšal, tudi 
če ga merimo z deležem gospodarstva v 
družbenem proizvodu. Do te trditve smo 
se dokopali, ker smo ugotovili, da ustvar­
jamo boljše pogoje za nastopanje n^ no­
tranjem in zunanjih tržiščih. Počasi od­
pravljamo neupravičene razlike v ekonom­
skem položaju gospodarskih 'panog, pri če­
mer poudarjamo, da jih odpravljamo v 
smeri reforme in da tudi počasi snujemo 
tržne pogoje gospodarjenja- Za nas se je 
ugodnejše odvijanje gospodarskega življe­
nja začelo z odpravljanjem nelikvidnosti, 
čeprav se zavedamo, da se je ne bomo 
rešili samo z ukrepanjem, ampak se mora­
mo vsi poslej drugače 'obnašati. Res je, da 
nam problemi ostajajo. Očitajo nam posa­
mezne ukrepe, ker so neučinkoviti in ne­
ustrezni, toda v celoti vzeto se kaže ce­
loten koncept kot uspešen.

Lahko bi 
dosegli več

V zvezi z gibanji na zunanjegospodar- 
skem področju prav tako i^hko ocenimo 
težnje v bistvu pozitivno, tako kar zadeva 
sam tempo, kakor tudi, kar zadeva odnose, 
strukturo, uresničevanje eksterne likvidno­
sti itd., poleg nekaterih problemov s pod­
ročja uvoza, izvoza,' zadolžitev, nekaterih 
problemov v zvezi s samim načinom porab­
ljanja rezerv ipd.

Podoben je položaj na notranjem trgu 
Tu smo dosegli neki preobrat, tako da 
smo vzpostavili globalno ravnotežje v na­
sprotju s tendencami v prejšnjih letih, ko 
je prevladovalo globalno neravnovesje v 
strukturi. Pozitivne so težnje, da bi vsa 
področja povpraševanja — investicijskega, 
skupnega ter splošnega in osebnega — spra­
vili v meje dejanskih možnosti. Poleg pro 
blemov, ki se porajajo na področju real 
nih OD iz delovnega razmerja, kar zasluži 
še posebno pozornost, so tudi nekateri 
problemi, ki so v tej zvezi nastali v pro­
izvodnji, vendar ne v splošnih gibanjih, 
marveč v posameznih grupacijah, v pro­
duktivnosti, čeprav ta problem produktiv 
nosti zelo poenostavljeno obravnavamo. Ve­
likokrat govorimo: produktivnost je padla, 
potem pa to primerjamo z zadnjimi tremi 
leti, ko je znašala stopnja naraščanja za­
poslenosti 4 ali 3,5 odstotka, kar smo hote­
li doseči ravno zato, da bi zaposlovali ak­
tivno delovno silo in vplivali na počasnej­
ši odliv naših delavcev in strokovnjakov v 
tujino, in potem to obdobje primerjamo še 
s tistim od 1966. do 1968. leta, ko je abso­
lutno padlo število zaposlenih v družbenem 
sektorju za 100.000-

DELO: Pravite, da so tendence kolikor 
toliko pozitivne. Ali niso mogle biti še 
ugodnejše? Ce smo namreč v splošnem 
lahko še tako zadovoljni s sprememba­
mi v materialnem položaju gospodarst­
va, z zboljšanjem strukture, je to vse 
skupaj vendarle zelo malo, če to pri­
merjamo z našimi ambicijami. Zakaj ta­
ko malo, ali ni bilo mogoče storiti več?

SIROTKOVIČ: Ko sem govoril o pozi­
tivnih nagibih, nisem izvzel možnosti, da bi 
dosegli več in delali bolje, ne samo kar 
zadeva cilje in naloge ekonomske politike, 
ki smo jih sprejeli, ampak tudi, kar zade­
va dejanska gibanja. Kar pa tiče samo gi­
banje v razmerju do sprejete politike za 
leto 1973 ali petletni načrt, so tu nekateri 
odmiki, vendar so ti odmiki bistveno pred­
vsem v stabilnosti notranjega trga. Na dru­
gih področjih, gledano na splošno, ni bi­
stvenih odmikov in za zdaj ne moremo re­
či, da je uresničitev petletnega načrta og­
rožena, če izvzamemo probleme na pod­
ročju energetike in morda na nekaterih 
drugih področjih proizvodnje. Ce kje kaj 
zaostaja, se to da nadomestiti. Glavni pro­
blemi se nanašajo na dolgoročnejše vidi­
ke, na tisto, česar zdaj ne bomo napravili, 
bo pa vplivalo na gibanja po letu 1975.

Kar pa zadeva sedanja gibanja, bi lah­
ko vsekakor storili več za ureditev neka­
terih problemov in bolj vplivali na giba­
nja v skladu z glavnimi smernicami gospo­
darske politike, zlasti kar zadeva ekonom­
ski položaj gospodarstva in zaščito stan­
darda zaposlenih v družbenem sektorju.

DELO: Izvršni svet je tvorec ln tzvaja- 
< lec tekoče politike. Ali ste zdaj, kot 

osebnost, ki je najbolj odgovorna za 
gospodarski resor, pripravljeni sprejeti 
vse kritike, ki zdaj letijo na račun go­
spodarskih gibanj, in vse nezadovoljstvo, 
Id bi se ob tem pokazalo, vzeti na svo­
ja pleča?
SIROTKOVIČ: Predvsem ZIS ni edini 

tvorec, še manj pa edini izvajalec. Gre za 
skupno dogovorjeno politiko vseh odgovor­
nih nosilcev ekonomske politike, uresniče­
vanje te ekonomske politike v našem siste­
mu pa je pogojeno z ravnanjem vseh de­
javnikov v družbi, ne le vseh dejavnikov, 
ki odločajo o ekonomskih vprašanjih, am­
pak tudi vseh političnih dejavnikov zaradi 
tesne zveze med politiko ln gospodarstvom. 

DELO: Mislite, da je spoznanje o tej 
zvezi dovolj utrjeno?
SIROTKOVIČ: Mislim, da ni in da se 

preveč poudarja odgovornost enega same­
ga dejavnika, zveznega izvršnega sveta. No.

Nadaljevanje na 16. strani
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Pri cenah in pri gibanju 
življenjskih stroškov najmanj dosegli

Odpravljamo neupravičene razlike v ekonomskem položaju gospodarskih panog in počasi snujemo tržne pogoje gospodarjenja

Nadaljevanje s 15. strani

čem zagovarjata ZIS, reči pa hočem, da je 
nujno spoznati dejanski položaj. S kritiko 
ZIS problema ne bomo rešili. Ta kritika 
še oglaša dostikrat z zelo različnih pozicij. 
Večkrat kritizirajo ZIS, da ni sprejel do­
volj učinkovitih ukrepov za uresničitev 
ekonomske politike. Hkrati ga kritizirajo, 
da preveč posega po administrativno cen­
tralističnih, etatističnih ukrepih, ko hoče 
vplivati ne'ekonomsko politiko. Takšno kri­
tiko je večkrat slišati celo takrat, kadar 
ZIS sprejme take ukrepe, če odpovedo ti­
sti instrumentariji, ki so skladni z našim 
sistemom in ki so tudi predvideni kot fak­
torji in sredstva uresničevanja ekonomske 
politike.

Kar zadeva same ukrepe, je ZIS sprejel 
vse ali vsaj večino ukrepov, za katere je 
pristojen, ne glede na to, ali gre za nepo­
sredno funkcijo ali za povezujočo funkcijo 
začetnih korakov, denimo za sodelovanje z 
republikami, pokrajinama itd. Lahko bi go­
vorili o tem, da ponekod zaostajamo, da 
nekateri ukrepi niso ustrezni in da je tre­
ba tedaj reagirati, te ukrepe popraviti, jih 
dopolniti. V tem smislu je ZIS po sili 
razmer izpostavljen kritiki.

DELO: Vendar ga nihče ne sili, da mol­
či. Zakaj se ne brani? Imamo vtis, da 
je pri nas preveč praznine med kritiko 
in tistim, na katerega leti. Včasih se 
zdi. kakor da ste 'v večni defenzivi, na­
mesto da bi jasno povedali, kakšna je 
vaša politika.
SIROTKOVIČ: Mislim, da je bilo to do­

volj jasno povedano. Morda teh stvari ne 
objavljate dovolj. To, kar smo povedali na 
skupščinskih zasedanjih in političnih foru­
mih, zelo jasno izraža stališče ZIS glede 
kritične analize uresničevanja politike ter 
pogojev in odgovornosti za njeno uresniče­
vanje.

DELO: že nekajkrat ste omenili težave, 
ki jih imate s posameznimi subjekti v 
naši družbi, a dlje od tega niste šli. Za­
kaj niste konkretno pokazali na nosilce 
teh negativnih pojavov?
SIROTKOVIČ: Predvsem stojimo na

stališču, da z javnim konfrontiranjem ne 
dosežemo dosti, zlasti če pri tem vale od­
govornost drug na drugega, češ kdo je od­
govoren za nekatere probleme, ki porajajo 
najhujše socialne in politične posledice. Po­
trebna je namreč boljša koordinacija dela 

, in večja odgovornost vseh odgovornih no­
silcev pri uresničevanju politike, če v druž­
bi take pripravljenosti ni ali če ni dovolj 
politične podpore takšni dejavnosti, tedaj 
je težko pričakovati, da bomo rešili te pro­
bleme s konfrontiranjem. Tako smo misli- 

. Ij prej. Zdaj pa je po brionski seji pouda­
rek na tem, da bi se morali bolje organi- 

"..zirati in si marljiveje prizadevati za uredi­
tev problemov, pa gnati manj hrupa. ,

DELO: Nekateri vam očitajo, da ste ve­
liki mojstri pri sprejemanju kratkoroč­
nih ukrepov, čeprav tu včasih zamujate, 
da pa vam nikakor ne uspe, da bi za­
čeli izgrajevati dolgoročnejši sistem uk­
repov in gospodarske politike, ki bi 
ustrezala sedanji stopnji razvoja družbe 
in družbenih odnosov. Nekateri ekono­
misti mislijo, da dolgoročne politike v 
resnici sploh ni/

Zaradi odporov 
nismo, veliko 
napravili
SIROTKOVIČ: To zadnje je sicer od­

visno od tega, katere ekonomiste ste pov­
prašali za mnenje, moram pa vam poveda­
ti, da smo v zveznem izvršnem svetu vztra­
jali pri tem, da se povežemo z ekonomski­
mi inštituti in da posamične ekonomiste 
zadolžimo, naj raziskujejo gospodarske pro­
bleme. Sam sem vztrajal pri takšnem so- 

. delovanju in pri znanstvenem presojanju 
tekoče in dolgoročne ekonomske politike. 
Ko že govorimo o sodelovanju z ekonomi­
sti, moram še povedati, da zvezni izvršni 
svet, republike in pokrajini skupaj finan­
ciramo izdelavo makroprojektov o gospo­
darskem sistemu ter dolgoročnem razvoju. 
Kasneje bo na vrsti še tretji projekt, v 
katerem bi obdelali spremembe v samoup­
ravnem socialističnem sistemu.

DELO: Bi se strinjali z oceno, da z uk­
repi le krpate obstoječe gospodarsko 
stanje, jugoslovanskemu gospodarstvu pa 
ne odpirate perspektive?
SIROTKOVIČ: To, kar govorim, je sa­

mo uvod v obrazložitev povsem nasprotne­
ga stališča. Sodelujemo s tremi inštituti, ki 
nam pripravljajo tekočo analizo. Menim, da 
moramo to podpirati, zakaj vsaka kritična 
analiza je vedno v najboljšo pomoč poli­
tiki-

Kar zadeva ocene ukrepov, menim, da 
take ocene, ki kvalificirajo ukrepe ekonom- 

' ske politike, kakršne sprejemamo zadnji 
dve leti, kot kratkoročne, administrativne, 
kot krpanje — niso pravične iz preproste­
ga razloga, ker sprejemamo ukrepe v smi­
slu dolgoročnejšega reševanja problemov, 
kolikor so ukrepi lahko kratkoročni, če 
govorite o maksimiranju cen ali o maksi­
miranju osebnih dohodkov, tedaj lahko 
govorite o administrativnih, restriktivnih in 
centralističnih ukrepih. Toda takšne ukre­
pe smo vedno sprejemali takrat, kadar 
smo mislili, da je treba napraviti kak pre­
obrat administrativnega urejanja. Sicer pa 
imajo vsi ukrepi na vseh teh področjih v 
bistvu dolgoročnejši pomen, vežejo se na 
uresničevanje pogojev za tržno ravnanje in 
za enakopravnejše nastopanje na zunanjem 
in na notranjem trgu. vežejo se na sistem­
ske spremembe, ki jih postopoma uvaja­
mo na posameznih področjih sistema, in 
sicer najprej na področju federacije, repub­
lik in pokrajin v zvezi z ustavo, nadalje na 
področju urejanja politike dohodka in 
osebnih dohodkov, potem na področju dav­
čnega sistema, na področju zunanjetrgovin­
skega sistema in, postopoma na področju 
sistema reprodukcije, enostavne in razšir­
jene. le da smo na tem področju, vštevši 
bančni in monetarno- kreditni sistem, sto­
rili najmanj in se tu najbolj čutijo admi­
nistrativni ukrepi. Tu ima monopol drža­
va, ne pa ZIS ali federacija, temveč vse 
družbenopolitične skupnosti, ki so nosilci 
te funkcije razširjene reprodukcije v go­
spodarstvu. To je bistven problem, namreč 
problem sprememb družbenih odnosov. Tu 
so tudi odpori največji, zato ker v tej sme­

ri pomeni dokončno preobrazbo naše druž­
be v samoupravno družbo oziroma samo­
upravni odnos spreminja v prevladujoč 
odnos.

DELO: In zakaj nismo hitrejši pri tem 
preobražanju?
SIROTKOVIČ: Zaradi objektivnih na­

sprotij, materialnih nesorazmerij, inercije 
ali odporov tistih nosilcev ekonomskih in 
političnih sklepov, ko bi prišli v drugačen 
položaj oziroma ko bi bil njihov položaj 

. zreduciran, podrejen pravici združenega de­
la, da odloča o razširjeni reprodukciji itd. 
Tudi materialna nesorazmerja so eden iz­
med bistvenih objektivnih faktorjev, ki ote­
žujejo proces ali kvaliteten preobrat na tem 
področju.

DELO: Torej vemo, kdo to povzroča? 
In če vemo, da so problemi tako hudi, 
potem vsaj postavimo stvari na realna 
tla, pa recimo, da tega ne moremo do­
seči letos niti drugo leto, marveč da bo. 
mo dosegli v treh letih. Zdaj pa vsi go­
vorimo, kako smo zoper, bojujemo se 
proti nekemu umišljenemu sovražniku, 
toda v bistvu ne spremenimo ničesar ali 
pa zelo malo.
SIROTKOVIČ: Če naši politiki kaj izra­

zito manjka, potem manjka ta dolgoročna 
usmeritev razvoja in morda dolgoročna 
usmeritev po poti spreminjanja družbenih 
odnosov oziroma materialne podlage samo­
upravljanja. Zdaj pripravljamo revizijo pet­
letnega načrta, sledile bodo priprave na­
slednjega petletnega načrta na podlagi dol­
goročnega programa, in to bi moralo biti 
temelj predvsem za dolgoročno usmeritev 
pri urejanju samoupravnega razpolaganja s 
sredstvi za reprodukcijo osrednjega pro­
blema. Ta problem se je nenehno zaostro­
val, porajal je nove probleme, ekonomskč 
in politične, če se ozremo na leto 1962, pa 
na obdobje reforme, pa na tisti padec re­
formnih gibanj leta 1967 in pozneje, zdaj pa 
je to spet osrednji problem. Gotovo pa so 
zdai pogoji, politični in sistemski, ugod­
nejši za izbojevanj e te bitke-

Politika
in gospodarstvo 
sta tesno povezana
Zastavili smo si nekaj preciznih nalog v 

zvezi s preusmeritvijo državnega kapitala, 
podreditvijo bančnega in prometnega ka­
pitala interesom združenega dela in tudi 
na drugih področjih. Pa vendar smo tu 
najmanj napravili.

DELO: Opraviti imamo z mnenjem, da 
zvezni izvršni svet s svojimi ukrepi, po­
sebej s kreditno-monetarno in carinsko 
politiko še pogosto usodno vpliva na po­
goje gospodarjenja, odmerja položaj neka­
terih panog in še vedno ohranja nekakš­
na pooblaščena podjetja ter gospodarske 
veje. Njihov boljši položaj ni odvisen 
od njihovega dela, produktivnosti in spo. 
sobnosti. Lahko računamo, da bo ZIS 
spremenil svojo politiko?
SIROTKOVIČ: Kredifcno-monetama in

carinska politika vsebujeta nekatere zna­
čilnosti selektivnosti. Zavedamo se, da se­
lektivnost v ekonomski politiki ustreza 
enim, drugim pa ne. Zato je tudi pomanjk­
ljiva. Po mojem prepričanju pa je naša 
politika premalo selektivna. Njena težava 
ni v selektivnosti, ampak v tem, ker smo 
na primer v kreditno-monetarno politiko 
zaradi slabih rezultatov ponovno vpeljali 
linearne in administrativne ukrepe. To pa 
je bil izhod za silo, saj je pred tem "narod­
na banka, ki je predlagala administrativno 
ukrepanje, sama kritizirala njegove slabe 
strani. Ker pa ni bilo boljših predpisov in 
ker smo pred tem premalo spremljali, ka­
ko kreditno-monetarno politiko uresničuje­
mo, smo se odločili za slabe predpise, če 
zato kritiziramo, moramo pokazati s prstom 
na preveč skromen instrumentarij in na 
našo prakso, da se vedno poslužujemo li­
nearnih in vsesplošno omejujočih predpi­
sov, s katerim problemov ne odstranju­
jemo.

Zakaj ne prevladajo 
širši gospodarski 
interesi?
DELO: ZIS se s svojo politiko cen go­
tovo ni proslavil. S čim to pojasnjujete 
in kje vidite realen izhod iz sedanjega 
neugodnega položaja, ali je sploh mož­
nost, da enkrat stabiliziramo cene, ali 
ne? Za kakšno ceno lahko to dosežemo 

in kakšni pogoji so potrebni? 
SIROTKOVIČ: Glede na to, kako ure­

sničujemo cilje in naloge ekonomske poli­
tike, se je gibanje cen in življenjskih streč 
škov verjetno najbolj odmaknilo od spre­
jetih ciljev in nalog v lanskem in za zdaj 
v tem letu. Mislim, da pri analizah tega 
položaja vse premalo upoštevamo gibanje 
cen na svetovnem trgu, čeprav to ni edini 
faktor, ki- vpliva na tako hitro naraščanje 
cen. V zadnjih dveh letih smo se že v zelo 
veliki meri vključili v mednarodno delitev 
dela. O tem, ali je to potrebno ali ne, so 
tudi različne struje ekonomistov istega 
mnenja. Drugega izhoda nimamo. To je 
ekonomsko upravičeno gibanje. Lahko si­
cer razpravljamo o tem, ali so struktura 
tega gibanja, pota in metode vključevanja 
v mednarodno delitev dela pravilne, toda 
kot tendenca je to vključevanje nujno po­
trebno. To je pogoj za večjo produktivnost 
in hitrejši razvoj. Reforma je to zastavila, 
poleg preobrata v položaju združenega de­
la, kot enega poglavitnih ciljev, kar nam 
ni do kraja uspelo, pravzaprav ne eno ne 
drugo. Zdaj pa smo dosegli določen preo- 
kret, tako da smo že na zelo visoki stop­
nji vključeni v mednarodno delitev dela. 
Ta stopnja bi morala biti 'še večja. V tej 
zvezi mc letama kriza na svetovnem trgu 
zelo močno vpliva na naše notranje odno­
se. Lani nam je ta vpliv uspelo deloma 
nevtralizirati, posebno z delnim zmanjša­
njem zakonskih obveznosti gospodarskih 
organizacij. Letos so te možnosti manjše, 
sicer so še vedno dane, a jih manj izkori­
ščamo. V federaciji v glavnem ni več mož­
nosti, razen na nekaterih področjih v zvezi 
s carino in z vplivanjem na davek na pro­
met, vendar je tp vir dohodka republik in 
vse odločitve sprejemamo na podlagi spo­
razumov z republikami. Po mojih mislih je

DR. JAKOV SIROTKOVIČ:
Ne ogrevam se za optimizem ali 

pesimizem

treba najmanj 50 odstotkov povečanja cen 
v lanskem in tem letu pripisati gibanju ceh 
na svetovnem trgu. Poleg tega so nekatere 
naše panoge močno odvisne od uvoza. To 
so v veliki meri ravno naše izvozne pa­
noge. Od uvoza je dejansko odvisna pro­
izvodnja tistih izdelkov-, ki pravzaprav ve­
ljajo za strateške proizvode na svetovnem 
trgu; tu je nastal neobičajen pojav, poseb­
no zaradi nestabilnosti dolarja in drugih 
valut, ki so veljale za zelo trdne in ki so 
bile podlaga za ustvarjanje rezerv, da so se 
vrgli bolj v ustvarjanje rezerv strateških 
surovin, in tako je prišlo do tolikšnih sko­
kov; poleg tega je nekaterih surovin tudi 
primanjkovalo, zlasti energetskih, pa tudi 
proizvodov živilske industrije v lanski kri­
zi, tako da so cene teh proizvodov nena­
vadno poskočile, denimo cene nafte, usnja, 
bombaža, volne in vrste drugih surovin. 
Pri teh surovinah so cene poskočile za 30, 
50 in tudi 100 odstotkov. Napravili smo 
analize, ki kažejo, kako to gibanje vpliva na 
gibanje naših notranjih cen. Seveda je mo­
goče razpravljati o tem. koliko smo spo­
sobni, da ta vpliv bolj nevtraliziramo. Mi­
slim, da ga lahko bolj nevtraliziramo, se 
pa moramo s tem vplivom sprijazniti kot z 
dejstvom. 1 •

Kar zadeva našo notranjo politiko cen, 
spreminjanje ekonomskega položaja posa-- 
meznih grupacij, smo zadnji dve leti pri 
splošnem povečanju cen bistveno spremenili 
razmerje cen. To velja posebno za leto 
1971, pa tudi za lani. Zdaj so se te ten­
dence ublažile. Cene električne energije, 
bazičnih panog, kmetijstva, železniškega pro­
meta so naraščale veliko hitreje od drugih 
cen. In tu so se v zadnjih dveh letih 
znova vzpostavili približno enaki odnosi, ki 
so bili vzpostavljeni z reformo 1965. leta in 
se potem spet poslabšali. Od tod tudi 
snremembe v ekonomskem položaju grupa­
cij, kd vplivajo na to, da se spreminja nji­
hova akumulativna sposobnost ali da se 
spreminjajo pogoji za nagrajevanje po delu

Cene pa nam skačejo tudi zato, ker se 
tako malo držijo dogovorjene politike cen, 
kršijo predpise, dogovore in zakonske ob­
veznosti. Fri dvajset in več tisoč pregledih 
odkrijejo vsaj 25 odstotkov prekrškov, med 
katerimi so tudi kazniva dejanja, in zvečine 
gre neupravičeno navijanje cen. Kršijo 
predpise in dogovore o cenah. Poleg tega 
izvajajo neznanski pritisk, da bi s pove­
čanjem cen reševali vse probleme, še se 
čuti monopolistični vpliv pri meštarjenju 
s prekvalifikacijo proizvodnje v nove proiz­
vode, ko so hoteli z novim proizvodom 
zvišati ceno, vpliv nediscipline, ki se je 
na široko razpasla, in pomanjkljive druž­
bene kontrole na tem področju. To bi lahko 
ošibali tudi s hujšimi besedami, od nekaterih 
problemov, ki so povezani z odgovornostjo 
ZIS na tem področju, do ravnanja drugih 
odgovornih nosilcev, zlasti prek republik, 
mest, občin itd., do tega, da jim je vse 
premalo pred očmi dogovorjena politika cen 
in nujna zaščita standarda.

Ce zagovarjam selektivno politiko, se 
moram seveda vprašati, kakšna naj bo se­
lekcija in kdo o njej odloča. Ko govorim 
o tem, se vračam na problem, kako naj 
oblikujemo ekonomsko politiko in kdo naj 
bo odgovoren zanjo. Ker pa imamo opra­
viti z odtujenimi centri moči v trgovini, v 
bankah ali družbenopolitičnih skupnostih in 
v federaciji, potem morate računati na ve­
liko nevarnost, da bodo njihove odločitve 
temeljile na subjektivni podlagi. Pogosto se 
ne bodo skladale s širšimi interesi gospo­
darstva.

DELO: To je sedanjost. Kaj pa bodoč­
nost?
SIROTKOVIČ: Skušamo ukrepati tako, 

da bomo zmanjšali razliko med cenami pro­
izvajalcev in med maloprodajnimi cenami. 
Ta nastaja zaradi tega, ker se hitreje zvišu­
je prometni davek. Sama marža, ki si jo 
trgovina zaračunava, v povprečju ni nara­
ščala, ker smo jo zadrževali. Glede pro­
metnega davka, smo zapisali, naj ne bi pre­
segal lanske novembrske ravni. Toda zvi­
šali smo ga, ker so se republike, pokraji­
ni in federacija dogovorile za zvišanje. K 
temu moramo dodati, da za nekatere izdel­
ke cen ne nadzorujemo. Zdaj vztrajamo pri 
dogovoru med republikami in pokrajinama, 
da ne bi prekoračili bremen, naloženih go­
spodarstvu in standardu. To smo dolžni na­
praviti, ker je bilo tako sklenjeno na 39 
seji predsedstva ZKJ.

DELO: Kaj se letos še utegne spremeniti
na področju cen?
SIROTKOVIČ: Vztrajali bomo pri dogo­

vorjeni politiki- Novih odlokov ne bo. Od­
ločili pa smo se, da bomo posegli v trži­

šče z rezervami in zato porabili tudi del 
deviznih rezerv. Uvoziti moramo več repro­
dukcijskega materiala in razširiti izbor iz­
delkov široke potrošnje. Pri tem bi morali 
biti bolj operativni.

DELO: Samo da se ponavadi izteče tako, 
da so te uvozne cene še višje od doma­
čih.
SIROTKOVIČ: V nekaterih primerih je 

bilo tako, toda praviloma ne bi smelo biti 
tako. Sicer nima pomena reagirata.

DELO: Je to vse?
SIROTKOVIČ: Sprejeti nameravamo ne­

kaj sprememb v predpisih. Uravnavati mi­
slimo ponudbo in povpraševanje na notra­
njem trgu. Omenil sem že uvoz, ki ga bo­
mo povečali, računamo na večjo ponudbo 
iz domače proizvodnje in iz dokaj visokih 
zalog, ki so se natekle na nekaterih proiz­
vodnih področjih, posebno iz izdelkov za 
široko potrošnjo. Podpreti moramo pla- 
sman teh izdelkov. Računati moramo na 
ugodnejšo kmetijsko proizvodnjo. Po na­
šem mnenju gre popraviti kreditiranje blaga 
za široko potrošnjo. Spodbujati moramo 
prodajo tistih izdelkov, ki zdaj leže v skla­
diščih.

DELO: Se vam zdi, da bi letošnja rast 
cen lahko privedla do zahteve po sploš- 

• nem zvišanju osebnih dohodkov? Kaj bi 
to pomenilo za jugoslovansko gospodar­
stvo?
SIROTKOVIČ: Če bomo dvignili pre­

jemke tistim, ki so najbolj ogroženi zaradi 
rastočih življenjskih stroškov in zmanjša­
nja realnih osebnih dohodkov, potem siste­
ma dohodka in delitve po samoupravnih 
sporazumih ne bomo načeli- Ce pa bomo 
na splošno dvignili osebne prejemke, bomo 
znova govorili o njihovem inflacijskem 
vplivu, problema pa ne bomo odstranili.

Ne smemo dovoliti, 
da potrošnja 
upada

DELO: Pogosto pravimo, da stabilizacija 
zahteva žrtve. Po našem prepričanju se 
osebni dohodki tej žrtvi ne morejo izo­
gniti. Ko pa zaškriplje pri njih, se naen­
krat vsi prepričujemo, da pa le ne mo. 
remo dopustiti, da bi upadli. Kaj meni­
te vi?
SIROTKOVIČ: Če stabilizacija pomeni, 

da bomo upočasnili ipotrošhjo v celoti, po­
tem seveda ne smemo dovoliti, da bi po­
trošnja upadala in da bi z njo vred upa­
dal tudi standard. Povedati pa moram, da 
standard ni padal niti lani in da je letos 
realna potrošnja rasla. Upadli so edino re­
alni osebni dohodki zaposlenih v družbe­
nem sektorju. Ker pa so ravno ti delavci 
izredno pomembni, kadar računamo živ­
ljenjski standard, la”hko presodimo, da ni­
smo bili dovolj realni. Po mojem mnenju 
ne moremo dovoliti, da bi kdorkoli pomi­
slil na politiko zniževanja standarda. Za nas 
je sprejemljiva samo umirjena rast živ- 
1 jenjskega standarda, torej umirjena rast 
realnih osebnih dohodkov po zaposlenem.

če seveda sedanje gibanje osebnih do­
hodkov in gibanje življenjskih stroškov pri­
merjamo s tistim, kar smo imeli prej, la­
hko govorimo o žrtvah. Tpda nekaterim de­
lavcem se je standard popravil, drugim se 
je zmanjšal. Po mojem mnenju pa se glav-' 
ni problem poraja, na drugi strani in sicer 
pri obremenjevanju osebnih dohodkov z 
raznimi obveznostmi, ki jih plačujejo de­
lovne organizacije. Govorim o prispevkih 
občinam in drugim družbenopolitičnim 
skupnostim. Mislim na različne samopri 
spevke, ki so dogovorjeni, vendar bremene 
osebene dohodke. V podjetjih je položaj 
naslednji: najprej je na vrsti prispevek za 
stanovanjsko gradnjo, potem prispevek za 
delavska stanovanja. Torej delovne organi­
zacije odstranjujejo socialne probleme, nji­
hovi prispevki pa bremene osebne dohodke. 
Nato slede druge dajatve, če boste pregle­
dali negospodarske investicije, boste v ka­
teremkoli mestu ali občini odkrili, da se 
stvari odvijajo po starem. Kaj malo smo 
napravili, da bi omejili negospodarske inve­
sticije in negospodarsko porabo sredstev. 

DELO: Kaj pričakujete v prihodnjih me­
secih?
SIROTKOVIČ: Rast potrošnje bo ver­

jetno dosežena, tudi rast proizvodnje bomo 
uresničili. Odstraniti pa moramo težave, ki 
utegnejo nastati, ker zaostajajo nekatere 
gospodarske panoge. Polotiti se moramo te­
žav, ki izvirajo iz plasmana na domačem 
trgu. Položaj lahko popravimo.

„Dvomim, če. bomo 
znižali inflacijo, 
kot smo planirali . .
DELO: Torej ni potrebe, da bi umetno 
zviševali gospodarsko rast?
SIROTKOVIČ: Moramo jo spodbuditi.

Ne umetno, ampak z ukrepi, ki bodo realni 
in ki bodo dovoljevali, da se bo potrošnja 
hitreje gibala, ker tako narekujejo tržne 
potrebe in jo dovoljujejo materialna sred­
stva.

DELO: Ekonomisti kot prof. Bajt pred­
videvajo porast proizvodnje.
SIROTKOVIČ: Prof. Bajt že tri mesece 

zapored napoveduje, da bo gospodarska 
rast višja. Kot pogoj pa je postavljal, da 
mora ekonomska politika primemo delo­
vati.

DELO: Česa se ta trenutek najbolj boji­
te na ekonomskem področju in kakšnim 
ukrepom bi se morali izogibati? 
SIROTKOVIČ: Po mojem bi se morali 

izogibati centralnim administrativnim nad­
zorstvenim ukrepom, če bi že mogli go­
voriti o tem, česa se človek boji, tedaj bi 
se lahko vprašali samo, koliko smo sposob­
ni urediti probleme pri ■zagotavljanju bolj­
šega gospodarskega položaja gospodarstva, 
ki je bistven pogoj tudi za ureditev drugih 

- problemov, ugodnejšo strukturo investicij, 
več vlaganj v proizvodne investicije, ki so 
nujno potrebne, da izravnavamo nesoraz­
merja v strukturi, trenutna in dolgoročna, 
potem pa ta problem notranjega trga, kjer 
gre za preobrat, ki naj zavre naraščanje 
življenjskih stroškov in naraščanje cen, kar 
pomeni tudi preobrat v smislu zboljšanja 
realnega standarda.

% DELO: Pri nas je še vedno slikati celo 
vrsto tez in ocen, pa tudi teorij o tem,

ali nam je inflacija potrebna in kakšna 
bodi stopnja inflacije. V glavnem vsi 
marsikaj vedo o inflaciji nasploh, zelo 
malo ali nič pa o naši inflaciji. Največ, 
kar vedo povedati o naši inflaciji, je da 
je prevelika in da bi morali preučiti 
možnosti, kako jo zmanjšati. Ne priča­
kujemo sicer od vas zdajle posplošenega 
odgovora na to, prosili pa bi vas, da 
nam poveste, kaj bi lahko bistveno vpli­
valo na zmanjšanje inflacije pri nas, ka­
ko bi inflacijo najlaže zmanjšali in ka­
kšna stopnja inflacije bi bila po vašem 
mnenju pri nas še normalna, sprejem­
ljiva, nemara tudi stimulativna. 
SIROTKOVIČ: V politiki smo določili za 

petletni načrt, da bi bilo treba do konca 
obdobja tega načrta zreducirati stopnjo na­
raščanja cen, tako da bo enaka stopnji na­
raščanja cen na svetovnem trgu. če stopnjo 
naraščanja cen merimo s stopnjo inflacije, 
tedaj bi bil to nekakšen optimalni cilj. Dvo. 
mim, da bomo do konca obdobja petletne­
ga načrta to tudi dosegli. Položaj v teh 
treh pndh letih petletnega načrta kaže, da 
v preostalih dveh letih tega ni mogoče do­
seči. Vsekakor pa lahko vplivamo na to, 
da se bo stopnja našega notranjega nara­
ščanja cen močno približala stopnji nara­
ščanja cen na svetovnem trgu.

Na drugi strani ne smemo dopustiti, da 
bi se naraščanje cen na svetovnem trgu 
avtomatično prenašalo na naše notranje 
odnose, zakaj povprečje cen na svetovnem 
trgu je rezultanta vseh mogočih gibanj na 
različnih področjih trga, na posameznih po­
dročjih pa seveda vpliv monopolov povzro­
ča ekstremne skoke pri posameznih proiz­
vodih, in zato smo lahko zelo občutljivi. 
Možnosti nevtraliziranja so na nekaterih 
področjih dokaj omejene in morali bi biti 
bolj pripravljeni reagirati na takšne motnje 
ne le z instrumenti selektivne politike na 
vseh področjih, od carinskih do davčnih od­
mer, monetamo-kreditnih itd-, ampak tudi 
z večjim ustvarjanjem rezerv takih proiz­
vodov. Glede tega smo zdaj nekoliko na 
boljšem in si prizadevamo ustvariti nujne 
rezerve industrijskih proizvodov in živil, to 
pa še vedno ni dovolj.

Problem inflacije zadnja leta pri nas 
nekoliko bolj proučujemo. O inflaciji je bi­
lo tudi posvetovanje v Portorožu kot re­
zultat raziskovalnega dela več inštitutov. 
Predloženih je bilo precej dobrih del, ki 
kažejo, da se posamezne ustanove in posa­
mezniki s tem problemom resno ukvarjajo. 
Problem inflacije je zelo zapleten in pod 
vplivom skoraj vseh področij gospodarskih 
gibanj, materialnih gibanj ekonomske poli­
tike. Ta vpliv se zrcali v gibanjih na trgu 
v razmerah, ko velja zakon vrednosti, v 
razmerah, ko se uveljavlja tržno gospodar­
stvo. Mislim, da je bistveno važno vplivati 
na zaviranje inflacije ali na to, da jo spra­
vimo v tolerantne meje, ki bi se lahko uje­
male z gibanjem cen na svetovnem trgu, pri 
čemer hi nastajale razlike samo pri tistih 
ekstremnih skokih in zastojih. Predvsem 
je to odvisno od uravnoteženega razmerja 
med ponudbo in povpraševanjem. Tu pa 
smo vendar že nekaj storili, do tega glo- 
balnega ravnotežja smo že prišli. Ustva­
rili smo ugodnejše materialne rezerve ka­
kor tudi monetarne, tako da je položaj, v 
katerem smo, pravzaprav na videz nera­
zumljiv, zdi se celo absurden. Po eni stra­
ni govorimo, da smo ustvarili globalno 
ravnotežje in da smo v ugodnejšem polo­
žaju, kar zadeva rezerve, po drugi strani 
na hitreje naraščajo cene. zlasti malopro. 
dajne in življenjski stroški. V gibanju cen 
vedno odseva gibanie materialnih in mone­
tarnih faktorjev. Bolje rečeno: dejanski
faktorji inflacije vplivajo na samo inflaci­
jo z določenim premikom-

DELO: Bilo bi še kolikor toliko nor­
malno, če bi bila naša inflacija za po­
lovico višia od svetovne. Zdaj pa je 
dva do trikrat višja.
SIROTKOVIČ: Gotovo. Mislim, da ni 

opravičljivo, če bi z novimi spremembami 
v odnosih med gospodarskimi panogami 
povzročali nove pretrese. Preostaja nam 
samo. da cene operativno popravljamo in 
da uporabljamo nekatere druge instrumente 
ekonomske politike. Tako globokih spre­
memb, kakršne smo napravili v zadnjih 
letih, ne predvidevamo v bodoče.

DELO: Kreditno-monetarno polltko še
vedno zelo ostro kritiziralo, vsaj posa­
mezne gospodarske grupacije. Zelo veliko 
se govori o tem. da emisijsko politiko 
še vedno preveč usmerjamo iz centra. 
Na to se vežejo še novi prob'eml. Prav 
zaradi tega, ker je toliko različnih mnenj 
in kritičnih pripomb, bi bilo zanimivo 
zvedeti tudi kaj o tem, kakšne nepo. 
sredne naloge si na tem področju za­
stavila ZIS in k{e ridi izhod iz sedanjega 
neugodnega položaja?
SIROTKOVIČ: Zelo opazaio ie. da de­

narna masa lani in letos narašča precej 
hitreje, kakor ie bilo predvideno. Praktično 
se denarna masa giblje v podobnih mejah 
kot lani. Zdai pa pripravljamo revizijo 
monetamo-kreditne politike Praktično ie bi­
la že začrtana na seji sveta guvernerjev, mi 
pa jo bomo obravnavali te dni na seji ZIS. 
Gre za korekturo navzgor, a ne v smislu 
prilagajanja sedanji stopnji, marveč za do­
ločeno Dribliževanie tistim okvirom, ki so 
bili začrtani z resolucijo, toda na višii ravni, 
upoštevajoč, da niso bile uresničene po­
stavke, na podlagi katerih smo oblikovali 
kreditno-monetarno politiko. Slabost v kre- 
ditno-monetami politiki ie njeno inflacijsko 
finansiranje, slab je tisti del kreditno-mo- 
netame politike, ki dopušča tsko finans*- 
ranje. Prej je bilo to praktično iz dveh 
vzrokov, namreč spričo prelivanja kratko­
ročnih kreditov v investicijske depozite in 
spričo plasiranja dinarskih sredstev, dinar­
ske protivrednosti na posojila v tujini. Zdaj 
prevladuje tisti drugi vir inflacijskega finan­
siranja, to je plasiranje dinarske proti­
vrednosti na podlagi zadolžitev v tujini, 
v manjši meri oa gre za inflacijsko finan. 
siranle na podlagi prelivanja kratkoročnih 
kreditov bank v investicijske depozite.

Ce gledate strukturo gibanja denarne ma­
se, tedaj so lani in letos sicer v tem gibanju 
vzniknile pozitivne tendence. Tudi tu je 
nastal preobrat, ki ga ne priznavamo do­
volj, namreč, da se denarna sredstva gr»cno 
darstva povečujejo hitreje, denarna sredstva 
prebivalstva 'pa počasneje. Ta tendenca se 
nadaljuje tudi letos.

Kar pa se centrov odločanja tiče. smo 
napravili neko spremembo že s tem. da 
naivišji organ odločania monetarna oblast 
zdai ni osredotočena v NB- Jugoslavije in 
njenem guvernerju, marveč v svetu guver­

nerjev republik in pokrajin. Odprti problemi 
kreditno-monetame politike so zelo tesno 
povezani s problemi razširjene reprodukcije. 
Mislim, da bo tu šele treba uveljaviti kva­
litetne spremembe v načinu oblikovanja in 
uresničevanja monetamo-kreditne politike.

Strukturne probleme 
smo predolgo puščali 
nedotaknjene

DELO: Zadnjih nekaj mesecev zelo veliko 
govorimo o nesorazmerjih v strukturi 
gospodarstva, pri tem pa praktično zelo 
malo storimo na tem področju. Ali bi vt 
sprejeli kritiko na račun ZIS, da se ni 

dovolj potrudil poiskati konkretne re­
šitve, s katerimi bi odpravili nesoraz­
merja v strukturi, in ali menite,- da bi 
bila potrebna prav zaradi tega kakšna 
revizija sedanjega srednjeročnega načrta? 
SIROTKOVIČ: Kritiko, da ZIS ali kdo 

drug ni storil dovolj, lahko vedno sprej­
memo, vedno je mogoče storiti še več. 
Mislim pa, da mnogo govorimo o nesoraz­
merjih v strukturi, se pa premalo poglab­
ljamo v vsebino tega problema in v način 
njegovega urejanja, v vzroke, ki so privedli 
do teh nesorazmerij. Ta nesorazmerja v 
strukturi so nedvomno rezultat Investicijske 
politike vsaj zadnjih deset let. V našem 
položaju, ko se investicijska vlaganja počasi 
aktivizirajo ali vplivajo na samo strukturo 
proizvodnje in v tej zvezi na vse druge 
odnose, ki izvirajo iz strukture in neurejene 
strukture proizvodnje, še zdaj nastajate 
nesorazmerja. Glede na to lahko rečemo, 
da to, kar zdaj ukrepamo za ureditev 
strukturnih problemov ali kar smo ukrenili 
lani, niti še ni moglo priti do izraza že 
letos, kot tudi to, kar letos ukrepamo, 
še ne bo vplivalo na odnose v tem in 
prihodnjem letu. Tu gre za potrebo, da si 
prizadevamo hitreje urediti strukturne pro­
bleme, zato da bi se lahko proces reproduk- 
cije in celotna politika normalno razvijala- 
Tudi po tej plati je mogoče govoriti o tem, 
ali smo storili dovolj in ali si ustrezno 
prizadevamo. In v tej zvezi je mogoče 
govoriti o potrebi, da revidiramo cilje in 
naloge ekonomske politike pri urejanju 
strukturnih problemov v okviru sedanjega 
plana. Zdaj je treba razčleniti uresničevanje 
petletnega načrta, na podlagi te analize pa 
bi ga morda lahko revidirali. Mislim, da 
lahko pravo podlago za revizijo petletnega 
načrta najdemo samo v drugačnem načinu 
načrtovanja, denimo načrtovanja sorodnih 
grupacij ali, bolje rečeno, proizvodno-prb- 
metnih kompleksov, ali v neposrednem 
sodelovanju delovnih organizacij pri spre­
jemanju načrta.

DELO: Pred nekaj meseci je znani Ju­
goslovanski politik na političnem sestan­
ku izjavil, da s tem petletnim planom 
samo poglabljamo strukturna neskladja. 
SIROTKOVIČ: Srednjeročni plan Je de­

jansko kompromisni plan republik in po­
krajin. Lahko tudi govorimo, kako Je stro­
kovno prirejen, toda mnoge rešitve v njem 
so kompromisne. Prepričan sem da bi 
drugačno sprejemanje obrodilo drugačne 
planske silnice. Dejali bi tudi, da so po­
pravki pri bodočem ukrepanju nujno po­
trebni, če naj res storimo kaj korenitega. 
Dokler pa se ne bomo dogovorili, kako 
bomo že sedanji plan popravili, bomo se­
veda močno poudarjali strukturna neskladja.

Mislim, da ni dovolj koordinirane akcije, 
in sicer operativne akcije za ureditev teh 
strukturnih problemov, zlasti kar zadeva 
koncentracijo lastnih sredstev. Tu se zdaj 
dela malo več v smeri povezovanja posojil 
z investicijsko politiko, ki je bila začrtana 
s petletnim načrtom in ki je vezana na ure- 
janie strukturnih problemov. Vsa večja po­
sojila, ki smo jih najeli pri mednarodni ban­
ki, banki Ex:m, sovjetsko posojilo in neka­
tera druga, so praviloma vendarle podretena 
tej usmeritvi v urejanje strukturnih proble­
mov, čeprav jih rešujemo počasneje glede 
na možnosti, kakršne imamo za najemante 
teh posoiil. to pa spet zaradi naših notra­
njih problemov.

DELO: Kako se Je moglo zgoditi, da smo 
leta in leta zanemarjal! nekatere panoge, 
čeprav Je bilo očitno, da bo nekega dne 
to vzniknilo na dan kot problem In kot 
nesorazmerje v strukturi gospodarstva. 
Se take napake v prihodnje ne bodo 
ponovile?
SIROTKOVIČ: Nekatera naša sedanja

snoznanja izvirajo iz de'stva, da smo na 
nekaterih področiih prišli v tek krizni po­
ložaj. ko je postalo več ko očitno, da ie 
treba to reč urediti drugače. Mislim, da 
so ti nauki dovoli nrepričliivi, da bi te 
probleme morali rešiti in da se ie zdramila 
zavest, da je rešitve za te probleme nujno 
treba najti prav v skupni koordinaciji in 
koncentraciii sredstev.

DELO: Nekateri hočejo, da bi povečali 
obseg zadolžitev v tujini, ker nam Je 
za srednjeročni plan ostalo premalo 
sredstev.
SIROTKOVIČ: Naša zadolženost je zelo 

visoka. Ker imamo dobre devizne rezerve 
in smo navzven likvidni, ne bomo imeli 
težav pri poravnavanju odplačil. Popravili 
smo celo dolgove, ker smo zmanjšali kratko­
ročne bančne kred’te. Letos nas bremene 
visoka mesečna odplačila, toda mislim, da 
ne bo težav z njimi in se bodo postopoma 
manišala. Sem pa proti temu, da bi novefMi 
zadolženost v tuiini. ker bo inflacijsko de­
lovala. Inflacijo moramo, -kot smo rekli že 
prej. trpeti le do določene mere.

Kaj zdaj?
DELO: Kaj lahko zdaj pričakujemo od 
vas?

SIROTKOVIČ: Delo zveznega izvršnega 
sveta bo usmerjala razprava, o kateri ste 
obveščeni. Izvršni biro ZKJ ie pravzaprav 
potrdil sklepe 36. in 39 seje. kot smo tudi 
sami kasneje sklenili, bomo vztrajali pri 
realizaciji ekonomske politike, poudarjali pa 
bomo, da moramo bolj povezano delovati 
in bolj operativno ukrepati. Pričakujemo 
tudi. da se bodo politična telesa vključila 
v bitko za ekonomsko politiko, posebno na 
tistih področjih, kjer ie njihov vpliv nuino 
potreben. Skunaj lahko premostimo težave 
in nesporazume.
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Egipt in Libija

Maraton prepričevanja
Kaj je prinesel osemnajstdnevni Gadafijev obisk v Kairu?

Še poldrugi mesec je do tedaj, ko se bo na jugovzhodnih sredo­
zemskih obalah rodila po površini največja afriška in sredozemska 
država, pq prebivalstvu druga največja v Afriki in tretja največja v 
Sredozemlju, po svojem energetskem bogastvu pa tako v afriškem 
kot v sredozemskem prostoru naj bogatejša. Njeno glavno mesto bo 
Kairo, njen predsednik Anvar Sadat, njeno ime Združena arabska re­
publika; to ime naj bi iz vseh atlasov izbrisalo dve doslej poznani 
imeni, Egipt in Libija.

Ko se je egiptovski predsednik Sadat 
julija lani odločil odpovedati gostoljubje ka­
kim 20.000 sovjetskim strokovnjakom in za­
ostriti -odnose s Sovjetsko zvezo, s katero 
je 14 mesecv pred tem sklenil 15-letno pri­
jateljsko pogodbo, mu je prišel zelo prav 
predlog libijskega predsednika Gadafija, naj 
bi ob letu osorej, 1. septembra 1973, zdru­
žili obe državi v eno. To- naj bi arabske­
mu svetu pokazalo, da mu ni potrebno bi­
ti odvisen od zunanje pomoči, ampak da 
lahko v medsebojni slogi najde dovolj mo­
či za razrešitev svojih težav.

Vabljiv predlog - 
in zadržki
Predlog se je zdel vabljiv: nova, skup­

na država Egipta in Libije bi imela povr- 
pino 2,7 milijona kvadratnih kilometrov, ka­
kih 38 milijonov prebivalcev, kakih 170 mi­
lijonov ton letne proizvodnje nafte (s 4,5 
milijardami ton rezerv), z močnimi financa­
mi (kar bi-zagotavljala Libija s svojimi do­
hodki od nafte), močnim gospodarstvom 
(kar bi zagotavljal Egipt s svojo naglo se 
razvijajočo industrijo). Oziroma, kot je po­
vsem določeno zapisal vplivni egiptovski 
komentator Hejkal, združitev bi Egiptu da­
la »strateško globino v spopadu z Izrae­
lom«, obenem pa bi »v času, ko se svet 
sooča z energetsko in denarno krizo, libij­
ski denar in nafta obrnila tehtnico moči v 
prid Arabcev«.

Toda predlog o združitvi obeh držav je 
že na samem začetku spremljala zadrža­
nost — na eni in drugi strani.

V Egiptu so se še spominjali slabih iz­
kušenj iz časov zveze med Egiptom in Si­
rijo in iz časov intervencije v Jemenu. S 
strahom so tudi spremljali strogo islamiza­
cijo libijskega notranjega življenja, ki jo je 
sprožil polkovnik Gadafi: prepoved točenja 
alkohola, prepoved nočnih lokalov in zaba­
višč, prepoved dela moškim frizerjem, pre­
poved tujih ljubezenskih filmov, ukinitev. 
vseh obstoječih zakonov in uvedba predpi­
sov iz Korana (ki zahtevajo za prestopni­
ke sekanje rok in nog), odstranitev iz jav­
nega življenja vseh napisov v tujih jezikih 
itd.

Tudi Libijci so bili s svoje strani zadr­
žani, ker so se bali, da jim bodo Egipčani 
okrnili njihovo naftno bogastvo, se jim za­
radi svoje številčnosti (egipčanov je 18-krat 
več) povsem vsilili v političnem, vojaškem

in gospodarskem življenju in jih tako prav­
zaprav spremenili v svojo kolonijo.

Kljub temu sta lansko jesen obe državi 
ustanovili tako imenovane mešane komisi­
je, ki naj bi pripravile načrte o združitvi 
na posameznih področjih, diplomatskem, in­
formacijskem, pravnem, gospodarskem, de­
narnem, vojaškem, političnem, kulturnem 
in drugih. Pri tem pa so se pokazale sko­
rajda nepremostljive težave.

Paleta razlik
že na zunanjepolitičnem področju so 

razlike precejšnje. Egipt ima povsem svoj­
sko izdelano politično koncepcijo, ki zaje­
ma akcije v krogu velikih, v Zahodni Ev­
ropi, v arabskem svetu, v neuvrščeni skup­
nosti in v OZN. Povsod tu si prizadeva, da 
bi na temelju resolucije 242 z novembra 
1967 dosegel kar najbolj ugodno politično 
rešitev bližnjevzhodnega spora. Libijski 
predsednik Gadafi pa je usmeril svojo poli­
tično ofenzivo predvsem v dva okvira — v 
okvir arabskega nacionalizma in v okvir mu­
slimanske enotnosti. Svet je zanj poeno­
stavljeno razdeljen med vernike (dar el is­
lam) in nevernike (dar el harb). Neverni­
kom je treba napovedati džihad, sveto voj­
no. Zato je to izrazito militaristična, boje­
vita politika.

Vrhu tega ima Libija diplomatske stike 
z ZDA, medtem ko jih je Egipt z njimi le­
ta 1967 prekinil; Libija ima odnose s Cang- 
kajškovim Taivanom in ostro napada Mao- 
vo LR Kitajsko, s katero ima Egipt zelo 
dobre odnose; Egipt je s SZ sklenil 15-letno 
prijateljsko pogodbo, kar je fanatični anti­
komunist Gadafi označil za »povezovanje s 
hudičem proti sovražniku«. Prav zato gleda 
SZ na egiptovsko-libijsko združitev z očit­
no nenaklonjenostjo, kar bo Egipt nedvom- 
ho moral upoštevati. - •

Na vojaškem področju so mešane komi­
sije prav tako naletele na trd oreh: Gadafi 
bi rad poveljeval združeni 'vojski, kar pa 
so egiptovski generali odločno zavračali. Tu­
di na denarnem področju se zdi združeva­
nje težko uresničljivo: libijski dinar oziro­
ma funt je ena najmočnejših valut na svetu 
(z jamstvom rezerv treh milijard dolar­
jev), medtem ko je egiptovski funt ena naj­
bolj šibkih. Prav tako so težave na prav­
nem in ustavnem področju: Egipt ne mo­
re sprejeti na islamu temelječe Gadafijeve 
zakonodaje (tudi zaradi šestih milijonov 
krščanskih Koptov), razen tega pa Libija

sploh nima stalne ustave, ampak jo nado­
mešča z občasnimi dekreti.

Najbolj nepremostljive težave pa se zde 
na gospodarskem področju. V Egiptu ^je na­
cionalni dohodek na prebivalca 180, v Libi­
ji 2000 dolarjev, Libija ima 2,4 milijarde 
dolarjev letnega dobička od nafte, Egipt 
pa 3,5 milijarde zunanjih dolgov, najnižja 
plača v Egiptu je 9, v Libiji 40 dolarjev.

Drugi znani egiptovski komentator, Sab- 
ri iz »Akbarja«, meni, da te razlike niso to­
liko pomembne, češ da je »naftno bogast­
vo Libije povsem enakovredno ljudskemu 
in proizvodnemu bogastvu Egipta«. Vseeno 
pa po njegovem »nikakor ne bi bilo pamet­
no združiti obe državi, dokler se arabska 
in zunanja politika Egipta in Libije toliko 
razlikujeta«, zato naj bi s 1- septembrom ra­
je razglasili le konfederacijo, združitev pa 
šele tedaj, ko bi bili ustvarjeni trdnejši 
temelji-.

Gadafijeva revolucija
To mišljenje je pravzaprav prevladovalo 

v vseh tistih egiptovskih krogih, s kateri­
mi se je libijski predsednik srečeval med 
svojim osemnajstdnevnim obiskom v Kairu, 
kamor je prišel nepričakovano 22. junija, 
z ženo, starši in številno prtljago (tako da 
so nekateri mislili, da bo zaradi domačih 
sporov ostal v Kairu kar za stalno), da bi 
Egipčane prepričal o potrebi takojšnje zdru­
žitve obeh držav.

Pred tem je Gadafi doma storil nekaj, kar 
je Egipčane še posebno vznemirilo: 16. apri­
la je sprožil kulturno revolucijo (»napred­
nejšo od kitajske, ker je ta služila Maove- 
mu vodstvu in jo je tudi vodila njegova 
klika, medtem ko jo v Libiji vodi ljudst­
vo in služi ljudstvu«, je poudaril Gadafi) 
in pozval ljudi, naj ustanove ljudske od­
bore, ki bi »prevzeli usodo države v svoje 
roke«. Ti odbori so zasedli radijsko po­
stajo (in jo poimenovali v »radio ljudske 
revolucije«), tiskovno agencijo (ki je posta­
la »agencija arabske revolucije«), univerze, 
podjetja, šole in knjigarne, po katerih so 
zažigali vse tuje knjige, zlasti še marksi­
stične.

Gadafi je imel pri tem notranje in zu­
nanje namere: znotraj je hotel preprečiti 
nastajajoči inteligenci (nasprotni združitvi 
z Egiptom), da se okrepi v obstoječih in­
stitucijah in mu ustvari nevšečno opozici­
jo, na zunaj pa je hotel uničiti prednost, 
ki jo je imel Egipt pred Libijo s svojimi 
bogatimi političnimi, kulturnimi, pravnimi 
in drugimi družbenimi tradicijami. Napove­
dal je namreč, da bo »izvorni libijski pri­
mer kulturne revolucije v vse arabske in 
muslimanske države«, najprej seveda v 
Egipt. Notranje življenje v obeh državah bi 
se moralo izenačiti — in sicer po libijskem, 
Gadafijevem receptu. Ker pa ga je Sadat 
opozarjal, da Egipčani v takšno revolucijo 
ne bi bili voljni iti, je Gadafi na vrat na 
nos prišel v Kairo, na nekakšen »maraton 
prepričevanja«. Cez nekaj dni mu je sledil 
premier Džalud, »drugi človek Libije«, za 
njim pa ge član revolucionarnega sveta Me-

heiši, ki je baje znan kot nasprotnik zdru­
žitve z Egiptom.

Napad na tisk 
in vlado
Gadafi, ki ga je Sadat pozval, naj na 

njemu svojski, demokratičen način pretre­
se vsa sporna vprašanja, je opravil veliko 
delo. Po tri ure se je pogovarjal s člani 
egiptovske vlade in parlamenta, štiri ure z 
novinarji, več ur s člani socialistične, uni­
je, vodstvom ženskega gibanja, intelektual­
ci, pisatelji in drugimi.

Pogovor z novinarji je bil tako oster, da 
so nekaj dni premišljali, preden so ga del­
no javno objavili. »Vi v Egiptu potrebuje­
te revolucijo, večjo demokracijo in večjo 
svobodo misli, besede in dejanja,« je rekel. 
Izjavil je, da je egiptovski tisk »orodje re­
akcije«. »Vi odražate gospodarjev glas ... To 
ni več revolucionarni tisk, kot smo ga po­
znali pred 20 leti.«

Tudi do članov ASU je bil neizprosen: 
»Ce se bojite kulturne revolucije, je to za­
to, ker ste reakcionarji, nesposobni, da bi 
razumeli islam in egiptovsko revolucijo z 
dne 23. julija 1952!« Pred člani vlade pa je 
odkrito napadel egiptovski režim: »Egiptu 
vladajo zakoni in oblastne institucije, ki te­
melje na tuji zakonodaji, ne pa na islam­
skem zakonu.« Napadel je nočno življenje 
v Kairu in pozval sogovornike, naj slede 
»zgledu kulturne revolucije v Libiji«.

Predvsem pa je silil k takojšnji združit­
vi: »Totalna enotnost je naša usoda. To je 
nuja za naše arabsko ljudstvo in vsako od­
lašanje bi bilo polom.« Pri tem je zagrozil, 
da bi odložitev lahko pripeljala do nevar­
nih zapletov, podobnih kot po razpadu uni­
je med Sirijo in Egiptom, ko so iz Sirije 
izgnali množico Egipčanov (zdaj pa je v Li­
biji že kakih 300.000 Egipčanov).

Kaj je Gadafi v teh 18 dneh dosegel, je 
težko reči. Posebne komisije bodo še naprej 
pripravljale načrte o združitvi v etapah, ki 
naj bi se končale s 1. septembrom. Sklenje­
no je tudi, da se oba predsednika konec ju­
lija znova sestaneta, najbrž 23. julija, ob 
obletnici egiptovske revolucije. Do razgla- 
stive združene države bo skoraj za gotovo 
prišlo, saj sta se oba voditelja pred Arab­
ci in svetom glede tega preveč odločno ob­
vezala. Toda kakšna bo ta zveza — in kak­
šna bo njena usoda, je še vedno vpra­
šanje.

Pravzaprav je to vprašanje po Gadafi­
jevem »maratonu prepričevanja« v Kairu še 
večje kot prej. Nekateri celo domnevajo, da 

. se Gadafiju tako zelo mudi v združitev za­
to, ker se je doma zaradi kulturne revo­
lucije njegov položaj dodobra zamajal. Po­
dragi mesec dni, kolikor nas še ločuje od 
1. septembra, je nedvomno prekratek čas za 
premostitev vseh razlik, tako da ni nereal­
no domnevati, da bo nova arabska zveza 
prav tako na papirju, kot jih je bilo že 
toliko prej v arabskem svetu — neizčrp­
nem v ustvarjanju načrtov in premalo učin­
kovitem v njihovem uresničevanju.

TIT DOBERSEK
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Med Helsinki in Ženevo
Po prvi fazi konference o varnosti in sodelovanju

Petintrideset zunanjih ministrov iz evropskih držav ter ZDA in 
Kanade se je razšlo po petdnevnem zasedanju v helsinški palači 
»Finlandia«. Če bi prvo fazo konference o varnosti in sodelovanju 
v Evropi vzeli strogo faktografsko, potem ne bi mogli reči kaj več kot 
to, da so ministri sprejeli priporočila, ki so jih pripravili veleposlaniki 
na 199 dni trajajočih pripravljalnih pogovorih, da so prebrali vsak svoj 
govor ter da so se naposled domenili o začetku druge faze (ta bo 18. 
septembra v Ženevi). Toda za to suhoparno ugotovitvijo se skrivajo 
tako nasprotja kot stične točke današnje Evrope ter današnjih sve­
tovnih razmer.

Prva faza evropske konference je opo­
zorila na dolgo vrsto problemov, ki so se 
sicer pokazali že med pripravljalnimi po­
govori in ki naj bi jih rešili predvsem v 
drugi fazi. Vendar je opazovalce že zdaj 
prevevala misel, da bi bilo iluzorno pri­
čakovati kar takojšnjo rešitev problemov, 
ki so se nakopičili v povojnem življenju 
Evrope in ki marsikdaj ne zadevajo samo 
evropskih držav.

Ena izmed prvih ugotovitev helsinške 
faze konference je v vlogi posameznih 
držav, predvsem v »pokroviteljstvu«, ki ga 
prevzemata velesili. Zunanji ministri so 
prišli v Helsinke nekaj dni po obisku Brež- 
njeva v ZDA — zato so jim v ušesih še 
zmerom zvenele besede iz vvashingtonskega 
dokumenta, po katerem naj bi ZDA in SZ 
poskrbeli za red in mir v Evropi. Z dru­
gimi besedami: velesili sta dali vedeti
Evropi, da je hladna vojna nastala zaradi 
njiju in da naj bi zdaj prav tako zaradi 
njiju nastopilo obdobje »vročega mira«, šte­
vilne manjše evropske države so zato v 
Helsinkih izrazile jezo in skrb zaradi tega, 
ker velesili tako »sproščeno« sami obrav­
navata najpomembnejše evropske probleme.

„Neprijetni“ konsens
Prav zato so se manjše evropske države 

trdneje držale okvira evropske konference 
ter v njem našle sredstva, s katerimi razla­
gajo svoje probleme in opozarjajo velike 
na pravice majhnih. Da je bilo to potreb­

no, je pokazalo tudi vedenje Gromika in 
Rogersa v Helsinkih. Tako na primer se 
je sovjetski zunanji minister obregnil ob 
sklep o konsensu, ki zahteva, da udeleženci 
vsak predlog soglasno sprejmejo. Ob pred­
logu Malte, naj na konferenci v neki obliki 
sodelujeta Alžirija in Tunizija in po tistem, 
ko je malteški premier kljub nasprotova­
nju velikih vztrajal pri svojem, je Gromiko 
dejal, da »ni mogoče, da bi ena sama drža­
va blokirala sklepe vseh dragih«. Marsiko­
mu so pri tem prišle na misel Orvvellove 
besede o tem, da »so vsi enaki, nekateri 
pa so bolj enaki«. '

Značilna ugotovitev iz helsinške faze 
evropske konference je tudi v soglasju med' 
velikima, ki je bilo takšno, da so se Ame­
ričani ves čas bolj tiho držali ob strani 
in pustili, da so tudi v njihovem imenu 
nastopali predstavniki Sovjetske zveze.

Kot je sovjetski zunanji minister že ob 
prihodu v Helsinke izjavil, da so prišli 
govorit o evropskih problemih, tako je ve­
liko zunanjih ministrov s svojimi nastopi 
pokazalo, da se Evropa še premalo zaveda 
sveta, še vse preveč je zaprta v svoje pro­
bleme in tako rekoč ne vidi čez mejo. Le 
malo je takšnih, ki povezujejo evropske 
probleme vsaj s Sredozemljem, še manj pa 
takšnih, ki se zavedajo tega, da je za sve­
tovni mir premalo storjenega, če se poskrbi 
za pomiritev enega dela sveta. Dandanes 
je katerokoli žarišče na kateremkoli koncu 
sveta enako nevarno vsemu svetu.

Znano je, da se je za evropsko konferen­
co dolga leta potegovala predvsem Sovjet­

ska zveza s svojimi zavezniki iz Varšav­
skega sporazuma. Zahod je za privoljenje 
postavljal svoje pogoje. Sprva je bilo jas­
no, da hoče SZ na evropski konferenci do­
seči priznanje razdeljene Nemčije in nem- 
ško-poljske meje. Ko je to storila nepo­
sredno prizadeta ZRN, je SZ razširila cilje 
evropske konference na večstransko in 
pravno oblikovano priznanje evropskega 
statusa quo.

Po tistem, ko je Zahod dobil od SZ pri­
voljenje, da na evropski konferenci sode­
lujeta tudi ZDA in Kanada, se je oklenil 
dveh stvari: povezave med evropsko kon­
ferenco ter POUSS (pogajanja o obojestran­
skem uravnoteženem skrčenju sil) ter zah­
teve o svobodnem kroženju ljudi, idej in 
informacij. Po dokaj nerodnih pripravah 
na POUSS se bodo prava pogajanja za­
čela na Dunaju 30. oktobra, dotlej pa bodo 
imeli v Ženevi dovolj časa, da vidijo, v 
kolikšni meri je SZ pripravljena skrčiti 
sile v centralni Evropi — in kako naj 
potem pripravijo predloge za »tretjo ko­
šaro« (kot imenujejo svobodno kroženje 
ljudi, idej in informacij v jeziku evropske 
konference).

,Tretja košara4
»Tretja košara« (v prvi je varnost, v 

dragi pa sodelovanje), je prav gotovo naj- 
spomejša točka evropske konference, kajti 
tu je Vzhod najbolj nepopustljiv. Gromiko 
je v svojem govoru dejal, da je SZ pri­
pravljena na »kulturno sodelovanje« (tako 
so v SZ prekrstili vsebino »tretje košare«), 
vendar tako, da pri tem vsi spoštujejo na­
čela o suverenosti in nevmešavanju, ki naj 
vodijo odnose med državami. Zahod je za 
odstranitev ovir na vseh ravneh stikov, 
informacij in potovanj, Vzhod , pa si to 
predstavlja predvsem kot stike med orga­
nizacijami.

Ce je »tretja košara« nekakšen preiz­
kusni kamen za izboljšanje odnosov med 
Vzhodom in Zahodom, pa so vojaški vidiki 
evropske varnosti zadeva, ki bi jo članice 
vojaških blokov (NATO in Varšavski spo­
razum) hotele obravnavati samo med seboj 
na POUSS- Francija se pri tem drži še de 
Gaullovega načela (zaradi katerega je iz­
stopila iz vojaškega dela NATO) in ki ga 
je zunanji minister Jobert izrazil z bese­
dami: »Več državam se je zdelo pametno.

da so se v neki drugi prestolnici (na Du­
naju) lotile pogajanj o zmanjševanju obo­
rožitve v Evropi, želim si — vendar, ne 
verjamem — da jim bo to koristilo, kajti 
tako se ne bo prišlo do resničnejše varno­
sti, ki bi bila bolj evropska in ki bi o 
njej odločala Evropa, saj je jasno, da bo 
določena in nadzorovana od zunaj.«

Francija pač ne sodeluje na POUSS, 
obenem pa je tudi proti temu, da bi na 
evropski konferenci govorili o vojaških vi­
dikih varnosti. Drugačno je stališče dru­
gih držav, predvsem nevtralnih in neuvršče­
nih. Vzemimo samo dva primera — šved­
sko in Jugoslavijo.

švedski zunanji minister Wickman je 
dejal: »Ni mogoče prezreti dejstva, da bi 
čedalje tesnejše sodelovanje med velesila­
ma utegnilo prizadeti zakonite interese 
dragih držav. Položaj, ki sta ga velesili 
dosegli na primer v oborožitvi, lahko spra­
vi dragi del sveta v odvisnost, ki jo je le 
težko uskladiti s pravico do nacionalne 
samoopredelitve.« Jugoslovanski zunanji mi­
nister Minič je rekel: »Iz celotne problema- 
tike varnosti izhaja tudi neločljiva pove­
zava njenih politično-pravnih in vojaških 
vidikov, ki sodijo v okvir splošnega proce­
sa gradnje varnejših odnosov v Evropi. Ju­
goslavija se je zmerom zavzemala za to, 
da konferenca razpravlja tudi o vojaških 
vidikih evropske varnosti. Menili smo in 
še menimo, da bi kakršenkoli drugačen 
pristop odvzel konferenci bistveni del nje­
ne naravne Vsebine. Zavzemamo se za to, 
da konferenca prouči možnosti za omeji­
tev nekaterih vidikov oblik vojaške dejav­
nosti, ki so očitno nezdružljive tudi s se­
danjo fazo popuščanja napetosti v Evro­
pi ...«

Strokovnjake petintridesetih držav, ki se 
bodo 18. septembra dobili v Ženevi, čaka 
najtežji dfel evropske konference: pripraviti 
bodo morali takšne predloge sklepov za 
vrh konference, ki bodo sprejemljivi za vse 
udeleženke- Glede na dosedanji potek kon­
ference je mogoče reči, da bo druga faza 
bržkone precej daljša, kot predvidevajo — 
zlasti še zaradi dveh bistveiio različnih po­
gledov na samo trajanje konference: Vzhod 
je za to, da se čimprej konča s sestankom 
šefov držav in vlad, Zahod pa se zavzema 
za temeljitejše in podrobnejše delo, ki se­
veda terja več časa.

STANE IVANC

Ko se je 6. junija pridružil veljakom za 
dolgo predsedniško mizo v kongresni pala­
či EUR, kjer se je krščanskodemokratska 
stranka zbrala na svojem dolgo pričakova­
nem kongresu, je bil Mariano Rumor, še 
bolj spokojen kot ponavadi. Zanj je bil kon­
gres pri kraju, kajti nekaj deset ur prej 
končani sestanek strankinih veljakov v pa­
lači Giustiniani je odločil praktično o vsem, 
o čemer je bilo treba odločati. Odločil je 
tako o programu — likvidirati enoletni pre­
mor s sredinsko vlado premiera Andreot­
tija — kot tudi o razdelitvi najpomembnej­
ših funkcij. Kar zadeva zadnje, je strankina 
elita zadolžila Rumor j a s predsedstvom vla­
de. Sam Rumor — in z njim še marsikdo 
— bi želel najvplivnejšo funkcijo v stranki, 
se pravi sekretariat, toda tega se je pola­
stil stari veljak stranke Fanfani, ki mu 
očitno še ni do tega, da si opeče prste z 
vlado- In ker Rumor ni človek, ki bi bežal 
pred težavami, je — potem ko so mu v 
stranki zagotovili nedeljeno podporo — pri­
volil v takšno delitev funkcij.

še preden se je kongres končal, Maria­
no Rumor ni več razmišljal o tem, kako 
postati premier, marveč o tem, kako po­
stati premier stabilne vlade. To je, kako se­
staviti vlado, ki naj bi trajala vse do konca 
sedanjega sklica parlamenta, se pravi še 
štiri leta, skratka vlado, ki bi trajala dovolj 
časa, da bi vse svoje programske obljube 
tudi izpolnila. Ambicija ni takšna, da se je 
človek ne bi ustrašil. Kriza, ki jo je te dni re­
ševal Rumor, je kar 31. vladna kriza v po­
vojni zgodovini Italije, kar pomeni, da je 
povprečna italijanska vlada trajala manj kot 
leto dni. Rumorju v škodo govore tudi ti­
ste oblike statistične obdelave podatkov, ki 
pričajo, da je življenjska doba vlad v zad­
njem desetletju vse krajša in da se hkrati 
daljša čas, ki se v izdelanem italijanskem 
političnem žargonu imenuje doba vladne 
krize. Pravilna ekstrapolacija statističnih 
podatkov zato opozarja, da je Italija že hu­
do blizu meje, kjer se začenja permanentna 
vladna kriza, se pravi, blizu meje, kjer se bo 
nova vladna kriza začela, še preden se bo 
stara končala. Ker pa gre za paradoks in 
hkrati tudi za argument v rokah tistih, ki 
trdijo, da se Italiji s parlamentarno demo­
kracijo, kjer se kar največ pooblastil zdru­
žuje v parlamentu, pač ne da več vladati, 
se Rumor ni dal prestrašiti in je brž kre­
nil in medias res.

že tretji dan po kongresu, ki se je kon­
čal, še preden se je začel, se je začel vrteti 
precizno izdelani mehanizem vladne krize. 
Dne 12. junija se je sešla vlada in še tisti 
dan brž po poldnevu je premier Andreotti 
obiskal predsednika republike Leoneja — ki 
ga je očitno že čakal — in ponudil od­
stop. Leone ga je ljubeznivo poprosil, naj 
do nadaljnjega opravlja tekoče posle, in 
sam prevzel taktirko menueta: v naslednjih 
devetih dneh se je v predsedniški palači 
zvrstila množica obiskovalcev iz vrst tistih, 
ki jim italijanska politična praksa daje 
pravico svetovati predsedniku države, koga 
naj izbere za novega mandatarja. Predsed­
nika obeh domov parlamenta, nekdanji 
predsedniki republike, voditelji strank in 
ugledni predstavniki prvega povojnega ita­
lijanskega parlamenta so očitno »navijali« 
za Rumorja, kajti deveti dan vladne krize 
je predsednik Leone poklical Rumorja k 
sebi — in mu zaupal mandat za sestavo 
nove vlade.

Tako je 20- junija vodstvo menueta prev­
zel Rumor — z zagnanostjo, ki mu je nih­
če ne odreka. Brž ko se je vrnil iz pred­
sedniške palače, je napisal kratko pisemce 
poglavitnemu sobesedniku v naslednjih treh 
tednih — in če bo šlo vse po sreči in v 
skladu z Rumorjevimi ambicijami — tudi 
v prihodnjih štirih letih, sekretarju soci­
alistov Francescu De Martinu. Vedoč, da se 
De Martino sem ter tja rad prepusti poživ­
ljajočemu brezdelju, je svoje vabilo formuli­
ral takole: »Dragi Francesco, žal mi je, da 
moram pokvariti tvoj nedotakljivi konec 
tedna v Neaplju. Prav dobro vem, da sd 
raje doma, kot da bi me obiskal. Toda kr­
ščanska demokracija je, kot pogosto pravi 
Fanfani, precej neudoben zaveznik.« Prvo 
srečanje med politikoma — in pogajanja za 
obnovo levega oentra so počivala predvsem 
na njunih ramenih — se je zato začelo v 
soboto, 23. junija. Tudi drugi del menueta 
se je vrtel po utečenih pravilih, le da je 
bil napornejši in bolj vsebinski. Potem ko 
je na Viminalu (Rumor je bil v vladi pre­
miera Andreottija notranji minister) na se­
dežu notranjega ministrstva sprejel pred­
stavnike vseh strank, tudi opozicijskih, je 
mandatar krenil bližje k jedru, ponovil se­
stanke s predstavniki strank, ki se potegu­
jejo za sodelovanje v levem centru (krščan­

ski demokrati, socialisti, socialni demokra­
ti in republikanci) ter končno zadnji tede*» 
julija spravil ta politični zvarek za okroglo 
mizo, da bi uskladil tako programske kot 
tudi organigramske zahteve. Da je treba po 
bija/ti neofašizem in pripraviti ustrezne ukre­
pe za obnovo gospodarske dinamike, ni bilo 
sporno. Tudi kar zadeva reforme, so si bilo 
štiri stranke kaj kmalu edine, da jih jo 
treba uresničiti — seveda postopno in T 
skladu z razpoložljivimi sredstvi — in brž- 
kane bodo splošno zdravstveno zavarovanje, 
reforma šole in gradnja cenenih delavskih 
stanovanj stebri novega vladnega programa.

Še najbolj so se štiri stranke spopadalo 
okoli revizije konkordata s katoliško cerkvi.
Jo ali bolje okoli vprašanja, kaj početi, če 
bo revizija prišla na dnevni red, in pa okoli 
vprašanja monopola krščanske demokracijo 
nad televizijo in koncentracije časnikov ▼ 
rokah ekonomskih grupacij. (Vprašanje Jo 
postalo posebej pereče prav med pogajanji, 
ko je desničarski založnik Ruse oni, podprt 
s kapitalom desničarskega petrolejskega 
magnata Mdmtija, odkupil polovico delnic 
enega zadnjih tako imenovanih neodvisnih 
jutranjikov v Italiji »II Messaggiera«).

Analitiki imajo verjetno prav, ko sodijo, 
da gre za novo akcijo ekonomske in poli­
tične desnice, ki je v zadnjih petih letih po 
skušala dva velika politična manevra — pr­
vič v letih 1968 do 1970 s strategijo bomb­
nih atentatov in nasilja, kar naj bi v Italiji 
odprlo perspektivo »polkovniške« rešitve 
politične krize, drugič z Andreottijevo vla­
do, 'ki naj bi politično os Italije pomaknila 
na desno. Kakšen bo realen domet pogovo­
ra med štirimi strankami, spet združenimi 
v koaliciji levega oentra, bodo pokazali prt 
hodnji meseci, ko bo izdelan umik za ures­
ničitev programa. Sam Rumor je zadnji te­
den junija svoje delo končal in prepustil 
prizorišče posameznim strankam, ki so se 
na sestankih centralnih komitejev druga m 
drugo odločile za obnovitev levega centra. 
Ko je dobil odgovore, se je Rumor odpre, 
vil k predsedniku Leone ju in mu predložil 
spisek ministrov. Ce preskočimo dejstvo, da 
mora nova vlada levega centra dobiti še za­
upnico parlamenta, je bila 31. povojna vlad* 
na kriza v Italiji s tem končana.

Protagonist te krize Mariano Rumor ja 
pred kratkim praznoval 58. rojstni dan. Ro­
dil se je v tiskarski družini, politiki se Ja 
začel udinjati tako, da je pisal članka 
»L’Operaio cattolico« (Katoliški delavec), 
ki so ga tiskali v očetovi tiskarni v Vičar- 
zi; tiskamo vodijo Rumorjeva dva brata in 
dve sestri, družina, kamor še vedno hodi 
tudi sam Rumor, ki se je (podobno kot 
drugi bivši premier Oolombo) oženil s polt. 
tiko. Rumor je eden izmed vodij najštevil­
nejše struje v krščanski demokraciji. Pet 
let — od leta 1963 do 1968 — je bil strankin 
sekretar, nato pa trikrat premier. Junija 
1970 je odstopil po vroči jeseni, po sindi­
kalnih nemirih, po pritisku desnice, pokolu 
v narodni kmetijski banki na trgu Fantona 
v Milanu. Sledil mu je Colombo z obsežnim 
programom gospodarskih in. socialnih ukre­
pov, ki pa jih nikoli niso uresničili, kjer Ja 
desnica v krščanski demokraciji kmalu za­
čela ubirati svoja pota.

Rumorjeva predsednikovanja so bila so­
razmerna zelo kratka, toda sam dodaja, da 
so bila tudi poučna in da se nove naloga 
loteva z več izkušnjami, kot jih je imel 
pred tremi*— štirimi leti. Je dober govor­
nik in rad govori na pamet — razen če gre 
za kočljive zadeve, ko si raje pomaga s 
zabeležko. Na zunaj je vljuden, uglajen in 
celo plašen mož, čeprav ni strahopetne*, 
kar je dokazal pred dvema mesecema, ko 
je na pločniku pred kvesturo v Milanu nekaj. 
minut po njegovem odhodu eksplodirala 
bomba, očitno namenjena tudi njemu: Ru­
mor se je vrnil na kraj dogajanja, čeprav 
so mu vsi policijski funkcionarji branili, 
češ, da se v množici skriva Se kak atentator. 
Redkokdaj izgubi nadzor nad seboj: tedaj 
grozi in žuga s kazalcem. Oblači se tako, 
da ne bije v oči, če izvzamemo kravate, ki 
morajo biti »vesele«: sicer pa za njegova 
posvetne potrebe skrbi sestra Teresa, ki aa 
pogosto pritožuje, da zna biti tudi »zane­
marjen«: če le more, se namreč obleče »v 
kaj domačega«. Ne pije kave, ne kadi, od 
pijač pa le, po en viski na dan.

Kot Benečan ima rad polento ln merlot, 
sicer pa mora zaradi zdravja precej prebi­
rati jedila. Je profesor književnosti, vendar 
se včasih umakne pred problemi tudi tako, 
da se prepusti dobri kriminalki. Ce pa ima 
veliko dela, mu pogosto začno nagajati Jet­
ra — organska slabost, ki jo deli s skoraj 
vsemi politiki, da ne govorimo o nekaj mah- 
Jonih »navadnih« Italijanov.

MARJAN SEDMAK
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Peru

Revolucionarni
generali

Vojaki, ki so izvedli udar, hočejo povsem spremeniti družbene strukture

OD NAŠEGA BRAZILSKEGA DOPISNIKA

Perujska revolucija, ki so jo izvedli generali oktobra 1968, ni bila 
še en vojaški udar, kot je to kazalo prve dni. Kmalu so perujski gene­
rali povedali razloge, ki so jih pripeljali, da izvedejo udar, kakor tudi 
program nove vlade. Kot glavni razlog so navedli pogodbo, ki sta jo 
podpisali perujska vlada in ameriška družba IPC (International Petro­
leum Company) ter po kateri bi imela omenjena družba pravico do 
izkoriščanja petrolejskih ležišč v Peruju. Pogodba je bila podpisana 
septembra 1968, zaradi česar imenujejo september mesec škandala. 
V tem mesecu je skrivnostno izginila 11. stran pogodbe, ki jo je pod­
pisal Belaunde Terry v imenu Peruja. V vsej deželi se dvigujejo sile, 
ki so proti pogodbi, obenem je tudi jasno, da vojska ne bo mirno 
gledala, kako politiki prodajajo Peru severni sosedi. Z udarom pride 
podržavljenje omenjene petrolejske družbe ter seveda razveljavljanje 
pogodbe.

Program nove revolucionarne vlade, ki 
Je delala hitro in učinkovito, je razglašen. 
Nova vlada si določi za glavni cilj spre­
membo struktur v Peruju, obehem pa hoče 
dvigniti življenjsko raven revnih. Ta dva ci­
lja in druge rešitve so močno obarvane z 
nacionalizmom. Vendar nova vlada, ki jo 
vodi general Juan Velasco Alvarado, ni osta­
la samo pri ciljih. Iz dneva v dan se vrste 
dogodki, ki jasno kažejo, da bo vlada izpe 
ljala vse naloge, ki si jih je zadala ob za 
četku revolucionarnega procesa. Za po 
državljenjem IPC pridejo na vrsto banke 
Potem vzpostavi diplomatske stike s Sovjet 
sko zvezo, kasneje s Kubo in Kitajsko. Zač 
ne se udeleževati sestankov neuvrščenih, 
hkrati pa ostro napada politiko ZDA na 
'celini. Perujska vlada razglasi 200 pomor­
skih milj za nov obalni pas. Združene države 
Amerike začno blokirata Peru na gospo­
darskem področju, vse dokler Peru jasno 
ne pove, da ni poti nazaj. Ze leta 1969 izda 
vlada nov zakon o agrarni reformi, ki je 
eden najbolj korenitih zakonov o agrarni 
reformi, kar jih pozna Južna Amerika. Po­
tem pridejo na vrsto časniki, ki jih vlada 
nacionalizira, ter zakon o rudarstvu, po 
katerem vlada aktivno poseže v ta gospo­
darski sektor. Potem pride na vrsto zakon 
o industriji s prvimi začetki samoupravlja­
nja ter naposled zakon, po katerem je po­
državljena vsa ribarska industrija.

Vmes je še vrsta zakonov in odlokov ter 
dogodkov, ki so jasno opredelili smer pe­
rujske revolucije. Vrsta dogodkov je doka. 
zala predvsem dvoje: prvič, da ima ekipa, 
ki vodi perujsko revolucijo, jasne predsta­
ve o tem, kakšno družbo hoče zgraditi, ter 
drugič, da ima kljub težavam podporo ve. 
čine prebivalstva. Zgoraj našteti dogodki so 
tisti, ki so morebiti najvažnejši v peruj­
skem revolucionarnem procesu, ki še traja 
m katerega konca nihče ne vidi. Dogodki, 
po kateFih svet sodi perujsko revolucijo, 
še zdaleč niso vsa revolucija. V Limi, v po­
govoru z ljudmi v različnih sektorjih je ja­
sno čutiti, da je revolucija v polnem teku 
ter da imajo vsi odločilni faktorji pred se­
boj cilje, katere so si postavili. Glavni cilj, 
to je sprememba struktur, je jasen tako da­
nes, kot je bil jasen pred skoraj petimi 
leti, ko so generali začeli revolucijo. Ven­
dar je prav, da malo natančneje pogleda­
mo ne samo cilje, marveč tudi prehojeno 
pot perujske revolucije ter njene poglavit­
ne značilnosti.

Kapitalizem 
ali socializem?
Za perujske revolucionarne kroge je zna­

čilno, da skoraj vsi generali, ki vodijo da. 
našnji revolucionarni proces, izhajajo iz dru­
žin srednjega sloja. Značilno je tudi, da je 
večina generalov študirala v Združenih

državah ter že leta 1952 ustanovila Centro 
de Altos Estudios Nacionale (Center viso­
kih narodnih študijev). Ta center je vse do 
revolucije- 1968 (ki sicer ni bila prva revo­
lucija generalov v Peruju) študiral peruj­
ske probleme ter po besedah generala Hur- 
tada prišel do sklepa, da so korenine pe. 
rujskih problemov strukturalnega značaja. 
»Zatorej«, pravi general Hurtado, najbližji 
sodelavec predsednika Alvarada, »ni druge 
rešitve kot spremeniti te strukture. To po­
meni, da bo samo sprememba struktur pri. 
peljala do razvoja ih neodvisnosti. Zato mi­
slimo, da razvoj pomeni globoke spremem­
be struktur in sil v gospodarstvu, politiki, 
kulturi in socialnih odnosih.« V letih, ko 
so vojaki izvajali te spremembe, je prišlo 
na dan vprašanje, ali je perujska revolucija 
le modernizacija kapitalizma, ali pa je so­
cializem.

Odgovor mi je dal polkovnik Miranda, 
šef oddelka v kabinetu predsednika Alva­
rada. »Nismo niti kapitalisti niti komuni­
sti,« pravi Miranda. Potam nadaljuje, da 
mora vsaka stvarnost imeti svoje rešitve, 
»kar ne pomeni, da se lahko rešimo zgo. 
dovinskega jarma.« Nadalje razlaga, da je 
treba iskati pri rešitvah problemov tudi 
druge fektorje, kot so geografski položaj 
države ter njeni socialni problemi, »čeprav 
iščemo lasten model razvoja družbe, nismo 
in ne mislimo biti rešitelji sveta,« pravi ži­
vahni polkovnik.

V nadaljnjem pogovoru z njim je čutiti, 
da Peru in vojaki, ki mu danes vladajo, 
na svoj' način iščejo odgbrbre na vpraša­
nja, ki si jih zastavljajo in ki jih srečujejo. 
Hočejo ustvariti družbo, katere glavna zna­
čilnost je široka ljudska udeležba z neko 
obliko samoupravljanja. Dosedanji ukrepi, 
ki jih je storila perujska vlada jasno kaže­
jo, da je osnovni cilj sprememba tako go­
spodarskih kot družbenih struktur v druž­
bi. Ali se je to posrečilo perujski vladi, je 
težko odgovoriti, saj gre za proces, ki tra. 
ja nekaj desetletij. Jasno je, da se vojaki, 
ki so nosilci tega razvoja In procesa, zave­
dajo, da še zdaleč niso rešili vseh proble­
mov, še manj pa, da so že prišli do kore­
nin strukturalnih sprememb.

če je na eni strani očiten cilj, niso vedno 
očitni načini, kako vlada rešuje nekatere 
probleme. Bolje rečeno, mnogokrat nastane 
kratek stik v zvezah med vlado in prebi­
valstvom, kateremu servirajo na pladnju 
dekrete in zakone, ne da bi sploh obsta­
jal sistem komunikacije ali participacije. Z 
drugimi besedami povedano: odgovorni vla­
dni funkcionarji se jasno zavedajo, da so 
spremembe mogoče le, če jih bo podpira­
lo vse prebivalstvo. Zatorej na vse načine 
iščejo podporo oziroma participacijo pre­
bivalstva. Ustanovili so poseben vladni od­
delek za mobilizacijo z zvenečim imenom 
Sinamos. Glavna funkcija . tega oddelka je, 
da vključi prebivalstvo v .vladno akcijo za 
razvoj in spremembo struktur. Pravzaprav

je ta participacija izredno važna za zgradi­
tev perujske družbe, ki naj bi bila po be­
sedah Velasca Alvarada socialna demokra­
cija s popolno participacijo. Peruciji danes 
iščejo na vse načine možnost' te participa­
cije. Samoupravljanje, katerega priznavajo, 
kot veljavni sistem v gospodarstvu, jim po­
vzroča težave pri politični participaciji. Pol 
kovnik Miranda pravi, da klasična demo­
kracija s parlamentarnim sistemom ni nič 
drugega kot lažna demokracija, ki ne bi 
rešila nobenega perujskega problema.

Gospod Zimermann, sicer šef vladnega 
urada za informacije, mi je zatrdil, da Je 
»participacija cilj, po katerem naj bi oblast 
na političnem področju prešla v roke vseh 
Perujcev«. Nadalje je poudaril, da mora 
biti ta prehod oblasti počasen, saj je to 
dolgotrajna stvar, če je torej cilj prenos 
oblasti na široke množice, potem je jasno, 
da bo potrebna nova ustava. Zimermann 
pravi, da je še prezgodaj govoriti o novi 
ustavi, saj še mso našli poti, kako naj se 
prenese oblast na široke množice. Vpraša, 
nje nii samo proces, ampak tudi sam si­
stem in njegovo delovanje. To je ne samo 
ustvarjalen, ampak tudi dolg politični pro­
ces, v katerem bo prevzgoja ljudi, navaje­
nih na klasično demokracijo s parlamen­
tom m političnimi strankami, važen faktor. 
Po besedah Zimermanna, ki je eden naj­
uglednejših civilistov v vladi, kjer so mini­
stri po vrsti vojaki, so rešitve težavne, ven_ 
dar niso nemogoče. »Kaj pa, če se najde 
rešitev za participacijo liudi pri vladanju in 
upravljanju države?« »Kakorkoli že, v kla­
sično demokracijo se ne bomo vrnili,« je 
zatrdil minister za informacije.

Vloga vojske
če je torej jasno, da Peruanci na poli­

tičnem področju iščejo lastne rešitve, je tu­
di jasno, da imajo razen težav, ki se po­
rajajo ob samem iskanju poti in rešitev, 
tudi težave v samem procesu. Ker je voj­
ska vodilna sila procesa, se vsiljuje vpraša 
nje, ali zaradi tega ne bo postala elitna 
sila političnega razvoja, odrezana od mno­
žic, in ali ne bo ostala večno na oblasti — 
kljub Zimermannovim izjavam, da je cilj 
prenos oblasti na nosilce razvoja, se pravi 
na delavce in kmete. Po besedah polkovni­
ka Mirande je današnja situacija le prehod 
na. Vojska je prevzela nosilno vlogo v re­
volucionarnem procesu, ker druge sile niso 
bile pripravljene tega storiti.

Kdaj se bo vojska vrnila v vojašnice0 
»Takrat,« pravi polkovnik Miranda, »ko bo 
perujska družba organizirana in dovolj 
močna, da dela in živi.« Miranda je tudi 
poudaril, da ni cilj vojske postati »super 
vlada«, ki bi nadzorovala druge civilne vla­
de, in da vpjska ne bo postala kasta, ki bi 
vladala Peruju.

Ali je utopija graditi samoupravno-de 
mokratično družbo s sodelovanjem svobod 
nih ljudi, je vprašanje, na katero Peruanci 
iz opozicije odgovore z jezo. Medtem ko 
opozicija še vedno aktivno deluje v Peruju, 
pa vladni ljudje ne mislijo na utopičnost 

a*r>i'pir io gradijo. Po mnenju 
vladnih funkcionarjev je nemogoče misliti, 
da ne bo prišlo do novih oblik opozicije. 
Opozicija, ki je izgubila boj za oblast, se 
ni potuhnila, ampak poskuša na nove nači. 
ne sejati nemir in razkroj v perujski druž­
bi. Vlada, pravi neki vladna funkcionar, bo 
dovolila opozicijo, če bo ta pomagala gradi­
ti novo perujsko družbo.

Center opozicije je v tisku ali konkret­
neje v dnevniku »La Prensa«. Vlada se je 
nekaj časa prepirala z vplivnim dnevnikom, 
potem pa je izdala nov zakon o tisku, s 
katerim je omejila opozicijsko dejavnost 
tiska. Jasno je, da bo vlada, ko bo čutila, 
da napadi opozicije postavljajo v nevarnost 
perujsko revolucijo, odločno reagirala na 
vse provokacije. To ve tudi opozicija, ki 
poskuša z novimi metodami dela provoci­
rati vlado, čeprav so uspehi bolj revni.

BOGDAN ŠALEJ

Italijanski sindikati

ZBOROVANJE V PERUJU:
Oblast naj bi počasi prešla v roke ljudstva

Svetovni problemi

Mednarodna 
zakladnica znanja

Prihodnje leto naj bi začela delovali univerza Združenih narodov,
namenjena zlasti deželam v razvoju

(OD NAŠEGA PARIŠKEGA DOPISNIKA)

PARIZ, julija — Te dni je pod mostovi Seine poginilo na tisoče 
rib. Umazana, okužena voda se je razgrela od poletne vročine in to­
plota je pobrala še tisto malo kisika, kar ga je bilo. Možje so staknili 
glave in v en glas ugotovili: »Onesnaženje okolja«. Svet je umazan, 
kot ni bil niti v srednjem veku. Danes je onesnaženje eden od svetov­
nih problemov, tako kot demografska eksplozija, gospodarski razvoj, 
prehrana človeštva, pomanjkanje energije. Te probleme bo proučevala 
univerza Združenih narodov, ki naj bi prihodnje leto predvidoma že 
odprla vrata prvim študentom.

Odprta vrata pravzaprav ni pravi izraz. 
»To ne bo univerza v klasičnem smislu,« 
nam je povedal v sprejemnici skromnega 
pariškega hotela profesor dr. Borislav Bo- 
žovič, dekan beograjske medicinske fakul­
tete. Profesor Božovič je član ustanovnega 
odbora odbora univerze in je skupaj s svo­
jimi kolegi, uglednimi profesorji, znanstve­
niki in politiki iz raznih držav, na sede­
žu UNESCO v Parizu sestavljal ustanovno 
listino univerze. »Univerza Združenih naro­
dov bo mreža izobraževalnih in znanstve- 
no-raziskovalnih ustanov, ki bodo sodelo­
vale pri izvajanju raznih programov pod 
nadzorstvom osrednjega centra program­
skega centra.«

Pobudo je dal U Tani
Kakšen je osnovni smoter te ustanove?

U Tant, ki je dal pobudo za ustanovi­
tev univerze pred štirimi leti, je mislil, 
naj bi bila to univerza za kadre, ki jih po­
trebujejo specializirane agencije in inšti­
tuti Združenih narodov, na primer kmetij­
ska organizacija FAO, zdravstvena organi­
zacija WHO itd. Toda pripravljalna skupi­
na, ki je bila imenovana na podlagi te po­
bude, se ni mogla sporazumeti niti o smo­
tru niti o nalogah univerze. Lani pa je bil 
na generalni skupščini UNESCO sprejet 
predlog, da se ustanovi nova pripravljalna 
komisija. V njej nas je bilo dvajset, in

ko smo se konec - marca sestali v New 
Yorku, smo sestavili še ožjo delovno sku­
pino, ustanovni odbor, ki je zdaj sestavila 
ustanovno listino.

Ali gre torej še vedno za šolanje ka­
drov za OZN?
Ne, ta ideja se je sčasonia razvila in 

spremenila. Univerza bo predvsem zaklad­
nica znanja za dežele v razvoju. Iz nje 
naj bi prihajali kadri, ki jih te države 
potrebujejo. To bodo tako mladi znanstve­
niki iz nerazvitega sveta kakor tudi iz raz­
vitih držav. Eni in drugi naj bi se pozneje 
posvetili delu v deželah v razvoju.

Toda rekli ste, da bo univerza pravza. 
prav mreža institucij. Kako bo potem 
konkretno organizirano njeno delo? 
Sedež univerze bo tam, kjer bo njen 

programski center. To bodo možgani uni­
verze. Tu bosta rektor in prorektor, tu bo 
zasedal 24-članski univerzitetni svet, ki bo 
obravnaval projekte, tu bo delala program­
ska komisija, ki bo projekte pripravljala.

Nobelovec skupaj z 
mladim diplomantom
Kdo pa bo dajal pobudo za posamezne 
študije?
Bodisi programski center ali pa posa­

mezne ustanove, ki bodo vključene v uni­
verzitetno mrežo. Recimo, da da ljubljan-

Problemi združevanja
S kongresom CGIL se je končala serija sindikalnih posvetov

(OD NAŠEGA RIMSKEGA DOPISNIKA)

RIM, julija — Nedavno se je v Bariju končal osmi kongres 
generalne konfederacije delavcev Italije, znane pod imenom CGIL. S 
kongresom se je hkrati končala serija sindikalnih posvetov, med ka­
terimi sta bila v zadnjih petih tednih tudi kongresa druge in tretje 
največje italijanske sindikalne konfederacije, UIL in GISL, ki sta sku­
paj s CGIL od lani dalje združeni v za zdaj še ohlapni federaciji.

Kongres se je končal po šestih dneh 
izredno živahne razprave. Začel pa se je 
še pred uradnim začetkom, ko se je morala 
množica delegatov z italijanskega severa 
spoprijeti z vprašanjem tako imenovanih 
avtonomnih sindikatov (ki niso vključeni v 
nobeno od konfederacij in kot zagovorniki 
posebnih interesov posameznih kategorij 
delavcev pogosto naletijo na obsodbo s stra­
ni samih konfederacij), ko je konvoj dele 
gatov s severa spričo stavke dela železniš 
kih uslužbencev prispel v Bari po skoraj 
celodnevni vožnji. Tudi izbira samega Ba­
rija je imela neposredno zvezo z eno od 
dnevnih točk kongresa, to je z integracijo 
delavskih množic zaostalega juga -v konfe­
deracijo. Jug je namreč nekaj let sem po­
dročje, na katerem se s posebno vnemo 
uveljavljajo neofašistični sindikati, ki imajo 
zaradi svoje posebne ideološke barve na 
svoji strani tudi vso podporo delodajalcev.

Zahteve
so prišle iz baze

Zato je bila nadaljnja integracija sindi­
kalne akcije ena od osrednjih točk dnev­
nega reda osmega kongresa CGIL. Po letu 
1968 in 1969, ko je s svojimi obsežnimi sin­
dikalnimi akcijami vcepila italijanskim de­
lavcem zavest o njihovi moči, je v letu 
1970 prišlo do prvih zahtev o ponovni zdru­
žitvi treh konfederacij (posredno so vezane 
na komuniste in socialiste, na krščanske 
demokrate in pa republikance in socialne 
demokrate) v enotno organizacijo. Zahteve 
po združitvi so prišle iz sindikalne baze, 
pri čemer je še posebej napredoval sever 
z močnimi koncentracijami delavcev kovin­
skopredelovalne industrije. Prav ta baza je 
hkrati zahtevala tudi likvidacijo tako ime­

novanih avtonomnih sindikatov, saj se je 
ravno v stavkovnem gibanju jeseni 1969 po­
kazalo, da tako divje stavke (ki se ne odvi­
jajo s soglasjem sindikalnih organizacij) kot 
tudi stavke za posebne interese posamičnih 
kategorij delavcev in uslužbencev hudo ško­
dujejo sindikalni akciji kot celoti. Po letu 
1970 se je okrepila prav ta akcija konfe­
deracij, to je nadzor nad tako imenova­
nim divjim sindikalnim gibanjem: akcija je 
uspela in konfederacije nastopajo v zadnjem 
času kot vsebolj reprezentativen organ ita­
lijanskega delavstva. Hkrati pa so med po­
sebne zahteve v okviru lanskega in letoš­
njega obnavljanja kolektivnih pogodb po­
stavili tudi tisto, ki se nanaša na odprav­
ljanje razlik med delavci in uslužbenci, kar 
naj bi pomagalo objektivno »poenotiti« in­
terese dveh kategorij najemnih delavcev.

Stara vprašanja
Drugačna je bila usoda zahtevane zdru­

žitve. Potem ko so se leta 1970 tri konfe­
deracije odločile za združitev, je v začetku 
lanskega leta prišlo do krize koalicije le­
vega centra in s tem — ker se nobena 
od strank, ki skuša svoj vpliv uveljavljati 
v tem ali onem sindikatu, ni hotela odreči 
tako koristnemu rezervoarju glasov, kot je 
prav sindikat — do krize združevanja. Na­
mesto do popolne združitve je prišlo zato 
lani do združitve v federacijo, v kateri so 
vse tri konfederacije ohranile svojo samo­
stojnost, vendar pa so se hkrati zavezale, 
da bodo akcije med seboj usklajale. Trije

kongresi zadnjih tednov so pokazali, da je 
baza še vedno za enotnost (na vseh treh 
kongresih so ji delegati največ vzklikali), 
pri čemer pa se vnovič postavljajo tej enot­
nosti na pot stara vprašanja: Kako preki­
niti vezi, ki posamične sindikate vežejo na 
stranke (sam generalni sekretar CGIL La­
ma je znan kot »neposlušnež« in ima med 
nasprotniki v vodstvu konfederacije takšne, 
ki pravijo, da bi morala biti CGIL bolj od­
visna od komunistične partije)? Ali naj 
CGIL, kot zahtevata njeni sestri CISL in 
UIL, izstopi iz svetovne sindikalne konfe­
deracije, ki združuje na partije navezane 
sindikate? V zvezo s tem ie treba postaviti 
tudi spore o organizaciji osnovnih sindi­
kalnih enot, kajti tako CISL kot tudi UIL 
sta za združevanje na vrhu, vendar se bo­
jita združevanja v osnovnih proizvodnih in 
terenskih organizacijah, ker pač računata, 
da bi ju v takšnem primeru močna CIGL 
že v bazi preglasovala.

Rumor ni hotel slišati
Razprava na kongresu se je sukala tudi 

okoli povsem perečih političnih vprašanj. 
CGIL Je sicer zavrnila zamisel o politiki 
socialnega miru, a je po drugi plati svoje 
cilje sklenila zastaviti tako, da ne bodo 
napoti prizadevanjem za obnovitev dinami­
ke italijanskega gospodarskega razvoja. Zah­
teve po zakonski ureditvi pravice do stavke 
je CGIL odločno zavrnila, po drugi plati 
pa kongresni dokumenti sami nalagajo sin­

dikalnim organizacijam obveznost uporab­
ljati stavko smiselno. CGIL je nadalje pod­
prla reforme, prizadevanja za razvoj juga 
in drugačno izkoriščanje industrijskih zmog­
ljivosti (gre za izredno pereč problem orga­
nizacije dela ob tekočem traku, ki je za­
radi delovnega ritma postala tako ubijajo-, 
ča, da je Italija med prvimi na svetu, kar 
zadeva tako imenovani koeficient odsotno­
sti delavcev, tako da tekoči trak pogosto 
postaja svoje nasprotje — ne sredstvo za 
pospeševanje, marveč sredstvo za zaviranje 
proizvodnje).

Kar zadeva splošni položaj sindikatov 
v državi, pa je vrsta diskutantov zahteva­
la, da vlada upošteva stališča sindikatov 
pri vseh večjih projektih. Rumor, ki je 
prav minuli teden sestavljal vlado, tega 
poziva ni hotel slišati in tudi ne mnenja 
sindikalistov o programu nove vlade, češ 
da je program naloga, ki naj jo napišejo 
stranke. Prav zato je bilo na samem kon­
gresu precej nasprotujočih si mnenj tudi 
o vprašanju, ali naj bodo sindikati v pri 
hodnjih mesecih nasproti novi koaliciji le­
vega centra »državotvorni« in ali si ne bodo 
s takšno popustljivostjo izbili iz rok svo­
jega najboljšega orožja — pritiska? Ker 
tako politični kot gospodarski položaj nista 
rožnata, se zdi, da se je tudi CGIL odlo­
čila opraviti svojo osnovno nalogo, to je 
braniti koristi delavcev, vendar pa na kon­
struktiven način. Ali z drugimi besedami: 
v mejah pravil igre lahko nova koalicija 
levega centra računa tudi na razumevanje 
sindikatov. MARJAN SEDMAK

ski onkološki inštitut predlog za novo štu­
dijo o zdravljenju rakastih obolenj. Ce bo 
univerzitetni svet študijo sprejel, potem bi 
sklenil z inštitutom pogodbo, po kateri bi 
se ta obvezal, da bo vključil v obdelavo 
te študije toliko in toliko štipendistov uni­
verze OZN, v zameno pa bi seveda univerza 
prevzela del financiranja. Pri takih progra­
mih pa ne bi sodelovali samo mladi znan­
stveniki ampak tudi njihovi izkušeni ko­
legi. Na nekem programu bi tako lahko 
sodelovala mlad diplomant iz Afrike in 
Nobelov nagrajenec iz Amerike. Gre za to, 
da se izkušnje in' znanje prepletajo in pre­
livajo, da ljudje, ki bodo delali v deželah 
v razvoju, dobe čimveč znanja in Izku­
šenj. Ti ljudje bodo navsezadnje potem no­
silci znanstvenega napredka v svojih drža­
vah, tudi sami bodo začeli ustanavljati 
znanstvene ustanove.

Katere probleme pa bo univerza obrav­
navala?
Program ni fiksen. Kot rečeno, ga bo 

usmerjal univerzitetni svet.. Toda splošni 
okvir so najbolj žgoči problemi človeštva, 
bodisi da gre za posledice demografske ek­
splozije. za prehrano, energijo, preskrbo z 
energijo, onesnaženje okolja, proučevanje 
oceanov, probleme gospodarskega razvoja, 
odnose med kulturami, proučevanje bole­
zni, sožitja med narodi in drugih vprašanj 
iz področja medicine, fizike, biologije, ka­
kor tudi ekonomije, mednarodnega prava 
itd.

..Pokazal sem jim 
lahko le [»razne žepe44

Znanstvenik, ki ho dobil štipendijo, bo 
torej lahko odpotoval na specializacijo v 
v Francijo ali pa na Japonsko?
Seveda. Vse je odvisno od tega, kje 

bodo proučevali probleme, s katerimi se 
ukvarjajo oni. Tam bodo ostali leto, dve, 
odvisno pač od programa, potem pa se bo­
do vrnili domov. Rezultate teh raziskav 
bodo dobivale tudi druge institucije OZN. 

Ampak, ali se ne bo potem delo te uni­
verze in specializiranih organizacij v 
OZN prekrivalo?
Delo univerze bo treba usklajevati z 

delom teh organizacij. Seveda bi se lahko 
' zgodilo, da bi se projekti prekrivali, ven- 

■ dar bo univerza na tekočem s programi 
teh organizacij in obratno, tako da se bo 
dalo temu izogniti.

Kje bo torej sedež univerze?
O tem nismo govorili konkretno. Spo­

razumeli pa smo se, da mora biti to me­
sto z dobrimi- prometnimi in telekomuni- 
kacijskimi zvezami ter z možnostjo za delo 
in bivanje. Po možnosti naj bi bil sedež 
v kaki državi v razvoju.

Ali se že kdo zanima za to?
Italijani so pripravljeni prispevati po­

lovico stroškov za gradnjo, če bi bil se­
dež v Trstu, kjer je že mednarodni inšti­
tut. za fiziko. Japonci bi stresli na mizo 
sto milijonov dolarjev, če bi dobili uni­
verzo oni, Jaz sem v šali rekel svojim 
kolegom, da se najbrž ne bi slabo počutili, 
recimo, v Dubrovniku. Vsi so bili za to. 
Samo jaz sem jim lahko pokazal le pra­
zne žepe.

Anonimen sklad
Saj res, kaj pa denar, kdo bo financiral 
delo univerze?
Ustanovna listina predvideva, da bo uni­

verza samostojna ustanova, vključena v 
mrežo OZN. Ne bo torej odvisna od no­
bene organizacije OZN, prav tako pa tudi 
od nobene vlade. Denar se bo zbiral od 
prostovoljnih prispevkov mednarodnih or­
ganizacij, viad in drugih ustanov. Vendar 
se bodo ti prispevki anonimno stekali v 
skupni sklad, tako da višina prispevka ne 
bo odločala o vplivu te ali one države, na 
drugi strani pa tudi nihče ne bo prisiljen 
dajati. Nekateri, na primer Rusi. so bili 
sprva proti, ker so mislili, da bodo mo­
rali veliko prispevati.

Kdaj pa naj bi začela univerza delali? 
Jeseni bodo o ustanovni listini, ki smo 

jo zdaj sestavili, razpravljali v izvršnem 
odboru UNESCO, v ekonomsko socialnem 
svetu OZN in generalni skupščini. Ta mo­
ra listino potrditi. Ce bo postopek stekel 
gladko, potem bi lahko takoj imenovali 
rektorja in univerzitetni svet in začeli 
delati. Po mojem bi lahko začela univerza 
že prihodnje leto delati s polno paro.

ANDREJ NOVAK
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Veselje do igre
v. ‘ .

Zapiski s festivala za otroke in druge ljudi

Konec prejšnjega in v začetku tekočega meseca je bil v Šibeniku 
trinajsti »jugoslovanski festival otroka«, tokrat posvečen vprašanjem 
scenografije in kostumografije v gledališčih za otroke in na lutkovnih 
odrih. Naravno je, če je bil zategadelj večji del festivalskega sporeda 
sestavljen iz teatrskih produkcij, manj -iz drugačnih kulturniških pri­
reditev. Mimo domačih inštitucij, poklicnih in amaterskih, so se šibeni- 
škega festivala udeležila še gledališča iz Romunije, Bolgarije, Nemške 
demokratične republike in slednjič tudi iz, Poljske, čeprav je Lutkovno 
gledališče iz Wroclawa odigralo svoji predstavi zunaj rednega festi­
valskega repertoarja, pač za odrasle, nemara za zgled tistih možnosti, 
ki jih gledališkemu jeziku odpira vloga lutk na današnjih »modernih« 
odrih, bodisi sama zase, bodisi v zvezi z »živimi« igralci.

Podpisani je bil na festivalu v Šibeniku 
le nekaj dni, ob koncu, zato mu je, kajpa 
da, nemogoče govoriti o trenutnih razmer­
jih, plodnih priložnostih in blokadah, kakor 
se pač pojavljajo na področju gledališkega 
komuniciranja z otroki — govoriti komplek­
sno, izčrpno, docela dokumentirano, v skla­
du z vsem tistim teatrom, kakor sta ga na 
oder šibeniškega gledališča in na slikovito, a 
popolnoma neakustično prizorišče na pro­
stem, ob katedralo, pripeljala letošnja se­
lektorja Tone Pavček in Mladen Bjažič. Ne­
kaj je o vsem tem, posredno spregovoril 
tudi simpozij, ki je spremljal neposredno in 
praktično dogajanje gledaliških predstav in 
ki je bil seveda tudi sam posvečen sceno­
grafiji to kostumografiji, nekaj zelo ekspli­
citnega tudi diskusijski prispevek Melite 
Vovk-štihove, objavljen v prevodu na tej 
strani, zraven, eksplicitnega posebej zato, 
ker so ga posamezne uprizoritve v marsi­
čem (to po svoje) potrjevale, bile pa prav 
tako, nekatere, na drugem robu.

Faustova usoda
In vendar — bo zgoraj že omenjeni av­

tor najprej, seveda, na kratko, omenil ene­
ga tistih poljskih prispevkov, ki niso bili 
namenjeni izvirnemu občinstvu v Šibeniku, 
ampak povsod neizogibnim »poklicnim« obi­
skovalcem vsakršnih festivalov po jugoslo­
vanski deželi. Lutkovno gledališče iz Wrocla- 
wa, natančnejč, njegov igralec Andrzej Dzi- 
edziul, je namreč uprizoril, ne več ne manj 
kot »Faustovo usodo«, solistično produk­
cijo, sestavljeno iz fragmentov Marlovva to 
Goetheja, svojevrstno kompilacijo iz dveh 
»Faustov«. Uprizoril pa jo je, to usodo, ta­
ko, da je sam, kot glumač, igral Fausta, da 
je sam, kot animator, s pomočjo lutke, pred­
vajal Mefista, Marjetico pa je — bila je na 
odru sicer kot lutka, podobna krojaškemu 
modelu, obsežna krogla, položena v vrat de­
bele zavese, oblečena v zapeljiv steznik — 
odglumil muzikant z violino iz lože. Bila je 
tedaj solistična recitacija, lutkovna animaci­
ja in bilo je nekaj glasbenih motivov, saj- 
je poljski gledališki poliglot mimo_ deklami­
ranja to animacije piskal zraven še na pi­
ščal. In bila je, slednjič, predstava, ki je 
ohranila nekaj* osrednjih in ključnih po­
stavk iz Faustovega mita — kako prodamo 
dušo hudiču, da bi dobili vse, kar je na tem 
svetu mogoče imeti in poželeti, vsakršno 
znanje in užitke, vse, razen ženske, Marjeti­
ce po imenu, ki se postavlja po robu Fau- 
stovemu absolutističnemu pohlepu in ki ima 
edina zoper njega na voljo primemo orožje
— to s tem »novim« poudarkom v poanti v 
predstave, da je v sleherni ženski skrit maj­
hen hudič, zoper katerega nikakršen pakt s 
pravim peklenščkom ne more nič. ^godilo 
se je potemtakem, da je poljski igralec — 
do perfekcije izurjen v vseh svojih vlogah
— razdejal tisto lutko — kroglo in vazo in 
krojaško lutko to kar je že bila, Marjetica
— na koncu, ven pa je pogledal hudiček, 
droben Mefistov dvojnik:, človek je, spričo 
hudičev, ki rastejo po tej zemlji kakor go­
be po dežju, in žensk brezmočen to zme­
rom, hoče, nocte, osrednja postava v kome­
diji, ki mu jo mora igrati na tej zemlji.

Tako se je, seveda približno, v besedah, 
glasila poljska lutko vno-komedi j antska va­
rianta Faustove usode, in to je bila v ti­
stih treh ali štirih zaključnih dneh v Šibe­
niku, ko je bil podpisani tam, nedvomno 
najbolj duhovita to hkrati po svojem artiz­
mu, v svojem teatrskem jeziku, najizrazitej­
ša, denimo, najbolj produktivna predstava. 
Bila pa je predstava daleč od pristnih fe­
stivalskih smotrov in namenov: lutki, s ka­
terima je operirala, sta bili sicer »sposoje­
ni« iz teatra za otroke, prestavljeni pa se­
veda v nove lege: nič otroškega ni bilo več 
na njiju, bili sta element čisto drugačnega, 
že docela »odraslega« gledališča, v njem pa 
je nemara najbolj presenečala povezava med 
»živo« to »animirano« igro, med komedijan­
tom in njegovo »skulpturo«; odprli so se 
kakor še neznani prostori gledališke igre. 
Igre: ki neprenehoma kaže na svoje teatra­
lične temelje, ki ne goji več lažnivih ilu­
zij (igralec na odru ni Faust, ampak zgolj 
komedijant, ki mu gre rokovanje z literar­
no figuro in z lutko hitro in spretno od 
rok to' ki nenehoma pripoveduje: to je te­
ater in nič drugega), pač pa si dovoljuje pri­
tegniti v svoj fantastični ris vsakršne ele­
mente to pripomočke in z njimi ji zares 
uspe ustvarjati čisto nove podobe: tudi gro­
zo to slikovito fantastiko, refleksijo in Spek­
takel, čeprav je na odrskih deskah glumač 
prav za prav ves čas čisto sam zraven svo- 

. jih komedijantskih skulptur, pajdašev, lut­
kovnih.

Tudi ljubljanski 
lutkarji

Nekaj podobnih učinkov je uspela izdelati 
tudi predstava ljubljanskega Lutkovnega gle­
dališča z uprizoritvijo »Stola pod potico« 
avtorja Franeta Puntarja in režiserja Iz­
toka Torija, igre s čisto »reistično« misel­
nostjo: ljudje, kolikor jih sploh je v igri 

' (igrajo pa jih seveda tudi lutke, zato so v svoji 
človeški »naravi« v marsičem »relativizira- 
ni«), so izrojeni to pokvarjeni, lenuhi in pože­
ruhi, smešne karikature svojih dejavnih to 
produktivnih — zgodovinskih, generičnih? —" 
prednikov. Njihovo nekdanjo pozitivno vlo­
go so zdaj prevzele reči, omare, stoli. .. 
Svet ne bo izumrl, živo se iz človeškega seli 
v predmete, to predmeti sami po sebi ne 
morejo postati slabi in »izrojeni«, kakor 
ljudje. Res je sicer, da so ti predmeti »ži­
vi« prav zato, ker so se navzeli nekaterih

človeških navad to lastnosti, saj jih je tudi 
avtor postavil, nasproti »izrojenemu« z raz­
vidno »tendenco«, res pa je tudi, da v upri­
zoritvi ni šlo za preprosto to zasilno perso- 
nificiranje predmetnega sveta, preračunano, 
denimo, na pozitivne pedagoške poante, 
ampak za poezijo teh »oživljenih«, avtonomi­
ji ranih reči samih: reči »živijo« lastno »živ­
ljenje«, tudi, ko niso več le funkcionalni 
podaljški človekove roke.

Ljubljanska predstava je bila — za raz­
liko od poljske — narejena za .otroke, in 
imela je, kot sp pripovedovali akterji, uspeh 
pri svojem občinstvu. V Šibeniku je bila 
vmes težava z jezikom —: »Stol pod potico« 
je ves v besedah — in tudi publika je bila 
premlada. Tako je občinstvo komaj čakalo, 
da se je dejanje zaustavilo, da so ga, bolje 
rečeno, prekinili songi, s katerimi je že bilo 
mogoče »sodelovati«, se pravi, ploskati v 
njihovem ritmu ali zunaj- njega, skandirati 
to zraven vzklikati, dajati si, z eno besedo, 
duška ob muziki, če si ga že ob besedilu ni 
bilo mogoče dajati. (Mimogrede: ob drugih 
dveh ljubljanskih gostovanjih v Šibeniku so 
navzoči poklicni gledalci naglašali predvsem 
profesionalnost in disciplino — takšnih be­
sed so bili deležni tudi lutkarji —, ki da 
je nasploh poglavitni razpoznavni znak slo­
venskega teatra; ob »Viltočku z lune« Mla­
dinskega gledališč^ so hvalili predvsem te- 
atrsko fakturo, ki da se je režiserju Miletu 
Korunu in igralcem posrečila ob sicer šib­
kem besedilu, čemur podpisani ne. bi mo­
gel pritrditi, ob »Tobiji« iz draveljskega lut­
kovnega gledališča^ »Joža Pengov« pa so na­
glašali »sijajno animacijo«, s katero da se 
je odkrilo zlasti hovo »pojmovanje« ali 
»uprizarjanje« časa v lutkovnih predstavah. 
Obe predstavi pa sta bili zunaj tistih nekaj 
zaključnih dni šibeniškega festivala . ..)

Kaj sicer?
Kaj naj avtor tega spisa reče o drugih 

predstavah iz teh nekaj kratkih, a obenem 
tudi tako dolgih dni v Šibeniku? Reče lah­
ko, na primer, to, da so bile v veliki večini 
narejene po pravilu, da je za otroke dobro, 
če že ne vse, pa vsaj — marsikaj. Tako je 
bil, na primer, balet Makedonskega gledali­
šča iz Skopja, »Peter Pan«, narejen popol­
noma zasilno, po Disneyu,na slab magnetofon­
ski posnetek, ter je nenehoma prihajalo do di­
sharmonije med plesom in muziko; mostar­
ska »Neka druga Pepelka« Aleksandra Po­
poviča je bila prirejena za okorne lutke — 
podobne si med seboj kot jajce jajcu — in

obenem za žive igralce, pa je med eno to 
drugo igro zijala globoka razpoka, da gle­
dalec ni videl čez; Gledališče za mlade iz 
Sarajeva je pokazalo kabaret iz pesniških 
tekstov Ljubivoja Ršumoviča »Oprostite, ker 
motim« z vrsto sicer duhovitih teatralnih 
razpostav, a brez radikalnosti to tako, da be­
sedilu tako rekoč ni bilo mogoče slediti, če­
prav je v njem po vsem videzu ležalo jed­
ro predstave; Kulturni center iz Pančeva je 
spet uprizoril »Pepelko« Aleksandra Popovi­
ča, uprizoril jo je tako, kakor je bila napi­
sana in z mnogimi teatralnimi izmisleki, a 
brez profesionalne veščine: zgodba pa je 
prišla do izraza in veljave, ta modernizirana 
zgodba o obubožanem kraljestvu, ki se bo 
moglo postaviti na noge, šele ko kraljevič 
oženi marljivo proletarko Pepelko in ko 
svet ne bo več temeljil na izkoriščanju člo­
veka po človeku, ampak na delu neutrud­
nih človeških rok, ne lažnivi blišč aristo­
kracije, delo samo bo kvečjemu kazalo člo­
veštvu pravo pot. . S tako pozitivno misli­
jo je bil skoz in skoz prepojen Spektakel iz 
Pančeva o Pepelki in njenih hudobnih to je­
zikavih sestrah (ali kar so že), o mačehi in 
o belo oblečenem kraljeviču.

Tako so tekli ti zadnji dnevi v Šibeniku 
in takšna je bila tudi vodilna misel, ki se 
je vlekla malone skoz vse referate ih disku­
sije na tistem simpoziju o scenografiji in 
kostumografiji v gledališčih za otroke to na 
lutkovnih odrih, pojavljala pa se je tudi na 
razgovorih o posameznih predstavah za ok­
roglo mizo: otrok s teatrom in še mani z 
različnimi dobrimi nauki ni mogoče posilje­
vati, uprli se jim bodo, saj sami še kako 

, dobro vejo, kaj je prav to kaj ni primer­
no v teatru. Potrebno jim je dati dogodkov 
in reči, ki bojo s svojo slikovitostjo in di­
namiko in igrivostjo spodbujali fantazijo 
in veselje do igre ter jih še prej priznavali 
za enakopravne partnerje v Spektaklu. In 
tudi to je bilo rečeno, da velja ostajati pri 
Spektaklu in pri »avtentičnem« teatru, pri 
vsej njegovi slikovitosti in večplastnosti — 
ne le zato, ker da je današnja doba — doba 
slike in vsakšmih vizualizacij, ampak tudi 
zategadelj, ker je beseda, tradicionalna, 
osamljena beseda, na kateri je svoj čas stal 
svet, v teatru vendarle samo element med 
elementi, tudi sama zgolj ena v vrsti drugih, 
prav tako odločilnih sestavin: kretenj in ple­
sa, muzike to luči ta teme, igralcev in lutk, 
vsega z vsakršno, otipljivo, čutno nazorno­
stjo in plastiko. Otroškega občinstva ne ve­
lja nasiljevati in manipulirati z njim, am­
pak mu s pomočjo teatra odpreti široke po­
ti do igre, v kateri je sodelujočim — to ob­
činstvo to seveda je, kaj bi sploh teater 
brez njega — na voljo, mimo pravil, po ka­
terih igra teče, tudi možnost svobodne odlo­
čitve: ali na igro, na teater, pristati ali pa 
ga zavrniti, ali v igri sodelovati ali pa jo 
pustiti samo. Kljub . morebitnim drugim, 
»zunaj gledališkim«, na prvi pogled še tako 
»dobrim« namenom, je takšna svobodna mož­
nost seveda zmerom že v samem temelju 
predstave: ne gre za nauke to gledališko pe- 
dagogijo, ampak za teater to igro, ki pa se 
svoji artistični zahtevnosti in strogosti seve­
da ne more odrekati, četudi ima pred se­
boj otroško, »nedoraslo« publiko — in prav 
zato ne. V Šibeniku je bilo v tistih zadnjih 
festivalskih dneh prvega in je bilo tudi dru­
gega, špekulacij in odprtega, fair razmerja.

ANDREJ INKRET JANEZ KLEMENČIČ: OPAZOVALCI

Otroci in umetnost

Dokler se igrajo, jim pustimo svobodo!
Prispevek na pogovorih v Šibeniku : Ne vsiljujmo otrokom svojih simbolov in mitov

Zadnjih nekaj let postajamo priče vsesplošnih sprememb v kul­
turnem življenju, v gledališču in v ustvarjanju za otroke. Dolgoletne 
zgodovinske institucije so kot ladje na razburkanem morju, njihova 
varnost se drobi na koščke in to vse bolj, čim bolj žele ostati insti­
tucije določenih nespremenljivih metod. Vzroki za te pretrese in 
krize po vsem videzu niso le finančnega -značaja, ampak so širši in 
kompleksnejši.

če naj danes govorim o predstavah za 
otroke s kritičnim pogledom na njihove li­
kovne elemente, bi že na začetku poudarila, 
da ne bom iskala in razlagala nikakršnih 
pravil, ker jih po mojem mnenju ni, razen 
enega — da je gledališka predstava team- 
sko delo in zato tudi rezultat vseh, ki v 
njej sodelujejo. Dejstvo pa je, da publika, se 
pravi otroci, to še posebej otroci, .razkriva­
jo in izražajo lastno kritično razmerje do 
gledališča.

Medtem ko odrasli s skepso, odporom, 
zgražanjem — to včasih z lažnim navduše­
njem ali snobizmom sprejemajo vse spre­
membe in drzne novosti kakšnih nestereo- 
tipnih predstav, se počasi privajajo nanje 
(posebno, če berejo o njih zadovoljive kri­
tike o uspehih, po možnosti v tujini), — 
otroci niso takšni: oni vsak eksperiment, 
nov ta svež, sprejemajo spontano.

Lahko bi se celo reklo, da se odrasli — 
če gre za tiste popolne odrasle z »zdravim 
razumem«, ki niso hranili v sebi niti trohi­
ce tiste otroške neposrednosti to veTe — po­
vsem odvračajo od eksperimenta.

Nasprotno pa se otroci, če niso pod vpli­
vom odraslih, tistih najpametnejših (star­
šev, pedagogov to kogarkoli — tudi umet­
nikov, ki jim vsiljujejo svoj okus), odvra­
čajo od predstav, kjer ni nikakršnega eks­
perimenta.

Da bo jasno: ne gre za eksperiment kot 
nejasnost, modo ali spreminjanje iz nedolo­
čenih vzrokov in za vsako ceno, ampak za 
pošten poskus izražanja stvarnosti, v kateri 
današnji otroci žive to kjer so doma, na­
vzoči in odzivni; ne pa tiste stvarnosti, v ka­
teri smo mi odrasli nekoč živeli to ki smo

jo že nasledili od svojih prednikov ter jo na 
enak način ilustrirano posredujemo svojim 
vnukom.

Izogniti se klišejem
Toda kako najti drugačne rešitve? Ce sta­

ri klišeji niso več uporabni, potem si poma-. 
gajo z otroškimi vzoroi to delajmo kot oni 
— posnemajmo jih, rišimo kot otroci! To­
da glejte, otroci to zavračajo, ker so to spet 
klišeji, to je uporabljanje nekih- vrednot v 
korist odraslih. To je bilo zelo pozitivno ta 
koristno v dobi odkrivanja neznanih boga­
stev v otroških risbah, zanimivo pa je še da- 
nes, če ustvarjalec to počne spontano m brez 
računa (isto velja tudi za izrazne simbole 
naivcev ali barbarskih kultur), če dela po­
šteno, iz lastne imvencije, ne pa manipuli­
rajoč s tujim.

Menim, da zavestno delo z otroki zahte­
va od intelektualnega ustvarjalca' še več 
iskrenosti, še večjo tavencijo to imaginaci­
jo kot pa delo za odrasle.

To pomeni, da lahko tudi interpretacijo 
preteklosti na tak način priredimo sedanjo­
sti, sleherno interpretacijo sedanjosti pa je 
mogoče opraviti na ničkoliko novih, svežih 
načinov.

Govorim o FORMALNIH vprašanjih, ker 
oblika sama, če je uspešna, izraža vsebino. 
Jaz namreč nisem likovni pedagog> pa bi za­
to raje pustila reševanje vsebinskih vpra­
šanj pedagogom, psihologom, filozofom in 
pisateljem — morda bi se na koncu le spo­
razumeli, da bi — posebno ne za otroke! 
— ne ustvarjali nikakršnih klišejev, stereo­

tipov, ki jih mi odrasli tako ljubimo, ponav­
ljamo in uporabljamo, odkar smo jih že ne­
koč z muko odkrili. Tako postajamo objek­
ti lastne manipulacije, objekti idolatrije 
svojega okolja to izvir kopiranja in posne­
manja- Vse te kvalitete želimo vsiliti mlaj­
šim, v katerih še živi smisel za zdravo to 
svobodno ustvarjalnost.

Likovna dejavnost, kaj je to? Je to toč­
ka, črta, površina, odnos, barva?

Ustvarjati za otroke: ali to pomeni igra­
ti se s temi elementi in ustvarjati? Ali pa to 
pomeni producirati simpatične in zlobne fi­
gurice iz zgodb, fantazijska mesta v obla­
kih, polna estetike, harmonij« in perfekcije 
— »tako otroci, bodite pridni in občudujte 
(to je: občudujte moje delo!)«. Tako bomo 
ustvarili otroško publiko, ki bo, kot odras­
li, sprejemala klišeje in pri lastnem delu 
prakticirala medosebne odnose na temelju 
neinventivnosti, inercije ali zastražene po­
kornosti namesto zavestne odgovornosti v 
svojih poklicih. Človeštvo uživa v tlačenju 
samega sebe v omare, zapore: takoj ko
otrok zapusti materin uterus in bi moral 
zaživeti, ga stlačimo — normalno . dovolj" 
razvitega! — v inkubatorje, šolske, družin­
ske, družbene itd. škatle — vse do mrliške­
ga zaboja na koncu našega življenja. To mo­
dema ameriška psihologija naziva »boxed- 
-ta«. Ali so ti umetni boksi resnično edini 
in nujni ideal občutju varnosti .modernega 
človeštva, edino nadomestilo za naravno var­
nost v naročju matere? Lahko tudi verja­
mete, toda umetnik mora v to dvomiti.

Stimulirajmo
ustvarjalnost

To ne pomeni, da je treba povsem odvre­
či in porušiti vse vrednote ta vsa pozitivna 
pravila, saj prav dobro vemo, da so nekate­
ra trajne veljave.

Spet prepuščam filozofom naj ugotovijo, 
ali je več vrednot v etiki ali estetiki, ne ver­
jamem pa, da je umetnost poslanstvo, ki 
lahko ta svet spremeni. Lahko pa na svoj 
način ljudem pomaga, da so srečnejši, da 
manj podlegajo manipulaciji socialnih skup­
nosti, ki iz njih ustvarjajo poslušne robo­
te, zbiralce materialnih pridobitev svojega 
dela, to je, najobičajnejše potrošnike brez 
fantazije, brez lastne misli — brez pravice 
do svojega okusa, torej spet objekte neu­
smiljene manipulacije in žrtve spretne ko­
mercialne reklame, lažnih receptov za člove­
ško srečo v visokem standardu brez zavesti 
svobode. To >ne pomeni, da zavračam ta vi­
soki standard, da se borim proti civilizaci­
ji, da bežim v idiliko, ne kakšne preteklo­
sti, ki se ne more vrniti. Prav nasprotno: 
visoki standard naj pride to naj bo tu za 
vse. Naši otroci bodo nekoč prevzeli bolj za­
pletene in odgovorne naloge od naših, slu­
žili bodo tehničnim dosežkom, ki jih še ne 
poznamo, ki pa bodo merodajna v svoji do­
bi (naj ji rečemo doba kompjuterjev ali 
atomske energije, ni važno!) — Torej, iska­
li bodo svojo moralo in etiko to svojo pra­
vico do življenja in svobode-

Ne spominjam se več, kdo je rekel: »Zlo­
čini ekstremne civilizacije so daleč bolj 
okrutni od zločinov ekstremnega barbar­
stva.«

Kakšna pa bo družba ekstremne civiliza­
cije, če ji bodo vladali egoistični potrošni­
ki, ki se spet delijo na manipulante to ma­
nipulirane?

Namesto razlage, kaj je dobro to lepo in 
kaj ni, prepričevanja, da morajo biti otroci 
pridni in se naučiti ničkoliko reči, jih od­
rasli kot izkušnejši raje poskušajmo stimu­
lirati, da bodo aktivno sodelovali pri reše­
vanju problemov. Z lastno kreativnostjo 
jih poskušajmo zainteresirati za dobro in le­
po — pa tudi za koristno — tako, da bodo 
sami naprej odkrivali svoj svet, odkrivali 
z lastnim pogumom to izzivalnostjo.

Otrok in igra
Pristna umetnost odpira možnost, da se 

že v otroku razvije smisel za kreativnost, za 
svobodo, s tem pa tudi" za odgovorno delo, 
a le tista umetnost, ki ni elitna, ki ne do­
zira, ampak osrečuje, ki ni zgrajena po re­
ceptih to okorelih pedagoških principih, ki 
ne podpira neusmiljenega tekmovanja in 
ambicij ali verovanja v kakršnekoli lažne 
ideale.

Današnji otrok, razumljivo, gleda televl- 
zijo, spozna se na sredstva javnega obve­
ščanja, zna telefonirati, voziti avto, se znaj­
de v prometu mnogo hitreje od nas. Z zani­
manjem spremlja razvoj znanosti to se uči 
v šoli, pa tudi na cesti, o številnih rečeh 
ter osebno doživlja »stress« našega življe­
nja, njegove pozitivne in negativne strani. 
Z urbanizacijo in informiranostjo izginja­
jo razlike med kulturnimi potrošniki, to j« 
dejstvo ki ga ni moč zanikati in še manj —- 
otroka izolirati pred njim. Zato sem za an- 
ti-idiliko. Otroku je treba pomagati, da se 
razvije v harmonično komunikativno oseb­
nost, ki bo nekoč v vsakršnem poklicu do­
življala radost ustvarjalca, ne pa delala kot 
robot.

Le tako bosta človekova inteligenca in 
svobodna misel lahko izumili vse boljše in 
koristnejše stvari, ki bodo človeka morda 
nekoč osvobodile -absurdnih posledic lastne­
ga napredka.

Toda za to ni pravil. Ali bodo včerajš­
nje vrednote veljavne jutri? Preučujemo 
knjige to se iz njih učimo, kaj je GNOSEO- 
LOŠKA IMAGINACIJA. Otrok pa ve za igro, 
radost, spontanost, fantazijo. Otroka ni tre­
ba učiti, kako naj se igra, in se zato odras­
li pogosto učimo od njega. Umetnost ni 
vzvišeno poslanstvo, ampak IGRA. Ko de­
lam za otroke, je ta igra najlepša. Ne mo­
rem vam zaupati pravil te igre, čeprav ved­
no razmišljam, kako bi vnesla v ustvarjal­
ni proces določen red in sistem, da ne bi 
delo samo razpadalo. Otroci imajo radi či­
ste barve, zato jim dajmo barv, radosti, hu­
morja, saj jih bodo tako to tako še dovolj 
mučili z dolžnostmi to nalogami! Dajmo jim 
včasih kakšen nerešen problemček! Prebu­
dil bo njihovo kritičnost, opazili ga bodo, 
reševali in se učili z igro. Dajmo jim pri­
ložnost, da aktivno sodelujejo — brez stra. 
hu in predsodkov, ne vsiljujmo jim svojih 
simbolov to mitov, prebudimo v njih zdra­
vo aktivnost in ne egoistične ambicije ali 
agresivnosti. Saj bodo že tako sami hitro 
našli nove mite in nove agresije, če člove­
štvo res ne more brez njih.

Toda — vsaj dokler se igrajo — jim pu­
stimo svobodo!

MELITA VOVK STIH
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Berlinski filmski festival

Vročinski val in „galeb66
Zvezdniki na filmskem platnu in pred zaveso

23. mednarodni filmski festival v Zahodnem Berlinu je spremljalo 700 akreditiranih novinarjev, 
torej približno toliko kot konferenco zunanjih ministrov v Helsinkih. Če bi se pomembnost prireditve 
merila po njenih ocenjevalcih in poročevalcih, tedaj je sodba o renesansi festivala s tem potrjena. Ven­
dar so to sodbo v festivalski anale zapisali predvsem sami filmi, o katerih bo tu še beseda — za za­
četek pa sem nabrala nekaj drobiža o ljudeh, ki so v neposredni zvezi s filmi in so jih na festivalu 
predstavljali po službeni dolžnosti, zakaj reklama je navsezadnje del filma. Tudi režiserji, ki so se sicer 
množično udeležili prireditve, niso mogli nadomestiti blišča igralskih zvezdnikov, ko je šlo za to, kaj 
pisati o filmu razen kritike. A kritika je lahko za film pogubna, četudi je blagohotna — oziroma že s tem, 
da ni v zboru navdušujoča. Film je občutljiv in ranljiv medij.

Oscarjevca Lee Marvin in Ernest Borgni- 
ne nista bila edina zvezdnika, ki sta pripo­
tovala na letošnji berlinale. Za dva dni se 
je na primer oglasil Charles Aznavour, da 
bi se priklonil pred zaveso po premieri fil­
ma »Bunker«, malo poklepetal na kanad­
skem sprejemu, še prej pa nakupoval po 
najživahnejši berlinski ulici Ku-dammu 
(Kurfiirstendamm). Aznavourju se je pripe­
tila majhna nesreča: letalo, ki ga je pri­
peljalo z Riviere po običajni večurni zamu­
di (zaradi stavkanja letaliških usmerjeval­
cev), pomotoma ni pripeljalo tudi njegove 
prtljage z zobno ščetko in svežo srajco. 
Torba se je izgubila nekje na poti, zato je 
moral mali Veliki Charles najprej po na- 
kupih, opirajoč se na palico, ker si je bil 
še ne dolgo tega pri smučanju zlomil nogo. 
Charles Aznavour je bil, kolikor sem lah­
ko ugotovila, tudi edin tistih izjemnih igral­
cev, ki si je ogledal še kak drug film, ne 
samo tistega, v katerem je sam sodeloval. 
Zanimivo je, da v angleškem filmu »Bun­
ker« ne poje, kakor bi človek pričakoval, 
ampak pretresljivo dobro igra tragično vlo- . 
go enega od sedmih nemških ujetnikov, ki 
so na okupiranem otočku v Rakovskem 
prelivu med zavezniškim bombardiranjem 
na sam dan invazije padli v podzemsko 
skladišče hrane in tam počasi shirali — ra­
zen dveh, dva so Angleži našli še živa v 
temi, ko so 1. 1951 čistili ruševine. To je 
resnična zgodba in film ji je skušal ostati 
zvest.

Dva simpatična 
malopridneža na vlaku
če so že francoskega Aznavour j a na vsa­

kem šepajočem koraku spremljali fotore­
porterji in so lovci na »ocvirke« zaslišali 
celo sobarico v hotelu, kjer je prenočeval, 
in ni pustil niti ficka napitnine, pa je fe­
stivalski Berlin še vse bolj bučno sprejel 
filmske odposlance iz ZDA, ki so prišli po­
gledat, kako bo sprejet njihov »Vladar se­
vernega tečaja«, .ali kakor so ga Nemci po 
svoje imenovali: »Vlak za dva malopridne­
ža«. Niti ta, niti drugi film »Dvoboj« ni 
predstavljal ZDA v konkurenci, kar je bilo 
dovolj presenetljivo. Da je »Vlak« na festi­
valsko postajo sploh prispel, je pripisati 
samo silovitemu prizadevanju festivalske 
direkcije in morda še dejstvu, da je režiser­
jeva žena Berlinčanka.

Režiserja Roberta Aldricha in oba igral­
ska zvezdnika so zatorej v Berlinu pozdra­
vili s takšnimi propagandnimi rekviziti, ka­
kršni so bili v modi v že pozabljenih časih 
filmske hrupnosti. Poleg raznoraznih publi­
cističnih vriskov, sprejemov pri naj višjih 
uradnih osebah — torej tudi pri predsedni­
ku ZRN, ki se je kot vsako leto med festi­
valom tudi letos prav tiste dni mudil v svo­
ji berlinski rezidenci — slavnostnih obedov 
itd., je ameriškim gostom na čast igrala 
celo železničarska godba na pihala, ki sp 
jo bili pripeljali iz Zahodne Nemčije čez 
Vzhodno v Zahodni Berlin. Pa ne samo to, 
nemška železnica je pred festivalsko dvora­
no postavila celo okrašeno, staro parno lo- 
komitivo iz svojega muzeja, da bi pod njo 
Američanom razdelila svoja posebna darila. 
Prisrčna gesta, čeprav zelo draga, je očara­
la goste in domačine, ki so debelo gledali, 
kaj se tu dogaja.

V ameriškem filmu »Vladar severnega 
tečaja« igra namreč poglavitno vlogo vlak 
oziroma vlakovodja, ki v lačnem letu kri­
ze 1933 preganja izpod vagonov brezposel­
ne črne potnike s tako grozlijvo dosledno­
stjo, da je strah in trepet cele železniške 
proge. Toda še tak strah izziva k pogumu: 
najdejo se prebrisanci, ki hočejo ugnati 
sadističnega vlakovodjo. Tak junak je tu­
kaj Lee Marvin — »številka ena« mu pra­
vijo — in njegov mladi, neizkušeni sprem­
ljevalec, ki pa ni iz pravega bojevniškega 
testa, zato seveda propade. Ampak Lee Mar­
vin je ustvarjen za zmagovanje po ameri- 
kanskem vzorcu, torej izrazito moško, in 
tako se z vlakovodjem Borgninom spopade za 
prvenstvo moči. Nasprotnika se tako bru­
talno zdelujeta na drvečem vlaku, da se 
občutijvejšemu gledalcu ježijo lasje. Za nič, 
kot pove že sam naslov, zakaj vladati na 
severnem tečaju — v praznem — se pravi 
vladati nikomur. Pa vendar: v tem je dina­
mika.

Film je strašno napet in dobrodušni Er­
nest Borgnine je bil sveto prepričan, da je 
to sploh najboljši film festivala. Ker dru­
gih ni videl, je njegova izjava razumljiva in 
opravičljiva, čeprav je obrtno res sijajno 
narejena, ta himna nasilju. Borgnirfe je pri­
šel v Berlin s svojo peto ženo in se je pri­
jazno branil celo piva, ker se boji za linijo. 
Oba, njega in Marvina, so po dolgem času 
ljudje pred dvorano skoraj zmečkali, ko 
so čakali na avtograme. Potrpežljivo sta 
jih delila in se prebijala skozi špalir. Sim­
patična starejša gospoda sta, Borgnine tak 
kot v svojih filmih, Marvin pa eleganten 
in trenutno z mogočnimi sivimi brki, kot 
mu jih predpisuje snemanje novega filma.

Ta novi film, ki ga snemajo prav zdaj 
nekje v Španiji, je Marvinu povzročal ne­
malo preglavic. Producent ga je bil pred 
odhodom na kratki berlinski obisk privil 
kot struno z grožnjo velikanskega penala, 
če bi zvezdnik zamudil na snemanje. Je že 
vedel, zakaj. Marvin se je res turobno dr­
žal med vsemi sprejemi, zadnjo noč na že­
lezničarskem plesu pa mu je prekipel žolč 
pri mineralni vodi. Začel je naročati dvojni 
viski — lovci na »ovcirke« so jih natanko 
šteli — in z Borgninom zaplesal tak stra­
stni tango, da so navzočim solze lile po 
licih. Kako so ga zjutraj spravili na letalo, 
bi vedel povedati samo producentov pomoč­
nik. Marvin v rožicah: »Končno sem spet 
človek!«

Marvin se je pred dvema letoma ali kaj 
drugič oženil, in sicer s svojo mladostno 
prijateljico, ki se je' tudi ločila. Vsak od 
njiju je v zakon pripeljal po štiri otroke, 
tako da jih imata nenadoma osem. Mama 
Marvin je ostala zato doma, očka pa na­
posled ne more tudi samo zmagovati, ubo­
gati producentov in se kislo držati.

Film, okoli katerega je plesal Marvin 
in Berlin, torej ni tekmoval za festivalsko

nagrado, čeprav bi lahko — in njegov re­
žiser Aldrich je kar odkrito povedal, zakaj 
ga ni spustil v ring: »Zato, ker ne morem 
tvegati, da moj film ne bi dobil nagrade.« 
V tem primeru bi bil film namreč finanč­
no zapečaten. Zato ne preseneča Ves diren­
daj, dopadljivo mahanje z repki, hkrati pa 
tudi ne dejstvo, da so bili ostrejši filmski 
kritiki zadnje dni festivala v nemilosti. 
Film je bil čudna reč, umetnost in indu­
strija, za vsakega posebej pa je treba in­
vestirati mnogo denarja in tam, kjer ga 
ne nabira in deli država iz davkov, je na 
kocki producentovo premoženje, kar je ena­
ko življenje. Morda je bilo zvezdništvo film­
ski umetnosti v kvar, filmski industriji pa 
je bilo očitno v prid. Nanj se je opirala in 
lepila tržna reklama, ki bo morala ubrati 
čisto nova pota, še neznana pota, če bo 
hotela zamenjati preživelo zvezdništvo s 
čim mlajšim, sodobnejšim, poštenejšim, 
učinkovitejšim, kakor so zahtevali mladi, ko 
so pred leti napadli zvezdništvo na berlin­
skih ulicah.

S čim? Svetlolasi angleški igralec — v 
Antonionijevem filmu »Blow up« je igral 
fotografa — in rokohitrec in režiser in kdo 
ve kaj še vse je ta slavni nadarjeni mlade­
nič, David Hemmings, torej Hemmings- je 
predstavil na berlinalu svoj režijski prve­
nec j »Štirinajst«, ki je lepo, zelo humano 
delo in kot vsi festivalski filmi dobro na­
rejeno delo, nazadnje nagrajeno in zraven 
dekorirano še z drugimi priznanji, kakršna 
so na voljo ob festivalu. Nekateri opazo­
valci so bili celo prepričani, da je to naj­
boljši film festivala, a najboljših je bilo 
vsaj šest. Hemmings, kakor bi bilo verjetno, 
saj je zvezdnik, čeprav mlajšega rodu, pa 
ni vzbujal posebne radovednosti. Prišel je 
in dostojno pobral srebrnega medveda in 
odšel je, da bi delal kaj spet novega, sveže­
ga. Njemu, tako pripovedujejo, se namreč 
vse posreči, česar se loti. Brez velikih be­

sed. Pa tudi brez pompa in odmeva nanj.
Nekaj podobno simpatičnega je pred­

stavljal tudi francoska komik Pierre Ri­
chard. Fijm, v katerem je igral preganjano 
žrtev francoske obveščevalne službe — nje­
gov komedijski nasprotnik ni bil nihče 
drug kot Bernard Blier — ta film je bil 
med tistimi, ki so letos prepihali že dokaj 
zatohli berlinale, da smo na koncu lahko 
govorili o njegovi renesansi. Imenuje se v 
policijskem jeziku »Visoki blondinec z enim 
črnim čevljem« (drugi je namreč rjav), kar 
je razumeti kot opis osumljenca. Ta slad­
ka in duhovita zapletena parodija na me­
todo francoske tajne službe je hudo aktu­
alna. Istega dne, ko so film predvajali v 
Berlinu, je francoski parlament izglasoval 
osnutek zakona za ustanovitev preiskoval­
ne komisije, ki naj se pozanima, kaj je na 
stvari s proslulim uradnim telefonskim pri­
sluškovanjem — gaulisti so glasovali proti 
komisiji — in zakaj je režiser Yves Robert 
vzel na piko ravno najbolj patriotsko or­
ganizacijo svoje domovine, pove taje nje­
gov izrek: »Obveščevalci so najsrečnejši
ljudje, to pa zato, ker smejo nekaznovano 
početi vse, kar je otrokom prepovedano, 
lagati, krasti, ponarejati prisluškovati.. .« 
V okviru svoje teme je ta čarovnik umel 
natrositi toliko burlesknih domislekov da 
je iz tega nastala brezhibna, elegantna sa­
tira, prava otroško nedolžna orgija o smi­
slu v nesmislu. Ampak to je treba videti! 
Vse skupaj se suče okoli-naključno izbra­
ne sumljive osebe, ki ne bi mogla dobiti 
boljšega interpreta kot je visoki blondinec 
mlajše pariške generacije komikov Pierre 
Richard, na katerega se v filmu zgrne pro- 
tivohunska mreža intrig, s katerimi operi­
rajo uradni stremuhi, ko drug drugemu 
kopljejo jamo, saj se navsezadnje ženejo 
le za stolčki.

Pierre Richard je mož najbolj običajne­
ga obraza na svetu, niti malo smešnega,

toda njegova igra seje salve smeha — ncv 
tip situacijske komike na tolikšni višini, 
da je »Visoki blondinec« v Parizu trenutno 
drugi najbolj gledani film, takoj za Bran- 
dovim »Poslednjim tangom«. Tudi Richar­
du se zdi filmsko igranje poklic kot vsak 
drug, kjer pač daš vse iz sebe, da v pro­
stem času lahko živiš popolnoma po svoje. 
Ko se je v Zoopalastu priklonil navdušene­
mu občinstvu, so hip zatem vsi pozabili na 
njegov običajni obraz in šel je spat, ker ni 
vedel česa boljšega početi.

Govorim samo o igralcih in režiserjih, 
kot da lepšega spola ne bi bilo zastopane­
ga. Toda kakor so se igralke že lani drža­
le bolj ob strani, nemara zaradi bojazni, 
da bi se ponovilo predlansko žvižganje, ta­
ko so tudi letos opravile svojo dolžnost 
priklanjanja pred zaveso s tihim dostojan­
stvom službene pokore. Drugod jih skoraj 
ni bilo videti. No, zdaj se na platnu pojav­
lja poseben tip ženske: ne več bleščeče le­
pe, ne več filmsko negovane, ne več zvezd­
niško definirane. Mladi, navadni obrazi z 
lepotnimi napakami,'ki igralsko šele vzha­
jajo. Imena, ki ničesar ne povedo, ker še 
nimajo svoje zgodovine.

Izjema bi lahko bila, ali hoče biti, le an- 
ti-zvezda Barbara Seagull, ki se tako imenu­
je po »galebu« iz svojega prejšnjega, pre­
cej uspelega filma. Seagullka se nosi, vede 
in živi kot hipijevka, kakršno v filmih igra. 
Se pravi, da zaničuje vse stare norme in 
razkazuje tudi svoje materinstvo po novih 
normah: vsem na očeh kar naprej doji ot­
roka, ga previja, vsem na očeh se z njim 
molče sprehaja slečena do pasu in razo- 
dava svojo še drugo prežimo osebno sre­
čo. Do tod je to lahko lepo, le to je čudno, 
zakaj je z vsem tem morala pozirati foto­
grafom? Fotografom na letališču, v festival­
skih prostorih, če drugače ne gre, pa še 
v parku in po ulicah. Ali novo res ne more 
shajati brez starega? Ali pa je vsaka film­
ska revolucija samo ukana pri uveljavlja­
nju ... kdo ve, Seagullka ni povedala dru­
gega odkritja, kot da je srečna. V filmu 
»Angela« (nizozemsko-belgijska koproduk­
cija) je ta mlada Američanka vse prej kot 
srečna, ker je tako svetlično drugačna od 
svoje mračne okolice, da jo okolica nosečo 
pobije, kakor ptiči pobijajo sovo, ki jo za 
nese k njim, ali kakor ljudje ne trpijo ti­
stih, ki so drugačni od sive množice. Bar­
bara Seagull je bila v Berlinu navzlic sle­
čeni drugačnosti samo ena od številnih no. 
vih, obetajočih igralk, pred zaveso in na 
platnu. Na roko ji je šel kvečjemu vročin­
ski val, da se ni prehladila.

OLGA RATEJ

Bosenski zapiski

LEE MARVIN: VLADAR SEVERNEGA TEČAJA

. ' V.

Romeo in Julija iz Krive Drage
Na obisku pri mladem učitelju

Vse dokler nismo z avtomobilom izginili za ovinkom, sta stala 
na prostrani samotni košenini pred globeljo, v kateri je ždelo mrko 
in skromno šolsko poslopje, ter z eno roko mahala v slovo. Z drugo 
roko je Salko držal njuno najboljšo mehko rumeno odejo, Mujezira 
pa pladenj s tremi skodelicami, izpraznjeno kavino džezvo in praznično 
skodelico za sladkor. Visoko za njima so se vzpenjali planinski venci 
Jahorine in Bjelašnice v predvečernem polmraku, medtem ko so se 
jima po travniku vse bolj in bolj začele znova približevati črede ovac, 
ki so ju postopoma zakrile.

Bili smo na obisku pri mladem bosan­
skem učitelju Salku Kudinu v štiriletni po­
družnični šoli v Krivi Dragi, na enem iz­
med gorskih grebenov ob vijugasti, maka­
damski cesti med Gorazdom in Sarajevom, 
od koder smo se zgodaj zjutraj z avtom 
zagrizli v hrib in se zvečer po večurni vož­
nji in ogledu Višegrada in Goražda, spet 
utrujeno vračali.

Vse od Pal, do koder so Sarajevčani 
zaradi nekaterih vikendic ■ in še večjih 
količin dobrega zraka, že uredili asfalt, se 
je prirodno kamenita cesta vzpenjala pre­
ko stoterih gorskih zavojev in rinila skozi 
soteske in goščave. Skozi glavne vasi so si­
cer tu in tam cestišče že 'utrdili, toda ne 
samo zaradi prometnih omejitev hitrosti 
na 30 km, tudi zaradi gostih ovčjih čred, 
ki so nam prečkale pot, niti tu nismo mogli 
hitreje pognati. A bilo bi tudi škoda. Groba 
je sicer Bosna, a mehko te zagrabi, kot 
malokatera druga dežela. Tudi na 1500 m 
višine so se nam ob poti vlekli gozdovi 
bukev im hrastov, nad samo cesto pa so 
dišale cvetoče akacije. Zajete v lesene ogra­
de, stare in nove, nekam neokretne v ši­
rokih dimljah, so ženske, ki so ostale do­
ma, pasle živino, greble z motiko po zem­
lji ali vezle bele prtiče. Rdeča, železa pol­
na prst na razritih prihodnjih cestah, ki so 
jih že trasirali, a z buldožerji komaj šele 
načeli, kupi obrabljenih avtomobilskih pne­
vmatik, ki so jfflh vemo hranili pred hišni­
mi vrati, ali na pol modemi kovinski ti­
pizirani stoli z mizicami, ki so jih razpo­
stavili pred gostilnicami, imenovanimi »bi­
fe«, so po dragi Stranj izpovedovali neneh­
no željo Bosancev, da bi postali modemi 
in svetovljanski, kot ostali svet.

Mrtvi so pogosto ostajali z njimi, sko­
raj prav tako živi, kot živi. Pod pipo prepro­
stega vodovoda sredi vasi, ki je bil hkrati 
spomenik borcem partizanskega odreda »Bi- 
jele vode«, so ženske natakale vrče z vodo. 
Nad kopicami nagrabljenega sena so se v 
ogradi belili s turbanom poveznjeni kamniti 
turški nagrobniki. Na nekem pokopališču 
sem opazil svež grob s križem, ki je bil 
ves obložen z vihrajočimi belimi cunjami, 
kot da bi bili razmočeni veliki robci jo­
kajočih žena ali ptičje strašilo. Samotni

grobovi vseh oblik so pripovedovali o 
vsakovrstnih vojnah, ki so z različnimi 
zastavami našle pot v te samotne bosenske 
hribe, porasle ž nizkim sršečim brinjem. 
»V spomin skupim kmetov, ki so leta 1914 
padli za Srbijo in svobodo,« je govoril 
eden med njimi. Srbija? Bosna? Svoboda? 
Vse svobode, vse smrti so si hudo podob­
ne; so skoraj eno in isto.

30 kilometrov peš
A hkrati smo se hoteli ustaviti tudi pri 

živih. Nazaj grede, kakih 15 km nad Go- 
raždem, ko smo zagledali mehko obraslo 
zeleno gorSko planoto, kjer smo dopoldan 
naleteli na gručo šolskih otrok, je kolega 
Miro pametno predlagal: »Tu doli bo naj­
brž šola — poglejmo!« Zapeljali smo na­
ravnost na oblasti travnik. Od nekod se 
je med ovcami, ki so bile raztresene po 
planoti, iz gruče še preostalih otrok, iz­
dvojil mlad fant, modrih oči, kratko postri­
ženih svetlih las , z zarezo ob ustnicah, 
brez srajce, z nogometno žogo v rokah. 
Bil je 22-letni učitelj Salko Kudin, ki skup­
no s svojim kolegom Muehelom vodi to 
samotno šolo. Okrog 30 km naokrog ni 
drugih šol in tudi večjih krajev ne. Okrog 
45 učencev iz okoliških razmetanih zasel­
kov obiskuje šolo v Krivi Dragi.

Malce nezaupno je sprva pogledal Salko, 
a takoj, ko je videl, da smo Slovenci in 
da se zanimamo za njegovo šolo, nas je 
z nenavadnim gostoljubljem povabil v hi­
šo, kjer so učilnice in stanovanje. Učilnica 
je skromna, skoraj bedna, kot nekako za­
puščeno skladišče municije v hribih, z obra­
bljenimi, narezljanimi lesenimi klopmi. A 
še blagor, kdor lahko hodi v šolo! Spodaj 
v vasi je še najmanj 40 ljudi, zlasti žensk, 
ki so povsem nepismeni.

A spet: »če se enkrat izšolaš, pa konec 
koncev ne dobiš poštene službe,« se je pri­
tožil Zajko Garaplija, ki se je hkrati z 
dragimi brž pridružil, ko je spoznal, da 
je učitelj dobil goste. Končal je eletromon- 
tersko šolo, a moral se je zaposliti samo 
kot polkvalificirani delavec. »Kaj je to 
šele v primerjavi z mano, ki grem vsak 
dan 30 km peš,« se je oglasil I8-letni dol­

gonogi Sead Džemanovič iz sosedne vasi, 
ki hodi vsak dan peš v 15 km oddaljeno 
spodaj ležeče Goražde, kjer obiskuje sred­
njo strokovno šolo, da bi postal kovinostru­
gar. »Lahko se zgodi, da bo ob koncu spet 
ostal brez dela in da mu bo ostala na voljo 
samo izbira med tremi možnostmi: da še 
naprej pase doma živino, da gre v vojsko 
ali pa da se zaposli v Nemčiji.«

Salko si je medtem, ne da bi sploh 
opazili, mimogrede nataknil lepo progasto 
srajco, tako da je postal iz fanteta res že 
skoraj učitelj. »V Goraždu ali v Sarajevu 
se lahko izšolajo samo tisti, ki imajo tam 
kakega sorodnika, kajti stanovanja so sicer 
za nas predraga,« je pripovedoval Salko, ki 
se je tudi sam le s težavo izšolal. Oče 
je bil kmet, ki pa je že s komaj 30 leti, 
zaradi izgubljene ledvice, mioral v pokoj 
s sila majhno pokojnino.

Sead je tudi še pozneje vljudno čakal 
na nas zgoraj na cesti, skupno z dvema 
otrokoma, ki sta pazila na avto, da bi 
nas, potem ko smo se že poslovili od 
učitelja, tudi sam malce pospremil in nam 
segel v roke. Kako nenavadno je, če ti v 
razliko od civiliziranih Evropejcev, ki vsi 
drag od dragega že bežijo, še naletiš na 
ljudi, ki so srečni, če ti enostavno lahko 
dajo roko. Revni so v teh krajih, a koliko 
bogastva nam lahko nudijo, ne da bi 
za to sploh vedeli!

»Na tesnem smo tu, zato so nam tudi 
duše tesne,« se je opravičeval Salko, ko 
nas je popeljal po hladnem stopnišču v 
prvo nadstopje, kjer ima stanovanje, prav­
zaprav poleg kuhinje en sam uporaben 
prostor, ki sta ga usposobila potem, ko 
sta se preselila semkaj iz vasi, kjer sta v 
začetku bivala pri nekem kmetu. Stene so 
bile razpokane, tako da so režale v zidu 
za prst debele špranje. »To so nekoč de­
lali zasebni zidarji iz Pirota ali nekod iz 
Srbije, naredili so, kot so naredili, pa šli 
kdove kafti!«

jo videli sicer že poprej pred hišo, ki pa 
je ves čas stala dobrih deset korakov od 
nas, molče, z vedrom za vodo v roki. »To 
je moja tovarišica,« je s pravim pomenom 
besede skoraj malce ponosno izustil Sal­
ko, ko smo segli v mehko Mujezirino dlan. 
Mujezira je seveda pred tem v kuhinji 
že zamenjala svojo vsakodnevno jopico s 
svojo; najlepšo, zeleno se lesketajočo praž- 
njo bluzico.'

Salko je iz omare, kjer sta imela raz­
stavljene skodelice in kozarce, najbrž od 
zadnje slovesnosti dalje, vzel najlepše ko­
zarce in naj lepši pladenj. Skupno z ženo 
sta postavila na mizo zadnje tri steklenice 
piva, po katere morata v precej oddalje­
no trgovino v dragi vasi, češ: »Gotovo ste 
žejni,« zraven pa še steklenico domačega 
bosenskega žganja in bučo z dišečo sladko 
pijačo, v kateri so namakali cvetne liste 
vrtnic.

Strop v sobi je kljub temu postajal vla­
žno marogast. »Pozimi zelo zamaka. Kriva 
Draga je znana po tem, da je tu največ 
vetra in snega. Hudo nas zamete včasih. 
Tudi otroci pozimi ne morejo vselej v šolo, 
saj veste, sneg je visok, otroci pa majhni,« 
je Salko že drugič pokazal, kako je sneg 
visok in kako so otroci majhni.

Med seboj nista spregovorila skoraj 
nobene besedice, a z vsakim gibom sta ra­
zodevala, da je med njima vse lepo. »Z 
Mujeziro sem se seznanil spodaj v Goraž­
du. Njen oče je delavec. Živeli so nekje 
pri sosedih...« Ko jo je pripeljal sem 
v to samoto — brez svatov in tudi k njeni 
materi ni prej hodil spraševat, čeprav se 
sicer zdaj razumejo' — s taksijem, ji je 
rekel: »Najprej se razglej okrog sebe. Ce 
misliš,, da boš tu lahko ostala z meno, 
ostani; če ne, se raje odpelji kar s tem 
avtom spet nazaj v dolino.« A Mujezira 
je ostala, ker je imela tudi ta kraj rada 
zato. ker je imela rada njega.

Mujezira
Skoraj tik nad hišo so visele žice dalj­

novoda, ki je, oprt na orjaške betonske 
stebre, hitel nekam v daljavo. Sami v 
šoli pa električnega toka nimajo. »To je na­
ša romantika,« je Salko vzel iz omare 
petrolejko. »Morda bomo v kratkem po­
stali od sveta še bolj odrezani, kajti ko 
bodo naredili novo cesto, ki bo peljala niž­
je spodaj preko Ustiprače, bo ta cesta 
tu še bolj zamrla.«

Ne da bi se prav zavedli, smo medtem 
postali že pravcati gostje. »Morda že leto 
ali dve nismo imeli takih kulturnih gostov 
in morda jih spet leto ali več ne bomo 
imeli; ne smete nas kar tako zapustiti,« je 
vljudno brez slehernega vsiljevanja govoril 
mladi učitelj Salko.

šele zdaj nam je predstavil tudi ženo 
— lepo, črnolaso, malce okroglasto de­
kletce v črnih baržunastih hlačah, ki smo

■v
Ce bi videl vsaj 
Slovenijo

Ali bosta kdaj prišla iz te samote? Mor­
da. Kajti običajno po nekaj letih učitelje 
v teh samotnih šolah premestijo drugam, 
kam bliže naseljenim krajem. Sjper pa bi 
letos za počitnice rada skočila celo do 
Nemčije, kjer ima Salko neke sorodni­
ke na delu.

»Naši ljudje radi delajo, a za denar: 
tu, kjer nimajo kaj delati in kaj zaslu 
žiti, se jim pa tudi delati ne da,« je Salko 
skušal opravičevati tiste, ki so v Nemčiji 
kar ostali. Seveda pa bi bilo zanj že ve­
liko, če bi kdaj videl — vsaj Slovenijo. 
Pravili so mu, da je baje tam zelo lepo. 
»Za' vas pa tako vem, da vas k nam na 
obisk v Bosno ne bo več.«

Vprašali smo ga, zakaj domačini tod 
ne redijo vsaj več ovac, pa Je pojasnil, 
da je tudi sam že kmete nagovarjal k temu,

češ, saj ovce vam rastejo same in še zve­
čer pridejo s paše same domov. Toda 
ljudje so nekam vdani v usodo in hkrati 
nezaupljivi, tako da mu tudi ovce ne pro­
dajo, ampak jo raje odnesejo v oddalje­
no Goražde in jo tam na trgu celo cene­
je prodajo.

»Da, v vrtičku sadimo nekaj zelenjave, 
že zato, da imamo kaj početi. Poučujem 
štiri ure na dan, in tudi če porabim pol­
drago uro za pripravo, mi ostaja veliko 
časa, ko nimam kaj početi. Zato pogosto 
nabijam žogo skupaj s svojimi šolskimi 
otroki... Ne, smučam se pa še ne! Opre­
ma veliko stane, skoraj toliko, kolikor 
imam mesečne plače, to pa je okrog 140 
tisoč dinarjev. Pa tudi sicer moram paziti, 
kajti ljudje v vasi bi mi zamerili, če bi 
se kot učitelj smučal. Biti moram kultu­
ren, smučanje pa je zanje le igra.«

šele pozneje sem opazil, da sta bila 
Salko in Mujezira v sobi bosa. Sezula sta 
se že v veži. Ne samo zaradi preproge na 
tleh, ki sta jo že tako prekrila s polivini­
lom; tudi zaradi muslimanske tradicije. 
»Tega sem se naučil od matere in to spo­
štujem; tako kot sem se od svojega učitelja 
naučil materializma,« je Salko mulimansko 
tradicijo povezal z marksističnim svetovnim 
nazorom.

Zapisali smo si njegov poštni naslov. 
»Sicer pa samo dvakrat na teden pride 
poštar iz Goražda. Drugače pošljejo kako 
pismo tudi po šolarjih ali delavcih, tako 
kot mi pošiljamo preko njih pošto v Go­
ražde. Ce smo vsi v sili, si moramo vsi 
pomagati.« Poštnega nabiralnika zgoraj ob 
cesti praktično ne uporabljajo. Tudi avto- 
stop tu ni v navadi. »Saj veste, vozniki 
se bojijo, ker so tu samotni kraji!« Pove­
dal pa nam Je tudi zgodbo o medvedu. 
»Da, lani pozimi je strgal v vasi šest ovac. 
Otrok se pa še ni lotil.«

Salko nas Je prosil celo to, da bi pri 
njih prenočili, za lfar smo se pa seveda 
zahvalili, ker se nam je mudilo dalje, ali 
vsaj s kavo nam Je še moral postreči. 
»Gost je gost — ne moremo ga pustiti 
kar tako dalje.« Ker smo se izmikali in 
smo se jima že izmuznili na prosto, je 
Mujezira prinesla pladenj s skodelicami 
kave in ono mehko rumeno odejo oelo za 
nami na travnik. Na odejo smo morali 
sesti samo mi, sama dva pa sta poklekni­
la v nizko travo: Salko Je pripovedoval, 
Mujezira pa je nemo nalivala kavo m še 
in še ponujala sladkor, da bi pokazala ra­
dodarno izobilje. Sama kave nista pila. 
»Važni ste predvsem gostje, za naju ne 
skrbite, časa imava dovolj in lahko Jo 
bova pila vso noč, ko se bova pogovar­
jala o vas.«

Veter je z mrakom začel pihati, ko smo 
odhajali. Kje smo si ljudje blizu; kje smo si 
daleč? Sveže je prekrila naslednje jutro 
rosa zelene travnike v vetrovnd Krivi Dra­
gi-
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Tehnokratizem

Vlada „ tehnike44 
in tehnika vladanja

Vse posledice v družbeni bazi, korenine pa na vseh ravneh vodenja

'Tehnokratizem, tehnokracija, tehnokrati, to so izpeljanke iz dveh 
sestavljenih besed, in sicer iz besede tehnika in vladanje. V današ­
njem času ima ta izpeljanka več pomenov, za naše razmišljanje pa 
sta pomembna le dva, in sicer vladanje s pomočjo tehnike in vlada 
tehnike. Drugi pomen pravzaprav sploh ne ustreza dejstvom, odveč 
bi bilo razmišljati, kako je" nastal, dovolj je, če povemo, da tudi v 
najrazvitejših družbah ne vlada tehnika človeku, saj je tudi tam 
sredstvo v rokah ozkih elit, s katerimi vladajo vsej družbi.

Za nas je torej pomemben prvi pomen, 
namreč vladanje s pomočjo tehnike, kjer 
tehnika ostaja samo sredstvo, to kar je tudi 
doslej v zgodovini v taki ali drugačni obli­
ki bila. Na pogled uide to sredstvo iz polja 
človekove kontrole, v resnici pa gre pri 
tem za samo bistvo tehnokratizma, nam­
reč, da v tehnokratizmu ni nikoli navzoč 
obči družbeni interes, temveč je ta interes 
zgolj interes ozke elite in elit, ki prav 
zaradi takega interesa zgubijo svoj kompas 
in orientacijo in se navsezadnje to kaže 
kot vlada tehnike nad ljudmi. Teh stvari 
ne smemo zamenjevati, kar se, žal, dela 
prepogosto, in zaradi tega prihaja do nekri­
tičnega kritiolzma tehnike namesto kritike 
tehnokratizma, katerega bistvo smo opre­
delili malo prej.

Kritika in kriticizem
Za nas je pomemben še drug moment, 

in ta je, da v tej kritiki velikokrat pristo­
pamo iz kritike tujih razmer, npr. visoko- 
razvitih dežel. Pri tem ne opažamo tehno­
kratskih deformacij, ki so pri nas na naši 
stopnji razvoja in — kar je še pogostejše, 
ker naš razvoj še zdaleč ni usklajen, ker 
so velike razlike med stopnjami razvoja 
posameznih območij — se kar prerado do­
gaja, da je ta kritika šablonska, pavšalna 
in da z velikim praznim Žakljem mahamo 
mimo, tehnokratizem pa se s svojo trdo­
živo mimikrijo nemoteno, v raznih pojav­
nih oblikah razrašča naprej. Vendar pa je, 
kljub tej raznoteri pojavnosti, mogoče najti 
zanj enotno definicijo in skupno izhodišče:

tehnokratizem je pojav, ki vidi vsa giba­
nja družbe skozi optiko ekonomike, to mu 
nenehno prinaša kratkoročne trenutne kori­
sti, npr. kapital, s katerim si ohranja oblast 
in moč in, ker je ta vidik absoluten, izloča 
vse druge prvine, jih podreja tem, in tako 
s pomočjo sebi prilagojenega »prava« lega­
lizira v družbi nekaj, kar je v resnici iz- 
dvojeno iz potreb celotne družbe.

To je tudi temeljni defekt družbe, ki jo 
vodijo tehnokratske elite. Dolgoročni pro­
grami so navidezni, ker v. sebi nimajo začr­
tanih in dejansko obsežnih programov tistih 
dejavnosti, ki so že same po sebi dolgoroč­
ne naložbe in zaradi tega nimajo izmerlji­
vega finančnega učinka, kar je temeljna vre­
dnota tehnokratskega sistema. Nobenega 
dvoma ni, da so te naložbe kultura, šol­
stvo, zdravstvo in izobraževanje sploh, in 
zato' najbrž ni naključje, da je naša družba 
v minulih petnajstih letih več ali manj vse 
naštete družbene dejavnosti puščala na ro­
bu njihovega životarjenja.

Ker menim, da je temeljna strateška 
točka, kjer se tehnokratizem najbolj raz­
rašča, oziroma kjer se zdaj, pa tudi v pri­
hodnje, bije glavna bitka proti temu de­
fektu, prav gospodarsko podjetje, bom ome­
nil samo eno. dejstvo, ki nas niti malo ne 
čudj.

Izobraževalni centri
Pred dobrimi desetimi leti, ob uvajanju 

gospodarske reforme in iskanju notranjih 
rezerv, smo skoraj v vseh naših podjetjih 
ukinili izobraževalne centre, češ da so ne­
racionalni. Morda so ponekod tudi bili, 
toda v tem primeru bi jih bilo treba racio­
nalizirati ali pa nadomestiti z boljšimi. In, 
ker tega nismo storili, ni nobenega dvoma, 
da je temu botroval kratkoročen ekonom­
ski, ne pa družbeni interes, kajti prav izo­
braževanje delavcev omogoča socialno in 
gospodarsko rast celotne družbe, skladnejši 
razvoj razvitih in nerazvitih področij, urba­
nizacijo vasd itd., da ne omenjam cele vrste 
drugih družbenih potreb in rešitev, bodisi 
znotraj podjetja ali pa v okviru celotne 
družbe.

Dandanes razčlenjujemo vrsto odnosov 
in razmerij, kjer se ta fenomen razrašča, 
in zato bi veljalo začeti tam, kjer se Ir 
okviru gospodarstva ta fenomen pojavlja 
najprej in določa druga razmerja. Gre za 
razmerje med proizvodnjo, trgovino in ban­
ko, kjer je proizvodnja podrejena npr. po­
polnoma trgovini, kajti distribucija kapitala 
se močno nagiba v korist slednje, ki raz­
polaga z večjo količino denarja, in prav 
to razpolaganje omogoča trgovini, prvič, da 
vsiljuje svoje pogoje proizvodnji, in dru­
gič, da postaja ena od njenih temeljnih 
produkcij, produkcija kapitala. Iz ust pred­
stavnika ene največjih naših trgovskih hiš 
sem pred tremi leti slišal za podatek, da je 
slovenska trgovina ustvarila 20 odstotkov 
celotnega jugoslovanskega obratnega kapi­
tala. Tega podatka nisem preverjal, toda če 
drži, pomeni to na eni strani seveda uspeš­
no poslovanje slovenske trgovine, na drugi 
pa precejšnjo odvisnost proizvodnje od nje. 
Ce je proizvodnja v taki meri odvisna od 
trgovine, je precej očitno, da se vse opera­
cije in »sodelovanje« ureja tako, da ima 
dobiček tisti, ki ima tako močen kapital, 
in da se dohodek tistega, ki proizvaja os­
novo za ta kapital, namreč proizvodnjo sa­
mo, odtujeje in preliva v trgovino. Nova 
ustavna dopolnila terjajo, da je treba- ta 
razmerja urediti tako, da se bo med trgo­
vino in proizvodnjo uveljavilo enakopravno 
sodelovanje,- skupna poslovna politika in 
skupna delitev dohodka, namesto doseda­
njega vsiljevanja pogojev.

Zmanjšan obseg
Delavec oziroma proizvajalec ima že za­

radi takega razmerja zmanjšano možnost, 
da bi o svojem ustvarjenem dohodku odlo­
čal sam, in malo je verjetno, da bi npr. 
proizvodna organizacija, ki je pod takim 
»udarom«, znotraj svojega podjetja urejala

stvari bistveno drugače. Delovne organiza­
cije so delovale kot podaljšani vzvodi take­
ga razmerja, ne da bi jih s tem hoteli 
razvezati lastne odgovornosti za slabo raz­
vito samoupravo in za pojave tega fenomena 
v samih proizvodnih organizacijah. Toda, 
če se že v temelju uveljavlja tak odnos, ni 
nobenega razloga, da se ta ne bi podaljše­
val znotraj proizvodne organizacije same. 
V marsikateri delovni organizaciji so ves 
ta »manjko« zapolnili na račun neposred­
nega proizvajalca, in to v obliki dohodka na 
neposreden način, ali pa, kar je bilo dosti 
usodnejše, tam kjer se je to pač dogajalo, 
na račun dopolnilnega izobraževanja delav­
ca. Priučena delovna sila je dosti cenejša 
kot pa kvalificirana. Kratkoročna računica 
je na dlani, saj je priučena delovna sila, 
vsaj v malce zahtevnejši proizvodnji, ovira 
za nadaljnji tehnološki razvoj podjetij, ob­
enem pa ima hude posledice za socialno 
strukturiranost okolja (nerazvitost itd.), 
ker omejuje socialni vzpon celih plasti 
prebivalstva. Toda o tem pozneje.

Vodstvene „strukture“
Ce je vodstvo takih podjetij hotelo 

obdržati tako notranjo »organizacijo«, je 
bilo prisiljeno na ta ali oni način zavirati 
naravno potrebo delavcev po nadaljnjem 
socialnem vzponu, torej izobraževanju, in 
onemogočati vse take oblike, kjer bi se ta 
potreba lahko uveljavila; in zaradi tega ih 
še marsičesa drugega je ustvarjalo v pod­
jetjih taka »samoupravna« telesa, ki so bila 
v vsem odvisna od vodstev, za doseganje 
takih ciljev je bilo potrebno osredotočenje 
odločanja v rokah nekaj posameznikov, in 
tako imamo še dandanes podjetja, ki so 
ohranila na primer stari upravni odbor, 
v katerem so direktorji sektorjev, obratov, 
sekretar ZK, sindikata itd. in imajo v rokah 
vso izvršilno oblast, pa tudi oblast odloča­
nja. Tak delavski svet, o katerem smo go­
vorili prej, pa se je v celoti odlepil od 
potreb delavcev in samo potrjeval odločitve 
takega vrha. Ponavadi je bilo dvoje, pa 
tudi več teh funkcij združenih v rokah ene­
ga samega človeka. Ta način odločanja je 
bil pred leti ostro kritiziran, predvsem 
s strokovnih vidikov, kajti združevanje več 
strokovnih funkcij v enih rokah je stro­
kovno nevzdržno, kaj šele samoupravno. 
Kritike so sicer uspele razdružiti te stro­
kovne funkcije, vsaj ponekod, kar je pri­
neslo določene strokovne rezultate, toda v 
smislu samoupravljainja nobenih, kajti de­
lavski svet je še naprej omogočal, tak 
kakršen je bil (odlepljen od svoje baze), 
natančno enako »tehnokratsko« odločanje 
na vrhu kot prej. Nkjbolj drastične posle­
dice tega je bilo opaziti pri delovanju sin­
dikatov, ki so zgubili svojo temeljno vlo­
go, namreč vlogo političnega nosilca samo­
upravnih pravic delavcev, se spremenili 
v klasične sindikate in — kar hočemo de­
jansko povedati — še tukaj niso opravili 
ničesar, namreč, da bi vsaj učinkovito 
opravljali klasično vlogo sindikatov, ki skrbi 
za. razne ugodnosti in olajšave delavcev,

vila oblast nad informiranjem, torej nad 
časopisom podjetja in drugimi oblikami, 
v katerih m mogoče zvedeti nič takega, 
kar delavec pač ne sme zvedeti. K temu 
sodi tudi posebna strokovna latovščina v 
raznih dokumentih in poročilih, v katerih 
se, ko se prikazujejo stanja v podjetju, 
uporabljajo razni indeksi in odstotki, s ka­
terimi si ne more pomagati niti izobraže­
nec, kaj šele delavec. Ta poročila bi morala 
biti jasna in preprosta, razen tega bi moral 
zbor delovnih ljudi, ki je zdaj postal inšti­
tucija odločanja v podjetju, imeti popolno­
ma ves vpliv na informativno službo v 
podjetju, ne pa da je ta v vsem.odvisna od 
izvršilnega vodstva. Ce delavec m' zbor de­
lovnih ljudi nista prav obveščena, so tudi 
samoupravne odločitve take.

Odgovornost ?
Sem sodi tudi slabo razmejevanje pravic 

in dolžnosti. Odgovornost je anonimna, in 
če je taka, je v resnici ni. Praksa doslej 
je bila taka, da so se člani delavskega sve­
ta menjavali, vodstvo pa je ostalo isto,’ in 
ker je bil delavski svet tisti, ki je dokonč­
no »odločal«, je bila uveljavljena koletoti- 
na odgovornost. Ker pa se je delavski svet 
menjaval od ene mandatne dobe do druge, 
ni bil nihče osebno odgovoren za odločitve, 
niti delavski svet skupaj niti posameznik. 
In zato je bilo seveda vse to, kar smo 
omenili doslej, tudi legalizirano in omogo­
čeno.

Določilo, ki ga uvaja novi zakon o TOZD, 
pa bo najbrž tej splošni neodgovornosti na­
pravil konec, ko pravi, da je delavski svet 
le organ upravljanja, nima pa strokovne vlo­
ge in zaradi tega nosi vso odgovornost pred­
lagatelj, ne pa svet, ki ta predlog sprejme, 
saj je nemogoče, da bi bil svet strokovno 
tako vsestransko usposobljen in da bi prav 
on lahko nosil to odgovornost. Tako je uki­
njen »temeljni inštrument«, če temu lahko 
tako rečemo, na katerem so temeljile sko­
raj vse tehnokratske deformacije znotraj, 
podjetja. Skupaj ? delavsko kontrolo bo 
mogoče uveljaviti seveda širše družbene 
potrebe, ne pa »slepoto« ozke elite in elit, 
ki so odgovorne za položaj, ki smo mu da­
nes priča, namreč, da so vse družbene de­
javnosti, ki se ne morejo pojaviti na trgu 
s končnim izdelkom, ki ba imel tržno vred­
nost, izrinjene na rob životarjenja.

PETER BOŽIC
v>..; :• v : -J ■: ,.-..5- Š

JANKO JELNIKAR: POD KAMNOM

Z obal treh morij

Južna blagajna
razkazuje

O gostiteljstvu, gostitelju, kupih denarja in malce tudi o mafiji

od skrbi za počitniške domove do olajšav 
pri težkih delovnih pogojih. Podatek, ki ga 
je bilo mogoče slišati na 4. konferenci re­
publiške zveze sindikatov, namreč, da je 
večina teh domov prodanih in da le tret­
jina delavcev prebije svoj dopust drugje, 
drugi pa v kraju svoje zaposlitve, je do­
volj zgovoren. Kratek zaključek iz tega bi 
bil, da je postal predsednik sindikata v 
podjetju del vodstvene strukture. Najbrž 
ni treba posebej opozarjati, da je delovna 
storilnost delavca, ki nima nikoli pravega 
odmora, manjša in da je to kratkoročna na­
pačna računica vodstev, ki smo je že prej 
opredelili za bistvo tehnokratizma. Takih 
in podobnih stvari je nešteto, poznamo jih 
vsi in nima pomena, da bi jih navajal.

Naj navedem še to, da nikakršna skrb 
za delavce na delovnem mestu povzroča 
natančno take slabe rezultate, saj ga je 
treba, če smo že do kraja drastični, hitro 
nadomestiti, in izguba pri takem nadome­
ščanju tudi ni od muh. Kot ravna z delav­
cem, ravna tudi s strojem in tako niso 
prav nič redki primeri, ko podjetje na ra­
čun priučene ali pa pogojno nekvalificirane 
delovne sile ustvarja velik dohodek, ta do­
hodek v nasprotju z dogovorjenimi spora­
zumi »poje« na račun kalkulativndh oseb­
nih dohodkov, pri tem pa zmanjka denarja 
za minimalno akumulacijo, torej za obnav­
ljanje strojnega parka, kar seveda udari 
nazaj spet na delavca s še težavnejšimi 
pogoji dela, manjšim zaslužkom in seveda 
zmanjšano socialno varnostjo, kajti tako 
»načrtovano podjetje« leze zmeraj bolj ha 
rob nerentabilnosti. Tako podjetje sprem­
lja slaba politika štipendiranja, onemogo­
čeno vključevanje strokovnjakov itd. Prav 
tako pa je navzoča tudi drugače obrnjena 
slika, in sicer, da se na račun delavcev 
ustvarja pretirano akumulacijo in investi­
cije, kar bolj in bolj vodi v vedno večje 
pešanje delavčeve storilnosti. Delavec se za­
čenja vesti kot »preutrujeno jeklo«, kakor 
pravimo temu. Posebno poglavje je ustvar­
janje skritih skladov, oziroma takih, ki po 
namenu sploh niso opredeljeni in ki njih 
gibanj nihče drug, razen vodstvene sile, 
ne more nadzorovati. Ti skladi se, prav za­
radi tega, ker je zdaj ta del, zdaj drugi del 
denarja prost, prelivajo in nadzorovanje je, 
če se nikoli ne ve, čemu so namenjeni, za 
kaj se prelivajo in kam, skoraj nemogoče, 
razen seveda posvečenim.

Prav zaradi tega je obveščanje posebno 
poglavje. Pri temeljitem obveščanju, kaj se 
v podjetju dogaja, bi bile take zlorabe ne­
mogoče, zato pa si je pri tej tehniki vla­
danja vodstvena elita v podjetjih zagoto-

Roko na srce: kadar koga povabimo v goste, ne postavimo pre­
denj menažke z joto; prav gotovo se kulinarično bolj potrudimo. In 
kadar gostu —— zlasti če je iz daljne dežele, iz tujega kraja — razkaže­
mo kaj premoremo, kaj smo napravili zase in za druge, pač izberemo 
najboljše. Tako je v človeški naturi, tako je v navadi in konec koncev 
bi bilo prav čudno, če bi gostitelj rekel: najprej vam bomo pokazali 
smetišča, nato občinske reveže, in naposled — če bo še kaj časa 
nove stolpnice.

Gost je gost in razume uzance, pisana 
in nepisana pravila; celo če je novinar. Ob 
tem je med gostitelji in njiim pač neizre­
čeni pakt, da si lahko gost misli, kar si 
hoče, s pogojem seve, da bo pogledal in 
poslušal, kar mu ima gostitelj pokazati n 
povedati.

Zvedavost v redkih 
prostih urah
Ce je pa gost — in povrh še novinar — 

zvedel v prostih uricah še kaj drugega, s 
čimer si je zaokrožil podobo o razkazanem, 
se po mojem ni pregrešil zoper pravila 
gostoljubnosti. Spet s pogojem, da pri 
svoji sodbi vzame v račun tudi gostiteljeve 
dokaze iz zbirke najboljšega.

No ja, zdaj je pa uvoda že dovolj. Res­
da je bil potreben, a konec koncev so to 
precej samoumevne reči — ali bi naj vsaj 
bile. Doma in na tujem.

Najprej predstavimo gosta. Gassa per il 
Mezzogiomo, kar bi se' po naše reklo 
Južna blagajna. Med popotovanjem po treh 
deželah italijanskega Juga sta Južno bla­
gajno poosebljala tršati dr. Simoncelli, di­
rektor za stike z javnostjo in njegova poli- 
glotska pomočnica signora dir. Salerno. 
Profesionalno in tudi čisto človeško sta 
bila kos nelahki nalogi. Naloga pa je bila: 
prikazati evropskim novinarjem, ki so kon­
čali svoj kongres na Capriju, vsaj del tiste­
ga, kar je Cassa per il Mezzogiomo v dveh 
desetletjih napravila, da bi bil italijanski 
Jug manj zaostal, manj žejen vode, imel 
več dela za domačine, imel boiljše ceste, 
šole, vrtce — in kar je še tega.

Zakonito dete 
štev. 646
Cassa per il Mezzogiomo je zakonito 

dete zakona štev. 646 (Italijani so namreč 
praktični, pa zakone označujejo z zapored­

nimi številkami). Zakon nosi datum 10. av­
gust 1950, torej je star 23 let.

. Ta ustanova naj bi — in v marsičem 
je — napravila konec drobtinčarski poli­
tiki pri odpravljanju stoletne zaostalosti 
dela Italije, kjer cveto limone, kot je že 
zdavnaj pravilno ugotovil Goethe, in kjer 
je bila revščina prav tako vsakdanji gost 
kot mafijski streli iz lupare.

Citat iz uradne brošure: »Doslej so pro­
grami Casse per il Mezzogiomo zagotovili 
skupaj 15.200 milijonov dolarjev denarja, 
kar je moglo spodbuditi’ naložbe v skupni 
vrednosti nad 24.000 milijonov dolarjev.«

Ne 15, še manj 24 milijard dolarjev vse­
kakor niso mačje solze. S tolikšnim de­
narjem tako rekoč celo iz živega kamna iz­
tisneš vodo, kar se je — če odštejemo pr­
vine prispodobe — v resnici marsikje zgo­
dilo. '

V štirih dneh popotovanja v treh deželah 
— Puglii, Gampanii in tudi Basilicati — 
so nam natresli kup številk, ki kažejo, da 
denarja niso metali proč (v glavnem, kot 
bi pripomnili kritiki Casse per il Mezzo­
giomo).

Torej: začeli so z vodo. V dobrih ‘a, 
letih 35 jezov in zajetij z 2.025 milijoni ku­
bi kov vo.de,. 1.472 razdelilnih naprav, ki 
omogočajo pretok 52.080 litrov v sekundi. 
Dalje: 2.344 krajev preskrbljenih z vodo 
ali 9,250.000 prebivalcev (vseh prebivalcev 
Juga je okoli 19 milijonov).

Direktor pregleduje 
račune, se čudi 
in ukrepa
Za zdaj dosti številk. Cas je že, da 

vam povem zgodbo, ki sem jo zvedel mimo 
uradnega dnevnega reda, je pa zanesljivo 
iz zanesljivega vira.

Za Kalabrijo gre. Ki je- nismo videli, • 
kot budi Sicilije in Sardinije ne. Italijan­
sko velepodjetje Montedison je sklenilo 
investirata v Kalabrijo okroglih 60 milijard

lir, od tega 25 milijard v pridobivanje soli 
v Ciro Marina (pri Orotomu).

In ko je pred pol leta prišel s Severa 
v Cirč Marino novi direktor, je — tečnež 
severnjaški — začel brskati po računih. 
Tam so bili izdatki o izplačanem denarju, 
ki pa ni imel kritja. Po domače rečeno: 
izplačan je bil kar- tako. In direktor je 
kmalu dognai, komu: lokalnim mafijskim 
šefom.

Severnjaški direktor je ukazal zapreti 
te denarne pipe in pipice. Mafijskim šefom, 
pa je planila kri v glavo. Kako tudi ne: 
udaril jih je po žepu, prekletnik pritepen- 
skl, zoper dobre domače šege in navade 
se je pregrešil, na kurje oko jim je stopil, 
tabo rekoč.

Ce so že ostali praznih žepov (vsaj kar 
se tiče Montedisona), niso ostali križem- 
rok. Najprej so direktorju uprizorili nočni 
obisk. A direktor je potegnil nasprotno po­
tezico: najel je drugo mafijsko skupino in 
ta je preprečila zoprne učinke tega obi­
ska.

A zgodbe še ni bilo konec. Kmalu za­
tem je iz vvinchestrke prižvižgala svin­
čenka skozi šipo jedilnice gospoda direk­
torja; takole bolj proti večeru.

No, da bi bil račun še bolj poravnan, 
so z dinamitom vrgli v zrak komandne 
pulte črpalnih naprav.

Killer prihaja! 
(Ni še zgrešil)
Direktor je še malo trmoglavil, a pot­

lej so se capomafia odločili za oster strel 
iz desnega kota. Poskrbeli so, da je direk­
tor zvedel, da iz' Aspromonta prihaja pra­
vi pravcati killer (berite Hemingwaya, nje­
govo istoimensko short story), možak, ki 
-še svoj živ dan ni zgrešil.

Direktor je na vrat na nos pospravil 
kovčke, vzel družino in odbrzel v Milano.

Zgodba se nadaljuje. Z govorico, ki 
je več kot to, zakaj prihaja dz običajno ze­
lo dobro poučenih ktogov. Predstavniki 
firme da so, tako se sliši, navezali stike z 
nekaterimi demokrščanskimi poslanci iz 
Kalabrije, ki jim nekatere častivredne ose­
be (beri: mafija) niso čisto neznane. Saj 
veste, kako je: pred volitvami uporabnih 
pomočnikov nikoli ni na pretek in tako se 
ljudje med seboj seznanijo.

Torej, pričakovati je premirje. . Kakšni 
bodo poslej računi, na katera imena se 
bodo glasili, pa ni da bi ugibali.

Priznam, ta zgodba utegne čisto spre­
meniti podobo, zbuditi ■ celo vtis, da brez 
mafije na Jugu (ali vsaj delu Juga) še 
vetrc ne zapihlja. Meniti kaj takega bi 
bilo prav tako napak, kot zamolčati ob­
stoj mafiosov (slednje bi bilo vseeno pre­

več naivno).
Mafija gbr, mafija dol — investicije ▼ 

italijanski Jug teko dalje. Za danes — zakaj 
stvari so prezamobane in preobsežne, da 
bi jim bili vsaj za silo kos na temle ob­
segu — samo še nekaj podatkov v podkre­
pitev trditve, zapisane v prvem stavku te­
gale odstavka.

Velik kup denarja 
(z navodilom 
za preračunavanje)
Južna blagajna (Cassa per il Mezzo­

giomo) je doslej finansirala 13.794 projek­
tov, sama ali skupaj z drugimi. V ta na­
men je bila. posojena okrogla vsotica 6.997 
milijonov dolarjev, povrh pa so priskrbeli 
še malone 700 milijonov dolarjev kreditov 
od drugod. Ta kup denarja je spodbudil 
skoraj za 13 milijard dolarjev investicij.

Oproščam se, ker zdaj govorim v dolar­
jih, takoj zatem pa v lirah. Ker pa smo 
domala vsi tečajno-devizno že dokaj pro­
svetljeni, preračunavanje ne bo težko. Vsak 
dolar pač pomnožiš s 600, pa dobiš bolj 
ali manj točen izračun v lirah. Dovolj to­
čen za vsakdanjo rabo.

Ko smo že pri milijardah, ko smo že 
pri Italiji, ne moremo mimo Fiata. Ta je 
v treh letih (1970 — 1972) naložil na Jugu 
250, do 1975. leta pa bo primaknil še 270 
milijard Ur. Fiatov znak že zdaj v mar­
sičem daje pečat Jugu, od Cas sina navzdol 
tja do Termini Imerese pri Palermu v Si­
ciliji.

A o tem posebej. Podobno je z meta­
lurškim gigantom Italsidebjem. Kar velja 
zlasti za Taranto, kjer je Italisider v mar­
sičem preobrazil to mesto, ki je nekoč ži­
velo od pomorščakov, potlej je šlo pa z 
njim precej navzdol.

Ce je novinar prišel na itaUjanski Jug 
s predpostavko, da industrializacija pome­
ni množično odpiranje novih delovnih mest 
kot zavoro nadaljnjega množičnega izselje­
vanja na Sever, v Torino, Milano itn., ga 
podatki, ki jih sliši in prebere, kmalu pre­
pričajo, da predpostavka ne drži. Pravilo­
ma sploh ne gre za delovno intenzivne 
naložbe.

Razumljivo je tudi, da industrializacija, 
postavljanje tovarn tega eksodusa ne more 
preprečiti. Konec koncev je odšlo v letih 
1961 do 1971 (med dvema popisoma prebi­
valstva) z Juga 23 milijona ljudi (okrog­
lo vsak deveti prebivalec).

Skratka, zadeva je bolj ali manj zamo­
tana. In ker radi odložimo težavne reči, 
če se le da, bo to storil tudi podpisani. 
Do naslednje sobote. J02E ŠIRCELJ
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Hasanein Hejkal

Težave s Hruščovom
Kako smo dvakrat potovali v Moskvo - Na robu tretje svetovne vojne

Stalinova Rusija je gledala na egiptovsko revolucijo s strogo 
marksističnimi očmi. Ljudje iz stare kremeljske garde so videli v njej 
vojaški državni udar. Niso znali prav presoditi vloge, ki jo lahko odigra 
vojska v narodnoosvobodilnem gibanju neke nerazvite države. Nji­
hova analiza je bila poenostavljena: po svoji naravi je vojska orodje 
zatiranja, zatorej mora vojaški državni udar v Egiptu, so mislili, pri­
peljati do zatiralskega režima in ne more biti revolucionaren.

Ceste

Bitke
za stičišča

Zaradi različnih lokalnih interesov ne bo lahko 
najti najuspešnejše povezave med sodobnim 

jugoslovanskim in italijanskim cestnim omrežjem
/

Več znamenj kaže, da se bodo kmalu začele razplamtevati vroče 
bitke med posameznimi središči na obeh straneh jugoslovansko-itali- 
janske meje za stičišča povezav sodobnega cestnega omrežja med 
sosednima deželama. Italijani prihajajo z dvema krakoma svoje štiri­
pasovnice na mejo, skorajšnje odprtje novega odseka naše avto ceste 
med Postojno in Razdrtim pa bo terjalo tudi pri nas dokončno besedo 
o smeri nadaljnjih del proti zahodu.

stlačili v drugo. Zastori so bili spuščeni,

V tistem času niso resneje pretehtavali 
dejstva, da opravlja vojska v nerazviti 
državi povsem drugačno funkcijo, kot jo 
opravljajo vojske v starejših in bolje or­
ganiziranih družbah.

Egiptovska komunistična partija je od 
vsega začetka nasprotovala revoluciji in je 
poskušala sprožiti kar se da odločen ljud­
ski odpor proti režimu, tako da je po ce­
stah delila letake. Sovjetska zveza je kaj­
pada docela podprla komuniste in moskov­
ski radio je silovito napadel revolucijo, ki 
da je fašistična in da so jo zrežirali Ameri­
čani, z namenom, da bi zadušili egiptov­
sko revolucionarno moč.

Sovražnost 
in občudovanje
V naslednjih treh letih so Rusi sprem­

ljali Naserjevo početje z mešanico sovraž­
nosti in občudovanja. Še vedno so videli 
v njem vojaškega diktatorja in zatiralca, 
medtem ko se je on boril proti bagdad­
skemu paktu. Bili so vznemirjeni nad vlo­
go, ki jo je igral na bandunški konferenci, 
in pa nad tem, kar jim je Cu En Lai po­
ročal o vsebini pogovorov, ki jih je bil 
imel v Rangunu z Naserjem- In pokazali so 
živo zanimanje za različne spore, ki jih je 
imel z Britanci.

Precej časa jim je bilo potrebno, da so 
priznali učinkovitost in pomen njegove po­
litike. Celo tedaj, ko so leta 1955 podpisali 
sporazum o pošiljkah orožja, so imeli ob­
čutek, da imajo opraviti z uganko. Toda 
tedaj je Hruščov, ki je začenjal postajati 
kremeljski močni človek, zvedel že toliko 
stvari o Naserju, da se mu je zdelo vred­
no tvegati s pošiljanjem orožja.

Dogodki, ki so sledili podpisu sporazu­
ma o orožju in ki so privedli do napada 
na Suez leta 1956, so enega in drugega, 
Hruščova in Naserja, zelo zbližali. Podpo­
ra, ki jo je nudila Rusija Egiptu, tako v 
Združenih narodih kot zunaj te organizaci­
je, je imela največ zaslug v mobilizaciji 
svetovnega javnega mnenja proti agresiji.

Po drugi strani pa je Hruščova prevzelo 
to, kako so, se arabski narodi postavili na 
stran Egipta — kako se je kralj Husein 
ponudil, da koraka proti Izraelu, kako je 
sirski predsednik Kuatli, ki je bil tedaj v 
Moskvi, rotil Ruse, naj posredujejo, kako 
je skupina sirskih častnikov pognala v 
zrak naftovode, ki so oskrbovali Zahodno 
Evropo. Ta složnost nasproti agresiji je 
napravila na ruskega voditelja močan vtis.

Vendar pa vse skupaj le ni bilo tako 
zelo bleščeče. Rusija je počakala, da je 
preteklo štestintrideset ur, preden je ko­
mentirala nacionalizacijo Sueškega prekopa 
in ravno to odlašanje je kasneje postalo 
glavni kamen spotike v sporu med Naser­
jem in Hruščovom.

Razen tega so tedaj, ko so civilistom 
med napadom na Suez razdelili orožje, da 
bi proti Angležem in Francozom sprožili 
gverilo, nekateri egiptovski komunisti izra­
bili proložnost in skušali prevzeti v svoje 
roke nacionalno milico, zlasti še na pod­
ročju Port Saida.

Spor zaradi 
Sirije

Menili so, da je napočil njihov čas, po­
tem ko so se Rusi pojavili z ultimatom in 
zagrozili Londonu s svojimi raketami, na­
kar se je spopad končal. Po njihovem mne­
nju je Sovjetska zveza s tem svojim ulti­
matom dosegla tolikšen ugled, da si lahko 
dovolijo bojeviteje poseči v egiptovske za­
deve. In zaradi tega so nekatere egiptovske 
komuniste zaprli.

Naslednje leto, 1957, se je Rusija spo­
rekla z Egiptom zaradi precej bolj zaplete­
nega položaja. Sirijo sta zajela kaos in 
anarhija, v kateri so stranka Baas, komu­
nisti in rivalski nacionalistični Oficirji vsak 
zase poveljevali nekaj bataljonom ali bri­
gadi in se med sabo prerekali za oblast.

V tem zmedenem ozračju, v katerem je 
bila vojska neozdravljivo razbita, stranka 
Baas pa nesposobna postaviti na noge učin­
kovito vlado, so se komunisti, katerim je 
bil na čelu prekaljeni Kaled Bagdaš, ki je 
bil prevedel v arabščino komunistični ma­
nifest, odlično počutili.

Januarja 1958 so prišli voditelji različ­
nih nacionalističnih skupin sirske vojske v 
Kairo, kamor je prav tedaj prišel tudi 
Šalah el Bitar, eden izmed voditeljev stran­
ke Baas. Prišli so povedat predsedniku, da 
bi Sirijo lahko rešili edinole tako, če bi 
jo združili v eno državo z Egiptom.

Eden izmed pogojev, ki jih je Naser 
postavil za združitev, je bil ta, da Sirija, 
tako kot Egipt, ukine vse politične stran­
ke. Ta pogoj je stranka BaaS sprejela, ko­
munistična partija pa ga je zavrnila, ker 
v Siriji potem ne bi več mogla javno de­
lovati; tri dni pred tem, preden je sirska 
skupščina glasovala o priključitvi k Zdru­
ženi arabski republiki, je Kaled Bagdaš 
zbežal iz dežele.

Ti dogodki Naserja niso kaj preveč pri­
ljubili pri Hruščovu, vseeno pa je Hru­
ščov še naprej spremljal z občudovanjem 
vse Naserjevo početje. Način, kako so ga 
bili sprejeli v Siriji, vpliv, ki ga je imel na 
arabski svet, njegova velikanska priljublje­
nost — vse to je v Sovjetski zvezi vzbuja­
lo pozornost.

In s to mešanico dejanskega nasproto­
vanja in živega zanimanja je 29. aprila 1958 
Nikita Sergejevič Hruščov prvikrat srečal 
Gamala Abdela Naserja.

Prevajalec se je 
zapletal

Od prihodu v Moskvo so v čast Naserja 
priredili veličasten sprejem- Toda že med 
prvim uradnim srečanjem v Kremlju je bi­
lo na tem, da se odnosi prekinejo — zara­
di napake prevajalca. Egiptovske delegaci­
je so imele vselej težave s prevajanjem v 
svojih stikih 'z Rusi. Naser se je lahko brez 
težav pogovarjal angleško z Dullesom in

Edenom, prevajalcev iz ruščine pa nismo 
imeli; edini prevajalci iz arabščine, ki so 
jih imeli Rusi, so bili izšolani na šoli za 
orientalske jezike in niso nikoli stopili na 
tla neke arabske države. Rezultat je bil 
porazen.

Naser je na čelu delegacije ZAR — v 
kateri so bili tudi sirski člani — razlagal 
Rusom pomen egiptovske revolucije. Rekel 
je, da je neodvisen, protiimperialističen, 
neuvrščen in zavzet za arabsko enotnost.

Nato je govoril o družbenem in gospo­
darskem razvoju na poti v socializem in 
nacionalno neodvisnost.

Vse to je prevajal z občasnim zatika­
njem neki prejkone malo izkušeni mož, ki 
je sedel na koncu dolge mize, za katero so 
z ene in druge strani sedeli člani obeh de­
legacij.

Nato je prevajal tudi Hruščovu, ko je 
sovjetski voditelj povzel besedo; predsed­
nik Naser ga je slišal prevesti izjavo, po 
kateri ne more biti antikomunist, če se je 
v resnici odločil za .pot v socializem. Na­
ser je to vzel kot cikanje na to, da je bil 
v Egiptu in Siriji prepovedal komunistič­
no partijo.

Naser ni odgovoril in srečanje se je na­
glo končalo. Toda ko sta se ob desetih zju­
traj naslednjega dne znova sestala v Krem­
lju, je prešel v napad in izjavil: »Odkito 
moram povedati, da mi vaša včerajšnja 
razprava ni bila po godu. Več ur sem o 
njej razmišljal in mislim, da vas moram 
prositi za pojasnitev, .preden nadaljujemo 
s pogovori.«

Potem je rekel Hruščovu, da se je bil 
med prejšnjim srečanjem — prevajalec je 
medtem prevajal njegove besede v ruščino 
— vmešal v notranje zadeve ZAR. »Mi v 
Združeni arabski republiki ne bomo trpeli 
komunistične partije. Po našem mnenju te 
komunistične partije ne razumejo oziroma 
ne dojemajo prav narave osvobodilnega gi­
banja v nerazvitih državah, zato jih ne 
maramo! Nikakor nisem pripravljen poslu­
šati karkol- v prid teh komunističnih par­
tij.«

Treba ga je zmleti 
v prah!44
Hruščov je bil očitno sila presenečen. 

Odločno je zatrdil: »Tega nisem nikoli re­
kel!« Prisegel je, da ni z ničemer omenil 
karkoli v zvezi s komunističnima partija­
ma Egipta in Sirije.

Naser je odgovoril, da je bil slišal prav 
to.

Vsa ta izmenjava besed je potekala čez 
mizo s posredovanjem prevajalca, najprej 
v arabščini, nato v ruščini. Med tem časom 
je mož trepetal.

Hruščov je še naprej zatrjeval, da je ne­
dolžen, tako da je Naser naposled omenil 
možnost, da je šlo morebiti za nesporazum, 
za napako v prevajanju, češ da je zelo do­
bro razumel to, kar je bil slišal.

Hruščov pa je na to jel besneti; »če gre 
za napako, ki jo je povzročil prevajalec, 
mora plačati!«

Nesrečnik je vestno prevajal v svojo 
uborno arabščino. Naserju se je zasmilil: 
»Dajmo, ne govorimo več 6 tem!«

Toda Hruščov je trmasto vztrajal: »Ne, 
ne, če je napravil napako v tako zelo po­
membni zadevi, ga je treba zmleti v prah!«

Prevajalec je besedo za besedo ponovil 
grožnjo. Od strahu se je ves potil. Naser 
vsega tega ni več mogel prenašati in se je 
začel ob tem mučnem prizoru smejati. To­
da Hruščov ni mogel razumeti, zakaj se je 
smejal.

Predsednik je nato odpotoval po Sovjet­
ski zvezi in obiskal Sverdlovsk, Leningrad 
in Stalingrad, nato pa se je 16. maja vrnil 
z letalom v Egipt. Moral se je pripraviti 
na neki drug obisk. Maršal Tito naj bi 
razpravljal z njim o zadevah neuvrščenih 
držav. Hruščov nad tem nameravanim po­
tovanjem ni bil navdušen. Prav tako kot 
Dulles je bil nezaupljiv do neuvrščanja, še 
posebno pa ni zaupal Titu. »Ne zaupajte 
Titu,« je rekel Naserju.

Naser pa je Titu zaupal. Na krovu lad­
je »Al Hurija« (Svoboda) je 6. julija sku­
paj z dr. Favzijem, mano in našimi ženami 
odpotoval iz Aleksandirje na obisk k jugo­
slovanskemu voditelju na Brione. v

To potovanje je bilo prijetno in bili smo 
še na Brionih tistega 14. julija, ko je BBC 
posredoval prve vesti o državnem udaru v 
Iraku, o umoru kraljevske družine in o 
tem, da so oblast prevzeli nacionalistični 
oficirji, ki jih je vodil brigadni general 
Abdel Kerim Kasem.

Tito je bil zelo 
zaskrbljen

Ta novica je v arabskem svetu, ki so 
ga pretresale notranje razprtije, udarila kot 
strela z jasnega. Libanon in Jordanija sta 
bila na robu revolucije. Kralj Saud, ki ga 
je uplašila zveza med Sirijo in Egiptom, 
pa je bil plačal blizu dva milijona funtov, 
da bi spravil podtaknjeno bombo v Naser­
jevo letalo.

Po vseh arabskih dražvah je zavrelo. Za­
zdelo se je, kot da bo Bližnji vzhod vsak 
hip eksplodiral. Izvedeli smo, da je šesto 
ameriško ladjevje zaplulo z vso paro proti 
Bejrutu, da bi v Libanonu izkrcalo čete, 
medtem ko so Britanci poslali padalce v 
Aman. Angleži so ponovili svojo napako iz 
Sueza in se umazali v očeh arabskega sve­
ta, s tem ko so prosili Izraelce za dovolje­
nje, da preletijo Izrael- Ponovno je kaza­
lo, da so se Izraelci in Angleži skrivoma 
dogovorili za vojaško avanturo na arab­
skem ozemlju.

Predsednik Naser je spregovoril prebi­
valcem Kaira po mikrofonu radijskega od­
dajnika na krovu »Al Hurije«; potem se je 
posvetoval s predsednikom Titom. Jugoslo­
vanski voditelj je bil zelo zaskrbljen; re­
kel je, da bi položaj lahko privedel do ka­
tastrofe, če se z njim ne* bomo spopadli 
s kar največjo previdnostjo. Tretja svetov­
na vojna se je zdela čisto blizu.

Predsednik je sklenil skrajšati svoj obisk 
in še isto popoldne odpluti proti Egiptu. 
Odpotoval je sredi izkazovanja pomorskih 
časti, vihranja zastav, pozdravov in zvokov 
orkestra, vendar pa tudi sredi določenega 
strahu. Tito, ki se je. bal za njegovo var­
nost, je poslal dva rušilca, da sta- se pri­
družila 'spremstvu »Al Hurije«, ki sta ga 
že sestavljali dve drugi ladji. »Američani,« je 
rekel Tito, »so vsi iz sebe in lahko se 
zgodi karkoli.«

Se preden so organizirali ta obisk v 
Jugoslaviji, je bila egiptovska obveščevalna 
služba zaskrbljena zaradi možnih težav s 
šestim ladjevjem. Predvidevali so torpedira­
nje ali bombardiranje predsedniške jahte, 
■toda Našer je menil, da so te bojazni 
neutemeljene ih je izjavil,, da Američani 
lahko store samo eno stvar, če srečajo 
ladjo z razvitim praporom nekega voditelja 
države: da jo pozdravijo..

Druga stvar pa je bila priti v Egipt po 
iraški revoluciji, izkrcanju v Bejrutu in 
Amanu ter preletih čez Izrael. Tito je že 
predlagal predsedniku, naj se vrne domov 
na krovu Iljušina, namesto da bi tvegal 
štiridnevno potovanje po morju z vsemi 
možnimi nevarnostmi.

Tito odsvetuje 
nadaljnjo plovbo

Zapluli smo vzdolž jadranskih obal. Te­
hniki v oddajni kajuti »Al Hurije« so de­
lali brez predaha. V prvi noči plovbe so 
sprejeli ali oddali 192 šifriranih sporočil. 
Naser je zahteval vojaško misijo in orožje. 
Ukazali so odposlati vojaško misijo in 
organizirati pošiljanje orožja iz Sirije. Bolj 
kot se je položaj razpletal, bolj smo čutili, 
da bi Zahod lahko poskušal novi Suez, 
tako da bi uničil arabski nacionalizem. 
Predsednik Naser je poskušal . preprečiti 
načrte svojih sovražnikov.

Prav tedaj je Naser sprejel Titovo sporo­
čilo, ki ga je posredoval eden izmed njegovih 
rušilcev. To. sporočilo je bilo naslednje: 
»Ne nadaljujte potovanja po morju. Menim, 
da bi bilo zelo nevarno nadaljevati. Predla­
gam, da se vrnete v najbližje jugoslovansko 
pristanišče. Morebiti vam bomo lahko pri­
skrbeli letalo, ki vas bo odpeljalo v Kairo.«

Naser je odgovoril: »Razumem vaše sta­
lišče. Sklenil sem se vrniti v Pulj.«

Tito je zaprosil Ruse, da pošljejo eno 
izmed njihovih novih potniških reaktivnih 
letal »Tu 104«, ki bi odpeljalo Naserja v 
Kairb, kar so Rusi sprejeli in orjaško le­
talo je že bilo na poti proti Jugoslaviji.

Tisto noč naju je, Favzija in merie, 
predsednik poklical k sebi v svojo kajuto 
in nama rekel: »Tito mi predlaga, da se 
vrnem v Pulj, od koder naj bi se s sovjet­
skim letalom vrnil v Kairo. Imam pa neko 
drugo idejo. Zakaj ne bi odpotoval v Sov­
jetsko zvezo in se tam srečal s Hruščovom? 
To je edini način, da se seznanim s stali­
ščem Rusov, da zvem, kaj nameravajo 
storiti, na kaj so pripravljeni in na kaj 
niso pripravljeni.«

Naslednje jutro ob osmih zjutraj smo 
pustili naše družine na ladji in se povzpeli 
na rušilec »El Naser«, ki je z vso paro 
odplul proti Pulju, kjer je v zalivu vrgel 
sidro, nedaleč od Titove rezidence. Naser 
je po obedu razložil Titu, da namerava od­
potovati v Moskvo. Tito ga je opozoril, 
da bodo Američani besni, priznal pa je, 
da je Naserju potrebno poznati stališče 
Rusov. Obvezal se je, da bo Rusom sporočil 
Naserjev prihod in da bo priskrbel letalu 
dovoljenje za prelet Bolgarije. Puljsko le­
tališče je bilo zavito v popolno temo. 
Naše potovanje smo obdržali v tajnosti.

„Smer proti Moskvi!44
Vkrcali smo se v trup velikega letala. 

Bili smo samo štirje: predsednik, dr. Favzi, 
jaz in predsednikov tajnik. Kapetan 
reaktivnega letala nas je prišel pozdravit 
in je v zelo čisti angleščini vprašal pred­
sednika: »Smer proti Kairu, gospod?«

Predsednik je odgovoril: ' »Ne, proti 
Moskvi.« Pilot ga je pogledal: »Proti Moskvi, 
gospod?«

»Da, proti Moskvi,« je odgovoril pred­
sednik.

»Zelo dobro, gospod.« Pilot je pozdravil 
in se vrnil v svojo kabino.

V Moskvo smo prispeli ob zori 17. julija. 
Letalo se je bilo ustavilo na koncu prista­
jalne steze, daleč' od izhoda z letališča. 
Pričakali so nas trije možje, zaviti v povr­
šnike, ki so jih -ščitili pred jutranjim mra­
zom. To so bili Mikojan, general Serov 
in prevajalec.

Naser, Mikojan in prevajalec so vstopili 
v eno vozilo, medtem ko smo se mi

ko smo se peljali med bori in zdrveli skozi 
Moskvo proti dači, ki se je nahajala v 
Karašovi.

Hruščov je prispel natanko ob deseti 
uri. Zelo je bil vznemirjen nad tem, kar 
se je dogajalo na Bližnjem vzhodu, vendar 
pa je dajal vtis, kot da ima težave v obli­
kovanju svojega stališča, tako zelo naglo 
so se odvijali dogodki in tako zelo se mu 
je njihov razvoj zdel nevaren.

Pogovori so tistega dne potekali skozi 
osem ur. Prvi dve uri sta Naser in Hruščov 
govorila sama — če izvzamemo prevajalca. 
Nato sva se pogovorom pridružila še Favzi 
in jaz. Največ smo razpravljali o možnih 
naklepih Amerike.

„Nismo pripravljeni 
na tretjo svetovno
vojno44

Predsednik mi je kasneje povedal, o čem 
je bilo govora v tistih dveh urah, ko je 
bil na samem s Hruščovom. Ruski voditelj 
mu je izjavil, da so po njegovem Američani 
izgubili glavo in »odkrito rečeno, mi nismo 
pripravljeni na tretjo svetovno voino.«

Naser ga je prosil za zaščito in ga opo­
zoril, da bi se Američani lahko poslužili 
Turkov in vdrli v Sirijo, s čimer bi nastal 
zelo nevaren položaj, če bi Turki napadli, 
bi se bil primoran z njimi boriti.

Hruščov je odgovoril, da se mora Naser 
v tem primeru ukloniti pred viharjem; da 
drugega izhoda ni, kajti Dulles lahko, če 
hoče, požene v zrak ves svet. »Zatrjuje, da 
je pobožen,« je rekel Hruščov Naserju, »a 
četudi sem ateist, sem prepričan, da sem 
bližji bogu kot on, kajti on je brez srca!« 
Po dveh urah pogovorov se je odšel posve­
tovat s člani politbiroja, ki so čakali v 
sosednji dači. ^

Ko se je vrnil, je rekel Naserju, da lahko 
Sovjetska zveza edinole izvede velike javne 
manevre na bolgarsko-turški meji. »Vendar 
pa,« je dodal, »vam odkrito povem, ne ra­
čunajte na karkoli več!«

Hruščov je ostal z nami do polnoči in 
nas je prišel ob odhodu pozdravit na le­
tališče. V tistem trenutku so že izdali ukaz, 
naj dvajset divizij opravi manevre ob tur­
ški meji. Maršal Malinovski je o tem podal 
izjavo in po vsem svetu je bilo veliko 
govora o teh divizijah..

Kriza se je nato utišala. Američani in 
Angleži so umaknili svoje čete; Irak. ni bil 
napaden.

Iraški kamen spotike
Naser je bil vselej previden v odnosih 

s Kasemom. Ko ga je Hruščov v Moskvi 
vprašal, če' se bo Irak pridružil ZAR, je 
Naser odgovoril, da ima že dovolj težav 
in da bi raje počakal, da mu bodo Iračani 
to predlagali kot prvi.'

Po pokolih, ki so jih bili iraški komunisti 
izvršili v Kikuku, pa je prišlo v arabskem 
svetu do popolnega razdora med komunisti 
in nacionalisti.

Komunisti so mislili, da se bodo lahko 
polastili vsega Iraka in nacionalisti so se 
z njimi zagrizeno borili. Začele so se za­
risovati glavne poteze spopada. V Damasku 
so člani tajne komunistične partije raz­
deljevali letake, pa so jih zaprli. Egipt je 
začenjal napadati iraško komunistično par­
tijo, potem pa je začel izzivati samega 
Kasema.

Sovjetska zveza je seveda podprla ko­
munistično partijo Iraka in nikakor ni bila 
zadovoljna z egiptovskimi napadi na njene 
člane in z aretacijami komunistov v Siriji 
in Egiptu.

Kljub temu so Rusi poskušali premostiti 
prepad, ki se je odprl med Egiptom in 
Sovjetsko zvezo. Decembra je bil podpisan 
sporazum, o izgradnji prve ploščadi Asuan­
skega jezu in Rusi so se pripravljali, da 
začno z delom.

Toda tudi sam sporazum je prinesel nekaj 
nevšečnosti. »Pravda« in »Izvestija« sta ob­
javljali pisma, v katerih so ljudje spraševali, 
zakaj ZSSR pomaga tistim, ki zapirajo 
komuniste. Nobeno takšno pismo bi ne 
moglo biti objavljeno v Sovjetski zvezi, ne 
da bi ga uradno dovolili . . . Nato je Hruščov 
med XXI. kongresom komunistične partije 
v svojem govoru osebno napadel Naserja.

Naser se je razsrdil. Bil je v Damasku. 
Naslednjega dne je z balkona predsedniške 
palače odgovoril Hruščovu z ostrim, ogorče­
nim govorom, ki mu je ploskalo na tisoče 
ljudi, zbranih na ploščadi, ki se. je raz­
prostirala pred njimi.

Ta dva govora sta označila konec ob­
dobje medsebojnega občudovanja med 
Hruščovim in Naserjem in začetek obdobja 
medsebojni sporov.

Nekaj je gotovo: načrtovanje cestnih po­
vezav med sosednima državama terja te- 
meljite prometne, ekonomske in druge ana­
lize, če hočemo doseči ustrezne rezultate. 
Hkrati pa sedanje razmere, v katerih se 
promet izredno intenzivno razvija, ne pre­
nesejo čakanja. Ne bi mogli trditi, da se na 
obeh straneh meje tega ne zavedajo saj 
smo bili v zadnjih letih priča številnim 
študijam, ki so na podlagi blagovne me­
njave med sosedama in v širšem gospo­
darskem prostoru opozarjale na nujnost 
vzpostavljanja ustreznih cestnih zvez. Ob 
njih pa so se začeli ločevati interesi med 
posameznimi središči, saj si od novih ce­
stnih povezav povsod obetajo pospeševanje 
gospodarskega razvoja. V soočanju intere­
sov pa seveda utegne igrati razen promet­
nih in ekonomskih računov pomembno vlo­
go tudi politična moč posameznih središč.

Italijani na meji,
Rim molči

Italijani so s krakom štiripasovnice od 
Villesa že na meji pri Gorici. Zdaj ureja­
jo dovoznice na končno postajo, v kratkem 
pa naj bi začeli graditi tudi mejno posta­
jališče. Hkrati so v teku tudi pripravljal­
na dela za nadaljevanje graditve kraka od 
Sesljana naprej proti Trstu in na mejo pri 
Fernetičih, kjer začenjajo prav te dni ob­
sežna dela za obmejno cestno pristanišče, 
ki bodo veljala blizu 11 milijard lir. Tisk 
v Furlaniji Julijski Benečiji posveča v zad­
njih tednih tem delom precej pozornosti in 
opaziti je značilne polemične tone med Tr­
stom in Gorico.

Prve javne pobude o nujnosti sodobnih 
cestnih povezav med sosednima državama 
so nastale pred dobrimi petnajstimi leti v 
obeh Goricah, ki sta se pojavili tudi kot 
kandidatki za odprtje novega velikega mej­
nega prehoda, ker da ležita na naravni naj­
krajši zvezi med Padsko in Panonsko ni- 
žnio. Italijanska štiripasovnica se je tedaj 
šele približevala Benetkam, medtem ko si 
je pri nas komajda kdo upal razmišljati 
o bodočih avto cestah. Ker je bila realiza­
cija zamisli še zelo daleč sta obe mesti 
upali v uspeh svojih pobud. Ne Trst ne 
druga slovenska mesta temu tedaj še niso 
nasprotovala. In tako je po preteku deset­
letja bil sprejet zakon o modernizaciji ce­
ste državna meja pri Šentilju—Maribor— 
Celje—Ljubljana—Postojna—državna meja
pri Novi Gorici. V Italiji pa je kazalo, da 
bo šel glavni cestni krak od Benetk proti 
Gorici.

šele ko so začeli pri nas s konkretnimi 
finančnimi konstrukcijami prvih odsekov 
štiripasovnice, so se pojavili prvi dvomi v 
ustreznost sprejetega zakona, po katerem 
naj bi šel glavni njen krak od Šentilja do 
Nove Gorice. Kot vse bolj glasen inte­
resent za sodobno prometno navezavo na 
Jugoslavijo pa se je pojavil tudi Trst. Pri­
šlo je do prvih stikov zainteresiranih dejav­
nikov na strokovni, finančni in politični 
ravni, nakar so se začeli tudi cepiti lokal­
ni interesi.

Ob vsem tem pa je značilen molk Rima. 
Na predlog Beograda za odprtje mednarod­
nega prehoda med Vrtojbo in Standrežem, 
ki je zaradi izjemno kritičnih razmer pri 
Rdeči hiši nujno, pa naj pride do avtoce­
stne povezave ali ne, ni že več let ne pozi­
tivnega ne negativnega odgovora. Tako ča­
ka zamrznjen denar v kilometru že zgraje­
ne povezovalne ceste med Šempetrom in 
predvidenim prehodom ter v skladu za 
zgraditev 'carinskih in drugih obmejnih ob­
jektov na njem.

Spremenjena 
glavna smer

Pri cestnem skladu SRS Slovenije v zad- 
njih letih seveda niso spali. Strokovne služ­
be so analizirale sedanji in bodoči promet 
ter razmere na cestah. Prišlo je do preka­
tegorizacije celotnega cestnega omrežja na 
magistralne in regionalne ceste in zatem do 
strnitve načrtov bodočega razvoja in moder, 
nizacije cest v republiki v osnutek poseb­
nega zakona o dolgoročnem programu za 
gradnjo, rekonstrukcijo in vzdrževanje ma­
gistralnih in regionalnih cest v SRS Sloveni­
ji do leta 1985. Osnutek tega zakona Je pred 
nedavnim osvojila republiška skupnost za 
ceste in ga predlagala v nadaljnjo obravna­
vo pristojnim organom skupščine in lzvrš- 
nega sveta Slovenije.

Za nas je zanimiv tisti del osnutka za­
kona, ki obravnava povezovanje našega ce­
stnega omrežja z italijanskimi avto cestami. 
V njem je cesta, ki jo sedaj gradimo, po­
imenovana za »sloveniko«. Njena trasa pa 
naj bi tekla od državne meje pri Šentilju 
prek Ljubljane v Koper. Predvideno je, da 
bo do 1985. leta zgrajenih 62 km trase s 
štirimi pasovi in 184 km trase z dvema pa­
sovoma, ki bi jima kasneje dodali še na­
daljnja dva pasova. Med Divačo in Bertoki 
pa naj bi 26 km trase končali kasneje.

S tega glavnega kraka »slovenike« bi se 
odcepila dva odseka na italijansko omrežje, 
in sicer 15 km etapno grajene »kraške ce- 
ste« proti Sežani in Femetičem ter 45 km 
prav tako etapno grajene »vipavske ceste« 
od Razdrtega skozi Ajdovščino 'na državno 
mejo pri Novi Gorici.

Predzadnji 15. člen.osnutka tega zakona 
pa določa, da bo z njegovim sprejetjem pre­
nehal veljati zakon o modernizaciji ceste 
državna meja pri Šentilju—Maribor—Celje— 
Ljubljana—Postojna—državna meja pri No­
vi Gorici.

2e prva razprava na zasedanju skupšči­
ne republiške skupnosti za ceste o osnut­
ku novega zakona je bila izrazito polemič­
na. Člani skupščine z območja severne Pri­
morske so nastopili proti tistim členom za­
kona, ki so v nasprotju z veljavnim zako­
nom o trasi med Šentiljem in Novo Gori­
co. Menili so, da bi se s sprejetjem zakona 
Slovenija podredila interesom Trsta in hkra­
ti izgubila dragoceni tovor ki bo potoval 
na vzhod iz Padske nižine. Kot kompro­
mis so predlagali, da bi v osnutek zakona 
dali novo varianto, po kateri bi postala 
kraka od Razdrtega proti Novi Gorici in 
proti Kopru enakovredna, medtem ko bi 
pustili vprašanje navezave proti Trstu' še 
odprto. Po njihovem mnenju bi sprejetje 
predlaganega zakona pomenilo zgodovinsko 
napako.

Ko je direktor strokovnih služb republi­
ške skupnosti za ceste ing. Lojze Blenkuš 
sprejemal polemični izziv, je branil osnutek 
zakona, ki da se ne podreja interesom ni­
kogar, marveč skuša ovrednotiti vlogo ko­
prskega pristanišča ter daje ob tem ena­
kovredno orientacijo Trstu in Gorici ozi­
roma Sežani in Novi Gorici.

Bo denar 
pospešil dela?

Cim prejšnjo in čim smotrnejšo poveza, 
vo jugoslovanskega in italijanskega sodob­
nega cestnega omrežja narekuje dejstvo, da 
obsega potniški promet med Slovenijo in 
Italijo blizu štiri petine celotnega medna­
rodnega potniškega prometa ter nad dve 
tretjini celotnega blagovnega prometa pri 
nas. Zanimivo je, da sta na primer imela 

» mednarodna prehoda pri Fernetičih in v 
Rožni dolini 1969. leta 15 oziroma 20 odstot­
kov celotnega potniškega ter nad 26 oziro­
ma skoraj 50 odstotkov celotnega blagovne­
ga prometa med deželama. Ta sorazmerja se 
do danes niso bistveno spremenila.

Medtem ko potekajo priprave na začetek 
javnih obravnav osnutka zakona o dolgo­
ročnem programu za gradnje in rekonstruk­
cije slovenskih cest, se zainteresirani dejav­
niki seveda pogovarjajo o finančnih možno­
stih za njegovo realizacijo. Predvideni do­
tok sredstev v cestni sklad namreč ni uskla­
jen z nakazanimi potrebami. Zato bo treba 
iskati dodatne vire denarja.

Kot pred leti za predvideno traso med 
Novo Gorico in Razdrtim, tako tudi danes 
izražajo nekateri finančni krogi v Italiji pri- 
pravljenost na finančno soudeležbo pri na­
vezovanju svojih avto cest na Jugoslovan­
sko cestno omrežje. Tržaški slovenski ted­
nik Gospodarstvo poroča v svoji zadnji šte- 
vilki o sporazumu med Slovenijo in Furla- 
nijo—Julijsko' Benečijo prispevala določen 
delež za zgraditev avto ceste med Fernetiči 
in Divačo ter Senožečami. Primorski dnev­
nik pa spodbuja goriške gospodarske in po­
litične predstavnike, naj se po obnovitvi za­
kona o prosti coni »zavzamejo za rešitev 
odprtih vprašanj, ki utegnejo zavirati raz­
voj gospodarskih odnosov s Slovenijo in 
naj se ne pustijo Trstu prehiteti.«

Zanimivo je, da so se te informacije po- 
- levile, še preden je bil razveljavljen zakon, 

ki določa glavno traso avto ceste med Šen­
tiljem in Novo Gorico. Vsekakor jih lahko 
ocenjujemo kot odraz dejstva, da so Itali­
jani s svojima krakoma že ob meji in da 
skušajo tudi z morebitnimi finančnimi so­
udeležbami izsiliti pospešeno odločitev o 
glavnem stičišču med omrežjema sosednih 
držav, ki bo za mejno območje velikega go­
spodarskega pomena.TRIJE DRŽAVNIKI: Hruščov, Naser, Tito med zasedanjem generalne skupščine 

Združenih narodov v New Yorku leta 1961
LOJZE KANTE
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Cankarjeva založba je pred kratkim izdala troje izvirnih 
del — dve pesniški zbirki in knjigo proze, in sicer zbir­
ko Janeza Menarta »Srednjeveške balade«, zbirko Ve­
na Tauferja »Prigode« in drugi del »Kronike stare Stre- 
harjeve družine« Matevža Haceta. Ob tej priložnosti 
smo vse tri avtorje naprosili, naj o svojih delih naniza­
jo nekaj temeljnih misli, predvsem kako so jim knjige 
nastajale. Naši prošnji so se radi odzvali.

Pogovor z Matejem Borom ob izidu’ prve hnjige izbranih del

,.PODOBE IZ SANJ IN BESEDO ŽIVLJENJA, TO DVOJE 
MORA IMETI LITERATURA, ČE HOČE BIH RES

UMETNOST"
Ste kritik, esejist, scenarist, 
dramatik, pesnik, romanopi­
sec in prevajalec. Katero li­
terarno zvrst imate najrajši? 
Kje in kako se najlaže izra­

žate? In zakaj?

Odvisno od snovi. Snov sama nare­
kuje obliko. Če se v nji skriva npr. 
kriza, iz kakršnih nastajajo drame, se 
bom verjetno odločil za dramo. Ce 
je v nji samo nejasno razpoloženje, 
nevezano na kraj in čas, bo nastala 
lirična pesem. So pa seveda tudi oko­
liščine, ko bi bilo, ali je bilo — npr. 
med vojno — nemogoče gojiti vsako 
obliko, ki bi jo želel. Ce bi pisal v 
partizanih scenarije, bi bilo to seveda 
zgubljeno delo. Napisati dramatsko 
besedilo pa že ni bilo več tako ne­
smotrno. Nasprotno. Ze leta 1942 je 
nastal zametek moje »Težke ure«. Pi­
sal sem jo, ker je bila tam doli v Sta­
rem logu na Kočevskem prva gledali­
ška skupina (Rob, Kardelj mlajši in 
drugi), ki je želela tako besedilo. Se­
veda v skladu s skromnimi možnostmi, 
ki jih je imela. Roška ofenziva je pre­
prečila, da bi se ta skupina razvila 
in uveljavila. Vendar je moje besedi­
lo za »Težko uro« romalo z menoj na­
okrog, dokler ga nisem z drugimi 
stvarmi vred odvrgel, ker sem moral 
reševati onemoglega pesnika Jarca. 
Izgubila pa se kljub temu ni. Pritava­
la je kdo ve po kakih poteh za me­
noj. In tisti, ki ga je našel v mojem 
nahrbtniku v kočevskih gozdovih ni 
bil nihče drug kot Boris Kidrič.

Kaj najrajši pišem? Enkrat pesem, 
drugič dramo, kot nanese. Sicer pa 
drama vsebuje toliko lirike in lirika 
toliko drame, da se ne ločiš od njiju, 
pa- naj se že lotiš te ali one. Tudi s 
prozo je tako. Doslej sem napisal sa­
mo en roman, »Daljave« — drugega 
še pišem — moram reči, da je bilo 
pisanje »Daljav« zame naravnost ne- 
popisljivo. Ce bi razlagal, kako so na-

transu. To mi je potrdila mama, ko 
je zgodbo prebrala. Začenja se pri­
bližno takole: »Moj prvi spomin sega 
v grob.« Igrali smo se namreč med 
prvo svetovno vojno na pokopališču 
(nemškem pri Celju) po izkopanih 
ilovnatih jamah. Celo imena, ki sem 
jih napisal kar tako, so podobna ti- 
tim na nagrobnikih.

Vsak mlad literat navadno 
začne s črtico, še pogosteje 
s pesmijo, kjer najbolj izpo­
veduje svoja mladostna ču­
stva, razpoloženje, svet v 
sebi in okrog sebe. Ste tudi 

sami tako začeli?

Seveda. Moje prve pisane stvari — 
iz osnovne šole — so »pesmi«. Druge 
zgodbe. Tretje pa drame. V IV. gim­
naziji sem napisal eno njih. Ta me je 
zbližala z literarnim krogom na celj­
ski gimnaziji, katerega voditelj je 
bil, takrat šestošolec, Dolfe Jakhel, 
tisti, ki sem mu kasneje posvetil »Pre­
viharimo viharje«. Padel je pozimi 
1941'v turjaških gozdovih, kot je zna­
no. ’

V prvih letih vašega pred­
vojnega literarnega dela ste 
se najbolj ukvarjali s kritiko, 
predvsem še z gledališko. Za­
kaj? In zakaj vas je privla­

čevalo gledališče?

Pisal sem pesmi, drame, objavljal 
pa kritike, ker sem bil tudi do svo­
jih kritičen. S kritiko sem se začel 
ukvarjati že kot študent. K sodelova­
nju sta me povabili obe takrat vo-( 
dilni reviji »Zvon« in »Sodobnost« na 
podlagi nekaj gledaliških ocen, ki; 
sem jih objavil v »Akademskem gla-f 
su«. Mislim, da sem obravnaval »Tuje 
dete« s posebnim ozirom na Stupice-' 
vo režijo. Stupica je prinesel nov duh 
v Dramo — netradicionalistični re-

MATEJ BOR NA TISKOVNI KONFERENCI OB IZIDU PRVE KNJIGE NJEGOVIH IZBRANIH DEL

stale, iz kakšnih prvin — včasih daleč 
daleč onkraj meja. kamor seže naš 
razum — bi mi najbrž ne verjeli. Več­
krat sem imel občutek, da piše nekdo 
drug, ne jaz. In mogoče je bilo tako. 
V vsakem pisatelju je navsezadnje še 
ena osebnost — tista, ki zna povedati, 
kar vsakdanje misli, hoče, doživlja. 
In ta umetniška osebnost v naši vsak; 
danji osebnosti je ne samo dosti bolj 
svobodna, modra, spretna, - natančna, 
temveč ima tudi boljši spomin. Spo­
min na stvari, ki jih je naša vsakda­
nja zavest pozabila. Po moje je neke 
vrste avtohipnoza/— znano pa je, da 
se v »transu« spominjamo, če nam je 
tako naročeno, povsem pozabljenih 
in nepomembnih stvari —c nepomemb­
nih samo na videz. V resnici so morda 
usodno oblikovale našo usodo. Litera­
tura — fabuliranje, ustvarjanje figur, 
oblikovanje dogodkov — je podobna 
sanjam in resničnosti. Od sanj ima 
podobe, od resničnosti besedo. Podo­
be iz sanj in besedo življenja — to 
dvoje mora imeti literatura, če hoče 
biti res umetnost. Se pravi soočenje 
neznanega z znanim, minljivega z ne­
minljivim, norosti z modrostjo. In 
seveda slepote z lučjo. Kadar za so­
očenje daje boljše pogoje drama, pi­
šem dramo. Kadar pesem, pesem. Ka­
dar proza, prozo. Imam namreč razen 
romana še več proze — objavljene in 
neobjavljene. V neki noveli, ki je bi­
la objavljena v Sodobnosti pred leti, 
mislim da pod naslovom »Zgodba«, 
opisujem neki dogodek iz svojega naj­
bolj ranega detinstva. Večino stvari 
sem oozabil, vendar v tej zgodbi sem 
se jih »spomnil« kot v hipnotičnem

alizem, združen s pristnim komedi- 
jantstvom — vendar na taki ravni, 
kot je do takrat nismo poznali. Za­
kaj me je privlačevalo gledališče? Ko­
ga pa ne, če je dobro? In ljubljansko 
gledališče pred vojno ni bilo slabo. 
Nasprotno — imelo je čar, ki ga da­
nes nima več. Vsaj ne za nas. V čem 
je bil ta čar? Ne vem. Mogoče tudi v 
naši mladosti, ki je tisto, kar je bilo 
slabo, izpopolnila in dočarala s svo­
jo mladostjo. Mogoče je tudi današ­
nje gledališče takšno: boljše kot mis­
limo in pišemo — vsaj v zavesti, pod­
zavesti mladega občinstva. Kljub temu 

pa moram 'reči, da sem bil kot kri­
tik gledališča in gledaliških besedil 
precej oster. Večkrat celo strupen. 
Vendar od strupenih kritikov še no­
ben dober dramatik ni umrl. Umrljivi 
so samo nepomembni. Dokaz, da so 
res nepomembni je tudi v tem, da 
jim je tak strup zavdal in da so iz­
ginili — ne iz življenja, temveč z desk, 
ki pomenijo življenje. Resničen talent 
ima debelo kožo — vendar skoznjo 
kljub vsemu občuti vse vzgibe, premi­
ke življenja.

Med narodnoosvobodilno voj- 
' no ste bili »dvorni poet revo­
lucije«, kot pravimo. Kaj vas 
je takrat navdihovalo, da ste 
biti v svojih nepozabnih ver­
zih, Jd jih slovenski človek 
Se ‘danes rad prepeva, tako 
bojeviti, ognjeviti, revolucio­
narni in obenem čustveni, da 
ste s svojo bojevitostjo vpli­
vali na vso slovensko parti­
zansko vojsko, da je šla z

vašo pesmijo na ustih zares 
junaško od boja do boja v 

zmago?

Ne dvorni poet revolucije, temveč 
»Njenega Veličanstva revolucije«. Med 
vojno — kasneje po vojni nisem bil 
več. Mogoče tudi zato, ker je Revolu­
cija, ki jo je dobilo v roke pritlikavo 
dobičkarstvo našega menažerstva (in 
mežnarstva — to v oklepaju), zgubila 
nekaj od svojega veličanstva. Vsaj na 
videz. Prepričan sem, da prave veli­
častnosti naše revolucije in osvobo­
dilnega boja ne more nihče zatemniti.
Ne temni dobički razbrzdanega »cher- 
chez-la-provisionisma«, ne plameni og­
njev, na katerih sežigajo knjige, ki 
mu ne gredo v prodajo in račune.

Kaj me je navdihovalo takrat? Isio 
kot danes: sovraštvo do vsega, kar 
raznaroduje narod, razčlovečuje člo­
veka in razvrednotuje vrednote, brez 
katerih ie nadaljnji obstanek človeka 
in narodov na tem planetu nemogoč. 
Takrat se je to pojavilo v pošastni 
obliki fašističnega militarizma in tota­
litarizma, danes v obliki, ki je na po­
gled milejša, a v resnici prav tako, 
če ne še bolj nevarna — v obliki ne­
brzdane industrijske civilizacije, ki 
pozna samo eno merilo: dobiček. Tu­
di pri nas — samo s to razliko, da je 
pri nas merilo dostikrat dobiček, ko­
nec pa zguba. Izguba ne le v denar­
nem pomenu, temveč tudi v duhov­
nem. Ce je danes v naši deželi toliko 
umazanije, kot da bi v nji živelo 
osem, ne pa dva milijona ljudi, je 
vzrok temu tudi v nas samih. Sveta 
okoli sebe ne čistimo, kot bi morali, 
zato ker smo v sebi nečisti in na ne­
čistost navajeni. Vendar s tem šva 
zašla že drugam. Mogoče pa tudi ne. 
Čas bi bil. da podobno kot smo po 
vojni odstranjevali posledice vojne, 
danes pospravimo tudi posledice • mi­
ru. Vsepovsod jih vidite, kamor sto­
pite. če prej ne zamižite od gnusa 
in sramu.

Kateremu literarnemu delu 
ste se po osvoboditvi najbolj I 
m najraši posvečali? preva­

janju?
■•Dosti sem prevajal, to je res. Ven­

dar predvsem Shakespeara. Zdaj je 
Shakespeare pod streho. Kmalu izi­
dejo še zadnji prevodi pri DZS. Se­
veda pa sem najrajši pisal svoja iz­
virna dela. Kar čedna vrsta jih je že 
za menoj — še več pa pred menoj in 
v meni. A kdaj bodo iz mene prešla 
na papir in s papirja med bralce — 
kdo bi vedel. Moje zadnje — spet 
dramsko — delo ima naslov »Formu­
le in forme«. In podnaslov »Do neke 
mere filozofska bufonda«. Obenem pa 
tudi prevajam. Trenutno VENDSKA 
BESEDILA, ki so bila najdena na da­
našnjem slovenskem ozemlju ali pa 
na ozemlju, ki je bilo nekoč sloven­
sko. Seveda sem v tem pogledu skre­
gan z oficialno zgodovino in jeziko­
slovjem, prepričan pa sem; da ne bom 
dolgo. Preveč je ne samo besedil, tem­
več tudi dokazov za to, da so Vendi 
(severni Raseni oz. Etruski) govorili 
in pisali praslovanskemu podoben je­
zik, da bi mogli mimo njih. Knjiga, 
ki jo pišem o tem, bo imela naslov: 
»Steblo na Goloseku« (»Stele di Go- 
losecca« se namreč imenuje eden iz­
med etruščanskih napisov na kamnu. 
Najden je bil v kraju GoUasecca. Kra­
jev s podobnimi imeni od Švice do 
Slovenije je, kolikor hočete. Nekate­
ra so že iz predrimske dobe. Teorija 
p tem, da so Slovani prišli v naše 
kraje šele v šestem stoletju, ne drži. 
Drži samo to, da so prišli, ali bolje, 
prihajali sem tudi takrat. Tu pa je 
bilo že prej prastaro vendsko, ilirsko 
ali retsko ljudstvo. Spomin nanje so 
tudi med drugim napisi v Ziljski do­
lini ali v Idriji pri Bači. Vendar — 
'dovolj. O tem bom še pisal. Že dej­
stvo, da so ti napisi — ne glede na 
to, kakšen je jezik — najdeni na na­
ših domačih tleh in da jih znanost 
ni raziskala, je dovolj, da se z njimi 
seznani tudi širša javnost. In končno: 
kaj je bolj neznanstveno — raziskova­
ti, čeprav »ne znanstveno« ali snloh 
ne raziskovati? Odgovor prepuščam 
bralcem. Pripominjam, da je mojih — 
vodov, doslovnih in pesniških, s po­
trebnimi jezikovnimi komentarji že 
za celo knjigo. i

Janez Menart:

OSREDNJE- 
VEŠKIH 
BALADAH 
IN KMEČKI 
RIHTI

še kot študent sem okrog leta 
1947 začel pasati pripovedno pesni­
tev, iz katere se mi je čez kako 
leto porodila zimisel za ep Krvava 
rdita, ki naj bi prikazal eno izmed 
usod v času vseslovenskega kmeč­
kega upora v letu 1515. Ker sem za­
radi tega bral z zanimanjem vse, 
kar se je karkoli tikalo tega obdob­
ja. sem ločeno od svojega glavnega

cena približno 40 žvečilnih gumi­
jev mornarice Koloy‘s ali kakšnih 
dveh litrov vina ali. desetine avto­
mobilskega servisa ali (glede na dne­
vno ceno) 3—4 kg krompirja, manj 
kot pol ducata mila »Erotika« (v 
knjigi je precej pesmi erotičnih).

Oprema žepna — gre v žep. Za 
dodatek trik: harmonikasto vložen
dolg list s 300 verzov kratko pesmi­
jo omogoči, da bralec bežno ujame 
vsaj deset verzov, ko mu list smuk­
ne izmed strani in ga skuša spet 
zložiti v knjigo.

Ovitek vikendski ali kozmični: ka­
mni in košček morja med njimi za- 
garantirano ob pogledu vzbudi ču­
stven vzgib počitniškega ali lunar- > 
nega značaja. Na zadnji strani žoga 
— sled nečesa človeškega.

Pesmi se da brati in se zdijo ra­
zumljive: KOMUNIKATIVEN EKS­
PERIMENT: V UPORABLJANI SLO­
VENŠČINI PISAN SLOVENSKI MO­
DERNIZEM. Čeprav je o avtorju 
petnajst let in po štirih pesniških 
zbirkah kritika pisala, da je posre 
čen eksperimentator in čeprav ima 
beseda eksperiment pri nas prizvok 
nečesa slabšega, poizkusnega, začas-

Stvari na tem planetu so se začele 
tako krlžemkraž srečevati, da lahko 
govorijo na vseh križiščih le tedaj, če 
govorijo zase. Le tako so lahko ra­
zumljive na vse strani. Zato naj pe­
smi govorijo same zase. In pred do­
brega pol stoletja razvpiti L’art pour 
1’art prevajam danes umetnost ZA 
umetnost. Zaradi tega ZA Je bilo tre­
ba v Prigodah razrešiti, razusoditi, 
odsvojiti posamične prigode avtorju 
in njegovim posameznim zbirkam. 
Kolikor je mogoče, naj se dogajajo 
same. — »PRIGODE« SE PRIPORO­
ČAJO.

Matevž Hace:

O KRONIKI
STREHARJEVE
DRUŽINE

'Kronika Streharjeve družine se Je 
resnično dogodila. Prvi del Je izšel 
pri Cankarjevi založbi 1971. Opisuje 
dobo od 1805 do 1888, ko se je vriiil 
pradeda Luke oče iz francoskega 
ujetništva, kjer je bil od leta 1797. 
Bil je pintar, izdelovalec sodov, ška­
fov, brent, keblic, čebric, žlic in ri- 
bežnov. Popisoval je cene navedenih 
lesnih izdelkov. Zapisal je dote, leti­
ne, nakup parcel, ograde, njive, sa­
dnih letin in letin po njivah. Popi­
sal je dogodke vasi Podcerkve in do­
godke Loške doline v tistem času.

S TISKOVNE KONFERENCE OB IZIDU TREH SLOVENSKIH IZBIRNIH DEL. OD LETVE PROTI DESNI PESNIK JANEZ MENART. PROF. IN2. 
ARH BORIS KOBE, OPREMLJEVALEC MENARTOVIH »SREDNJEVEŠKIH BALAD«, PISATELJ MATEVŽ HACE IN PESNIK VENO TAUFER

snovanja prišel na idejo, da bi na­
pisal ciklus balad, ki bi obravnavale 

j. ta čas. In -tako sem jih nekaj- res 
napisal. Toda pri snovanju samega 
epa sem začutil, da bi- moral biti 
dandanes ep po gradnji nekako 
drugačen, ne tak kot tisti, ki jih po­
znamo iz prejšnjih dob. Množica v 
isti obliki zapisanih verzov bi da­
našnjega bralca bržkone odbila. In 
tako sta se obe zamisli nekako sami 
po sebi združili. Sprva samostojne 
balade sem smiselno vključil v 
zgradbo zamišljenega epa in novo 
poslej nastajajoče načrtno podreje- 
val celoti. Tako predstavljajo zdaj 
tisti njegov sestavni del, ki po pro­
logu (čigar naloga je, da povede 
bralca iz današnjega modernega ča­
sa v pretekle dobe) naslika značil­
no podobo te dobe in s tem pripra­
vi osnovo za glavno dogajanje. Ba­
lade namreč naslikajo tipično druž­
beno fresko tedanjega časa, bežno 
naznačijo glavne zgodovinske dogod­
ke v stoletju pred uporom, ki naj 
bi ga ep opisal, in obenem v počas­
nem stopnjevanju nakazuje vzroke, 
ki so v upor vodili. Za glavnim do­
gajanjem, opisom upofa, ki je gle­
de na zgradbo spet razčlenjen na 
uvod, sredino, sklep in na pridige, 
ki uvajajo posamezne speve sredine, 
sledi drugi sklop; le-te, tako kot že 
napisani prvi sklop, naslikajo fresko 
obdobja po uporu, to se pravi, ob­
dobje protestantizma in hrvaško-slo- 
venskega upora. Za baladami sledi 
eiplog, ki bralca iz preteklih časov 
povede spet v sodobnost. Po obliki 
sta prolog in epilog napisana v ne­
kakih sproščenih tercinah, oba sklo­
pa balad v nibelunških kiticah, 
uvod in sklep v tercinah, pridige v 
prirejenem psalmističnem verzu, sre­
dina pa v stancah. Ep naj bi tako 
v razgibani zgradbi in obliki nasli­
kal razen posamezne usode tudi 
uporniškega duha celotrie družbe v 
nekem obdobju. Prav s tem bi si, v 
nasprotju s povestjo v verzih, zaslu­
žil naziv pravega modernega eposa.

I Kdaj bom z 'delom gotov, ne 
vem. Zelo mogoče, da nikdar. Prav 
zato sem se najbrž tudi odločil, da 
v tem jubilejnem letu izdam vsaj te 
balade, da od moje zamisli vsaj ne­
kaj ostane. Mogoče pa bo ta knjiga 
in sodelovanje z ilustratorjem Bori­
som Kobetom, prebudilo v meni že 

■precej dremajoče razpoloženje in se 
bom po vsem tem dvajsetletnem cin­
canju morda zares spravil k delu. 
Ne vem. Človek obrača, bog pa 
obme, pravijo.

Cankarjeva založba je lepo 
počastila- vaš jubilej z začet­
kom izdajanja vaših izbranih 
del. Koliko knjig bo in kako 

bodo urejene?
Štiri — mogoče pet knjig. V eni 

kritika, ta je že izšla, v drugi poezija 
ta izide drugo leto — nato pa dra­

matika in proza (roman »Daljave«).

■ Kako da svojih izbranih del 
ne urejate sami, marveč 

drugi?
Ker je to, vsaj za avtorja, dosti 

bolj udobno. Jaz nerad urejam stare 
stvari, ker živim- sredi novih. To nad­
logo sta iz prijaznosti prevzela Mitja 
Mejak in Lojze Filipič, za kar sem 
jima iskreno hvaležen.

TONE GLAVAN

Veno Taufer:

OB SVOJI
ZBIRKI
PRIGODE

Ko ste mi pisali, naj kaj napišem 
o svoji zadnji zbirki, ste še prista­
vili, naj bom kratek, naj nikar ne 
bom preveč učen, temveč konkreten 
in jasen. In da imate namen odgo­
vor objaviti na informativni strani 
Cankarjeve založbe v »Delu«. Torej 
naj pripomore k boljši prodaji »Pri­
god«.

Enkratni pesniško zanesljiv, garan­
tirano pesniški BIZNIS:

Kupite Prigode tule vprašanega 
avtorja:

nega, nepreizkušenega in torej ne­
zanesljivega in ne garantirano traj­
nejšega, predvsem pa nerazumljive­
ga, boste s svojim prebiranjem raz­
vrednotili, diskvalificirali to mnenje: 
pesmi Prigod je mogoče brati od pr­
ve do zadnje kot enako razumljive 
pesniške prigode. In vsako zase. 
ZAKAJ —

avtor je pesmi pomešal: KOK­
TAJL, KI CIKA na sedanje stanje 
in usmerjenost pesnjenja pri nas. 
Priokusi gredo skozi knjigo v spira- 
lastih krogih. To je treba nekoliko 
razložiti. Pesnik ima opravka z jezi­
kom. Jezik uporabljamo vsi. Uporab . 
ljamo ga — da se lahko razumemo, 
jezimo, žalostimo, veselimo, ljubimo, 
sovražimo in še marsikaj — za vsa­
ko od teh stvari v takšnih in drugač­
nih oblikah. Ko se ga poslužujemo, 
ga torej oblikujemo in to se mu po­
zna. Na njem ostane sled naše upo­
rabe. In avtorja Prigod je zanimalo, 
kako je s to sledjo uporabe in ob­
likovanja jezika v njegovih pesmih. 
Kako je še precej mlad skušal ob­
likovati svoj jezik, pa trčil na takš­
ne in drugačne ovire v jeziku in. v 
svetu in v sebi in v drugih. Od tod 
priokusi po ideologiji, po ideoloških 
trčenjih, pa priokusi po trku z na­
ravo, in z erotiko. Potem nekoč člo­
vek odkrije sebe kot del med mno­
gimi drugimi dela ali .pojavi tega sve­
ta. Pesnika začne zanimati uporaba 
jezika še pri drugih ljudeh, pri sku­
pinah, pri narodu, v prostoru, ki je 
vanj rojen. Sledi postanejo zelo šte­
vilne, vse križemkraž gredo in nji­
hova križanja so neizmerno bogata.
In tako pride RAZODETJE: jezik je 
oblika in oblika je jezik — ARI­
STOTEL, dvatisočletna avtoriteta, to 
zatrjuje In potrjuje: »MISEL, KI
MISLI SAMA SEBE«.

To je vznemirljivo. Jezik je lep. 
To je lepo. Estetsko vznemirljivo. 
Jezik je misel. To je miselno vzne­
mirljivo. Jezik je oblikovanje podo­
be misli. To je oblikovno vznemir­
ljivo. Jezik je priklicevanje na dan 
tistega iz naših temin čustev in miš­
ljenja, kar ' bi radi sporočili To je 
magija. Uspešnost čaranja pa je v 
enaki' meri nezajamčena bravcu in . 
pesniku.

Oblika in jezik sta eno in v enem, 
sta so-bitna. DVOEDINO. To je mo­
goče razumeti tako, kot verniki čutijo 
troedinost boga. To je posoda vsebine 
in vsebina posode. Govorimo o njima 
ločeno, a bivata le skupno. Avtorju 
se je zdelo primemo, da v spiralah 
Prigod od osebnih, mimo grupnih, 
•tradicijskih in preko preliva v sonete 
in potem neke vrste narodne oblike 
zaključi knjigo z nekakšno, ki spo­
minja na fugo, na formo, v kateri 
se je umetnost najbolj približala ma­
giji ritma, priklicevanja, zaklinja­
nja: ČLOVEKOVI SLEDI V JEZIK.

ZATO se * je moral avtor, ko je 
sestavljal knjigo Prigode — in delo 
je trajalo skoraj tri leta. odločiti 
za L ART POUR L’ART. Nekoč ga je 
nekdo vprašal, v glasu je bil strah 
in zgroženost, kakor da bo zdaj zdaj 
slišal priznanje nečesa podobnega dr­
žavni veleizdaji — če je larpurlartist. 
Ne, avtor ni nikak larpurlartist v li­
terarnozgodovinskem smislu, ni šo­
kantni estetdcist in esteticdstični pa- 
radoksnež, kajti čas zgražanja v me­
ščanskih in literarnih salonih je mi­
nil. Minil pa je tudi čas socialne, 
politične, ideološke, borbene, objoku­
joče in še drugačne umetnosti Ali 
umetnosti v službi ali rabi samo po­
litike, socialnega boja, nacionalne 
obrambe, ideološkega naskakovanja, 
čustvenega in -idejnega prepričevanja.

Znal je tudi francosko in je bil 
za tolmača v gradu Snežnik v letih 
1809—1813, ko so bili Francozi v na­
ših krajih. Pisal je do svoje smrti 
1834. leta. Tudi njegov sin Luka — 
praded — je bil pintar in je tudi 
on vse popisal do svoje smrti 1888. 
Cene svojih pintarskih izdelkov, pi­
sal je komu Je posodil goldinarje 
brez obresti, konkretno sosedu Vid­
marju za 20 let, ko je 1844. leta 
zidal, lepo, novo hišo. Popisal je vse 
dogodke v vasi, domači dolini, dote, 
sadne letine, košnjo, govedo, letine 
po njivah. Popisal je sreče in nesreče 
pri ljudeh in pri govedi. Naročen je 
bil od 1843. leta na Novice, ki jih 
je urejal dr. Bleiweis. Novice je bral 
in tolmačil vaščanom. Znal je tudi 
nemško. Po nemški zmagi nad Fran­
cozi 1871. leta ni hotel več prebirati 
nemških časopisov in knjig, ker so 
mu bili zoprni Nemci in nemškutarji, 
ko so se šopirili in hvalili svojo zmago 
nad Francozi.

Čudil se je, da je njegov sin Ma­
tija vzel nepismeno ženo, čeprav je 
bila čedna. Na starost mu je snaha 
Mica — babica — delala sive lase. 
Pradeda Luko sta mi opisala bab ca 
Mica in ded Ivan Lekan, kamnosek 
iz Starega trga, oče moje matere. 
Da je bil Luka delaven, varčen, in 
da je imel veliko ljubezen do sadov­
njaka, njiv, gozda, do domače vasi 
in domače doline. Njegov oče Tomaž 
ga je za 500 goldinarjev odkupil, 1825. 
leta, da ni bil 14 let vojak. Zadnjih 4 
štirideset let sem prebral vse te za­
pise prapradeda Tomaža, pradeda 
Luka in vsa pisma, ki so jih pisali 
iz tujine od 1860. do 1922. leta pred­
niki Streharjeve družine. Poudariti je 
treba, da je bila v Starem trgu os­
novna šola zidana okrog 1775. leta in 
da so obrtniki znali skoraj vsi brati 
in pisati.

Drugi del Kronike Streharjeve 
družine opisuje obdobje od 1888. do 
1937. leta. Leta 1888 so mislih, da bo 
konec sveta. Spričo tega so tesači, 
oglarji in nekateri kmetje popustili 
delo in popivali pri Urhu ln v go­
stilni na Vidmu cele tedne. Sele 
okrajni sodnik in pisec dr. Hinko 
Dolenc in starotrški župnik Lenček 
Blaž, sta jih pogovorila, da ne bo 
konec sveta in da naj se vrnejo na 
delo. Tako se je tudi zgodilo. Babico 
Mico in njeno življenje in trmoglavi 
značaj sem dobro poznal, kakor tu­
di njene sinove. Večino ljudi, ki so 
opisani v drugem delu Kronike Stre­
harjeve družine, sem zadnjih 50 let 
osebno poznal in nekateri še žive. V 
obeh delih kronike so vse osebe re­
snične, s pravim imenom tako resnič­
ne, kakor so resnične osebe v obeh 
delih Komisarjevih zapiskov, ki so 
izšli v letih 1957 do 1959. Komisar­
jeve zapiske so nekateri oblastniki 

. 1960. leta prepovedali ponatisniti, pa 
čeprav sem Komisarjeve zapiske kot 
visok frontni komisar napisal po. re­
snici, pravici in objektivno. Tretji 
del Kronike Streharjeve družine bo 
zagotovo napisan. Nekaj je že napi­
sanega, vpndar najbrž ne bo objav­
ljen, me bodo prej nesli na pokopa­
lišče sv. Martina, tja, kjer so dedi 
in pradedi. Tretji del zapiskov bo 
zajemal dobo 1938. do 1945. Tam bo 
popisano, pod kakšnimi vplivi so se 
v revoluciji opredeljevali Aekateri 
sorodniki Streharjeve družine na 
Slovenskem in v Ameriki. Ce bi pa 
slučajno za mojega življenja izšel 
tretji del Kronike Streharjeve dru­
žine, bo morda leta 1983., in to ob 
stoletnici moje pokojne matere, ki
je-bila spodbudnica in učiteljica mo 

j ega pisanja.
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SREČANJE NA 
BOGENSPERKU

Prejšnji mesec je bilo na Valvasorjevem Bogenšperku prijetno srečanje. Can­
karjeva založba je namreč povabila iz vse Slovenije poslovodje knjigam. Na 
»uradnem« delu srečanja sta urednika CZ predstavila program založbe, in 
sicer je Marijan Krušič poslovodje knjigam podrobneje seznanil z Leksikonom 
CZ, ki je prav tiste dni začel prihajati iz knjigoveznice, medtem ko je odgo­
vorni urednik Tone Pavček okvirno orisal celotni program Cankarjeve založbe. 
Po oficialnem delu se je odvijal program na grajskem dvorišču: peka na raž­
nju, medtem ko se je ob pristni kapljici razvil prav prijeten pogovor. Sklepala 
so se nova poznanstva, prijateljstva, dogovori o skupnem delu itd., itd. Skratka: 
bilo je lepo in prisrčno. In vsi so-obljubili, da bodo na takšna srečanja še 
prišli. — Naša zgornja slika kaže udeležence srečanja med predstavitvijo pro­
grama Cankarjeve založbe, medtem ko kaže spodnja naše goste med »prostim 
programom«.
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DVE KNJIŽNI NOVOSTI 
V NAŠI ZBIRKI ,JVIOZAIK“

Nadvse pomembna knjiga za domače 
in tuje slaviste,, predvsem še za 
lingviste, za slovenske književnike, 
prevajalce, za vse, ki se ukvarjajo 
z našim jezikom in pisanjem

MAKS PLETERŠNIK:
SLOVENSKO-NEMŠKI

SLOVAR

I

Cankarjeva založba namerava v po­
častitev spomina Maksa Pleteršnika 
ob 50-letnici njegove smrti izdati v 
reproduciranem ponatisu njegov zna­
meniti Slovensko-nemški slovar. Delo 
v dveh zajetnih knjigah (900 + 988 
strani) bo založba izdala’ samo v pri­
meru, če se bo prijavilo zadostno šte­
vilo prednaročnikov, ki bodo do izida 
slovarja januarja 1974 poravnali ce­
lotno subskripcijsko ceno 500,00 di­
narjev (takoj v celoti ali v petih ob­
rokih po 100,00 dinarjev).

O pomembnosti Pleteršnikovega ob­
sežnega dela ni treba še posebej go­
voriti, saj nudi slovar še danes toliko 
zanimivega gradiva za vsakega slo­
vanskega, ne samo slovenskega lin­
gvista, kakor tudi za vse profesorje- 
sloveniste, za slovenske književnike, 
prevajalce in za vse, ki se ukvarjajo 
z našim jezikom in s pisanjem sploh. 
Reproducirani ponatis Pleteršnikove­
ga slovarja bo razveselil tudi vse na­
še knjižnice, kakor tudi številne knjiž­
nice in inštitute doma in v tujini, ki že 
dolga leta zaman sprašujejo po njem. 
Pleteršnikov slovar, ki bo vsem 'ime­
novanim nudil obilo gradiva, je še 
zmeraj najboljši slovar vseh slovan­
skih jezikov. Slovenci še nimamo zgo­

dovinskega slovarja in Pleteršnik ga 
odlično nadomešča: Prav tako še ni­
mamo splošnoslovenskega narečnega 
slovarja in ga bržčas tudi ne bomo ni­
koli dobili, ker naša narečja vse pre­
hitro odmirajo in se mešajo v ne­
kakšno pogovorno narečje. Tudi v tem 
ta slovar Pleteršnik dobro nadome­
šča. Pa še nekaj je v Pleteršniku: vsa­
ka beseda ima akcent oz. intonacijo 
in le novejše tujke imajo samo zna­
menje dolžine na poudarjenem voka­
lu. »Tehtnih razlogov za ponatis Ple­
teršnikovega slovarja je torej dovolj,« 
je zapisal prof. dr. Rudolf Kolarič v 
»Delu«, ki bo za reproducirani pona­
tis prispeval spremno študijo.

Svetujemo vam torej, da si zagoto­
vite reproducirani ponatis v kseroks- 
ofsetni tehniki čimprej z izpolnjeno 
naročilnico. Tako boste omogočili dvo­
je: izid slovarja sploh, sebi pa nižjo 
subskripcijsko ceno Po izidu bo na 
voljo le malenkostno število komple­
tov, in še to po višji knjigotrški ceni. 
Izpolnite torej spodnjo naročilnico in 
pošljite jo čimprej na naslov

CANKARJEVA ZALOŽBA
61000 Ljubljana, 

Kopitarjeva ulica 2

I
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NAROČILNICA ZA PLETERŠNIKOV SLOVAR

Podpisani (a)

Rojen(a) v. na

Stanovanje (ulica, št.)

Poštna številka kraj

Zaposlen(a)

Reg. št. os. izkaznice izdane

nepreklicno naročam Pleteršnikov Slovensko-nemški slovar v dveh kniieah 
vezanih v platno, po subskripcijski ceni 500,00 din. J e »

Plačal(a) bom takoj v celoti — v 5 zaporednih obrokih po 100,00 din.
(Ustrezno podčrtajte!) Strinjam se s pogojem, da prejmem knjigo šele, ko bo 
v celoti, plačana. Založba si pridržuje pravico, da slovarja ne izda če ne bo 
dpvolj prednaročnikov.

— v službo — prevzamem osebno.

I
Slovar pošljite na dom 

Datum: PgrtPis: i

Renate Holland 
Margot Benary:

BABICE 
IN VNUKI

Lahko bi rekli: V začetku Je bila 
babica. Malo je knjig, napisanih o 
babicah, a ta je takšna. Sestavljena je 
iz dveh delov. Prvi je nastal na Vzho­
du, natančneje v Vzhodni Nemčiji, 
drugi pa na Zahodu, v Zahodni Nem­
čiji, a delno se ta zgodba dogaja v 
daljni Ameriki. Tako sestavljena knji­
ga tudi po svoje govori o tem, kako 
častitljiv in nepogrešljiv je še danes 
po vsem svetu babiški stan.

Prva zgodba z naslovom »Dekle iz 
prehodne sobe« pripoveduje o dekle­
tu,-ki zabrede v težave; kakšne so te 
težave, si je lahko 'misliti. A dekleto­
va mati nima kaj prida posluha za 
hčerkine zadrege, vsaj tako misli ve­
čina deklet, da bo sama uredila svoje 
zadeve. Pri vdovi Klucke v stari hiši 
v berlinskem predmestju še nastani 
v prehodni sobici. Spozna sostanoval­
ce, preproste, male ljudi z velikimi in 
toplimi srci in tudi vdova Klucke je 
zlata duša. In v taki skupnosti .težave 
niso več težave. V življenju sicer ni 
vselej tako, a bilo bi lepo, če bi bilo. 
In naposled se za nerojeno dete po­
tegujeta kar dve »babici«: Brigittina 
mati in tudi gospa Klucke si lasti ne­
kaj pravic. In tako se vse srečno kon­
ča, celo ženin se najde.

Druga zgodba ima naslov »Babica 
in njen vnuk« in v njej je glavna ju­
nakinja kar pisateljica sama, ki kot 
stara gospa pričakuje svojega prve­
ga vnuka. Ko mali David prijoka na 
svet, je babica sicer srečna, vendar

se njeno pričakovanje ne izpolni v ce­
loti. Mladi starši namreč negujejo svo­
jega prvenca »po novem«, tako rekoč 
po učbeniku, in babica mora vse to 
mirno gledati. A naposled mladi star­
ši, ki so iz »psiholoških razlogov« za­
vrnili vsako tujo pomoč, le spoznajo 
vrednost babičnih izkušenj in rok.

Nikos Kazantzakis:

GRK
ZORBAS

Nikos Kazantzakis, zdaj že pokojni 
grški pisateljski prvak, je bil zadnja 
leta svojega življenja med kandidati 
za Nobelovo nagrado. Prav po tej 
njegovi knjigi (pisal je veliko) so 
pred leti posneli odličen film, ki smo 
ga videU tudi pri nas.

Pisatelj Kazantzakis (ki ni bil rev­
nega stanu), nam tu pripoveduje, ka­
ko se je nekoč, v svojih mlajših letih, 
ukvarjal z nekim rudnikom na Kreti. 
Med potjo na Kreto se mu je v pirej­
skem pristanišču pridružil še starejši 
možak, Aleksis Zorbas po imenu, in 
se mu ponudil za nekakšnega oprodo. 
Skupaj sta nato odplula na veliki 
sončni otok.

Neuki stari Zorbas in njegov izo­
braženi mladi gospodar sta precej 
kontrastna dvojica. Nekoliko pač spo­
minjata na don Kihota in Sančo Pan- 
sa, le da živita v drugačnem času in 
okolju. Preprosti oproda, naslovni ju­
nak knjige, ni sanjač, zna pa misliti 
celo bolj pametno kakor njegov nači- 
tani gospodar. Čili, čeprav že priletni 
Zorbas je utelešena prvinska vitalnost, 
je svojevrstna zmes sebičnosti in ple­
menitosti, trezne preudarnosti in pu­
stolovske podjetnosti. (Kljub svojim 
letom je možak tudi pri ženskah še 
zmeraj aktiven.) Žilavi Zorbas ln nje­
gov mladi gospodar se pol leta mudi­
ta na rustikalni Kreti, kjer doživljata 
številne prigode in spoznavata različ­
ne ljudi. Nasploh je celotna knjiga 
bogat mozaik poetičnih višav ln živ­
ljenjskih nižav, tihih razmišljanj in 
hrupnih dejanj, grenkih in ganljivih 
prizorov, pa tudi scen, ki bralca silijo 
k smehu.

Roman je poslovenil Marjan Tav­
čar, knjigo pa opremila Cveta Ste- 
pančičeva.

V tisku kmalu na knjižnem trgu

DVE KNJIGI ZA VSAKO HIŠO
«

Prav gotovo že poznate zelo popularni knjigi »Kaj mora 
ženska vedeti o sebi« in »Tvoj otrok od A do Ž«. V isti 
seriji, v enakem formatu in podobno opremljeni bosta 
v letošnjem letu izšli naslednji dve knjigi, ki vam ju 
danes predstavljamo. KNJIGA ZA

Komaj dojemljivi dosežki znanosti in 
tehnike ter premiki v miselnem svetu 
danes tako močno vplivajo na življe­
nje, da spreminjajo njegov tok. A ne 
spreminjajo le življenja samega, tem­
več tudi tisto, kar ga ogroža.’ Tako se 
spreminjajo tudi bolezni; nekatere po­
časi skoraj izginjajo, druge stopajo 
v ospredje in postajajo zaradi mno­
žičnosti zdravstveni problemi. Nagli 
razvoj medicine je nekaterim bolez­
nim spremenil prvotno smer. To se 
odraža tudi na notranjih boleznih, o 
katerih govori ta knjiga. V njej bo 
bralec našel vse notranje bolezni, ki 
najpogosteje ogrožajo sodobnega člo­
veka: bolemi krvi in krvotvomih or­
ganov, dihal, srca in ožilja, bolezni 
prebavil, jeter, žolčevodov, trebušne 
slinavke, bolezni presnove, ledvic in 
sečevodov pa žlez z notranjim izloča­
njem, kosti, mišic in sklepov. Posebej 
so dodane zastrupitve. Pri vsaki sku­
pini bolezni opisuje avtor organe, ki 
jih te bolezni napadajo, in tako po­
pelje bralca do razlage bolezni in se 
potem nekoliko dlje ustavi pri zdrav­
ljenju. Posebna odlika knjige je, da 
avtor odmerja nekaj več prostora raz­
nim preiskavam za ugotavljanje bo­
lezni, predvsem tistim, ki jih ljudje 
še ne poznajo in morda od njih pre­

it bolezni 
Kri in krvotvorhi organi 

dihala 
srce in ožilje 

prebavila 
jetra, žolčevodi 

. in trebušna slinavka
presnova 

ledvice in sečevodi
žleze z notranjim 

izločanjem
kosti, mišice in sklepi 

zastrupitve 
bolnik v hiši

več pričakujejo. S tem bolnikom od­
stira strah pred neznanim in skriv­
nostnim. Bolj obširno so v knjigi ob­
delane bolezni, ki se pojavljajo mno­
žično in so prave sodobne epidemije, 
kakor pravi avtor sam. Prav v tem je 
knjiga sodobna, ker opozarja na ne­
varnosti, ki v tem času ogrožajo člo­
veka, sodobna pa je tudi, ker upošte­
va najnovejše izsledke medicinske 
znanosti.
Kakor avtor sam, želi tudi založba s 
to knjigo, napisano preprosto, polju­
dno, predvsem pa sodobno, razširiti 
znanje- o notranjih boleznih, da bi 
ljudje bolje poučeni opazovali prva 
znamenja bolezni in o pravem času 
poiskali zdravniško pomoč. V uvodu 
pravi avtor, da ne želi nikogar pre­
strašiti, temveč ljudem vliti zaupanje 
v velike uspehe sodobne medicine. Po 
tako zasnovani knjigi lahko seže vsak­
do in ko jo bo prebral, se bo zlomilo 
marsikatero zastarelo naziranje in se 
umaknilo novemu spoznanju. 
Nazadnje pa govori knjigi v prid tudi 
dejstvo, da na našem knjižnem trgu 
radi vidimo dela domačih strokov­
njakov.
Knjiga je tudi bogato ilustrirana. Z 
lepimi in nazornimi ilustracijami jo 
je opremil Savo Sovre.

Danes dekleta zorijo hitreje, kot so 
zorela včasih, že zgodaj začne življe­
nje postavljati pred nje zahtevne na­
loge, spopadati se morajo z marsi­
čem, kar je bilo njihovim babicam 
prihranjeno. Tole knjigo, namenjeno 
dekletom od dvanajstega leta dalje, 
je napisalo več avtorjev z namenom, 
da bi pomagali napraviti dekletom 
veliki in odločilni korak v »pravo«, 
zavestno življenje. Vživeli so se v 
mlada dekleta in jim ponujajo prija­
teljsko in trezno pomoč, ki je starši 
zaradi močno spremenjene družinske 
strukture svojim hčerkam pogosto ne 
morejo nuditi. A prav zdaj, ko se 
mladi ljudje tako zgodaj odluščijo od 
doma in družine, je pomembno, da 
je njihov prvi korak v življenje pra­
vilno usmerjen.
V začetnih poglavjih knjiga dekletom 
pove, kaj se pravzaprav dogaja z nji­
mi, v njihovem telesu, a tudi, kaj se 
dogaja s fanti. Sele poznavanje same­
ga sebe pomeni zavedati se samega 
sebe. Avtorji knjige povedo dekletom, 
kako dosežejo to stopnjo zorenja, 
stopnjo na poti do oblikovanja lastne 
osebnosti. Ta pot vodi mimo prijatelj­
stva, tovarištva in ljubezni, ki lahko 
razvoj osebnosti pospešujejo ali zavi­
rajo. Vodi tudi mimo vzornikov, ki 
lahko bistveno pripomorejo k zdrave­
mu razvoju mladega človeka, lahko pa 
ga v času rasti in zorenja tudi poha­
bijo. V posebnem poglavju knjiga po­
ve dekletom, kakšne pravice in -dolž­

ili sl tl 
čas rasti in zorenja 

ljubim ts
slovenska mai' me ja 

rodila..«
pred veliko odločitvijo

moj mali svet

zrcalce, zrcalca 
na steni...

kramljanje z marto
sto veseli

dekle in pol

nosti ima, kaj je enakopravnost in kaj 
lahko od nje pričakuje. Obširno govo­
ri tudi o šolanju, izobraževanju in iz­
biri poklica, o tem, kaj vse mora de­
kle upoštevati, kadar se odloča za ta 
pomemben korak v življenju. V drugi 
poloyici pa se knjiga prevesi v tisto, 
kar dekletom prinaša veselje, v maj­
hen dekliški kotiček. In v resnici so 
v knjigi nasveti in predlogi, kako naj 
si dekle uredi svoj kotiček ali sobo, 
če jo ima. Tu bo našlo namige, kako 
si prenovi staro pohištvo, nekaj več 
je povedanega o barvah, skratka, po­
glavje o tem je prava mala šola do­
brega okusa. Nekaj več je napisanega 
o kozmetiki za mlada dekleta, o te­
lovadbi za vitkost, v posebnem pogla­
vju pa modna kreatorka Marta Hro­
vatinova kramlja z dekleti o modi. Tu­
di razni konjički, rekli smo jim Sto 
vesel j, so opisani precej obširno. V 
sklepnem poglavju pa je povedano še 
marsikaj o obnašanju doma, v šoli, 
na cesti, pa tudi, recimo, kadar tabori 
samo s fanti.
Tako je v knjig} tisoč nasvetov in 
predlogov, ki pomagajo dekletom pre­
broditi velike in majhne težave. Naj­
pomembnejša poglavja v knjigi, ki je 
nastala po nemškem izvirniku, sta za 
naša dekleta napisala dr. Bogdan Te­
kavčič in pravnik Jože Humer. Da bi 
se delo še bolj približalo občutju slo­
venskih deklet, ga je s stopetdesetimi 
dvobarvnimi veselimi ilustracijami 
opremil slikar Milan Bizovičar.

KNJIGA ZA DEKLETA
Knjiga velikega formata 
21,5X21,5 cm 
Natisnjena bo na finem 
brezlesnem papirju 
v dvobarvni ofsetni 
tehniki
Besedilo bo dopolnjevalo 
140 dvobarvnih ilustracij 
Obseg ca. 270 strani 
Vezana bo v lepo platno 
Opremljena bo 
s privlačnim štiribarvnim 
ščitnim ovitkom 
Subskripcijska cena 
knjige je 128 dinarjev 
Poravnate jo lahko 
v 3 obrokih 2 X po 40,
1 X po 48 din 
Prodajna cena bo 159 din

Odlomek iz spominov barona Valvasorja 
izpod peresa pisateljice Tite Kovačeve

KNJIGA POŽRE 
KNJIŽNICO

NOTRANJE BOLEZNI
Knjiga velikega formata 
21,5X21,5 cm 
Natisnjena bo na finem 
brezlesnem papirju 
v dvobarvni ofsetni 
tehniki
Besedilo bo dopolnjevalo 
70 dvobarvnih ilustracij 
Obseg 216 strani 
Vezana bo v lepo platno 
Opremljena bo 
s privlačnim štiribarvnim 
ščitnim ovitkom 
Subskripcijska cena 
knjige je 120 dinarjev 
Prodajna cena bo 145 din 
Poravnate jo lahko 
v 3 obrokih

Kako lep in srečen je bil tisti dan, 
ko sem prvikrat vzel v roke vse štiri 
dotiskane knjige »Slave vojvodine 
Kranjske«! Od takrat je minilo že pol­
drugo leto in dasiravrjo pohvalni gla­
sovi še niso zamrli, mi moj položaj ne 
dopušča veselih misli. Minulo pomlad 
sem se moral ločiti od svoje ljubljene 
knjižnice, ki je, zložena v zaboje in na­
ložena na vozove, .odpotovala tja dol 
k Savi in potem naprej po Savi v Za­
greb. Moral sem,jo prodati, ker ni šlo 
drugače, zakaj stroški za »Slavo voj­
vodine Kranjske« so presegli moja pri­
čakovanja, kakor je tudi sam obseg 
dela presegel obseg, ki sem si ga iz- 
početka zamislil. In ker sem vrh tega 
skoraj sočasno dal na svetlo še album 
Koroške in knjigo kranjskih grbov, so 
računi pri tiskarju hudo narasli. Da bi 
mogel poravnati obveznosti, sem naj­
prej prodal del svojih kmetij in goz­
dov, ker pa to ni zadoščalo, sem se 
moral odreči tudi.knjižnici.

Storil sem vse, da bi dragocena 
knjižnice ostala na Kranjskem. Zapro­
sil sem slavne stanove, naj bi jo oni 
kupili, in sem bil zaradi tega večkrat 
v Ljubljani. Svojo knjižnico, obsega­
jočo 10.000 različnih knjig, vezanih 
enotno v belo usnje, bi jim dal pod 
ceno, le da bi ostala v domači deželi. 
Vendar ni bilo nič iz tega. Res so mi 
stanovi dali 800 dukatov za »Slavo 
vojvodine Kranjske«, žal pa je to le 
kaplja v morju mojih izdatkov. Svojo 
knjižico .sem dal pod ceno, kupil pa 
jo je Pavlov sošolec, sedanji zagrebški 
škof Mikulič. Nisem mogel drugače, 
zakaj izdatki in stroški me stiskajo, 
kakor pravijo, da stiska obtoženca 
španski škorenj.

Imel sem knjige o fiziki in kemiji, 
o zvezdah in vojaških veščinah, o arhi­
tekturi, zdravstvu, vrtnarstvu, dalje 
Bayerlinckov leksikon, »Magnum The-

atrum vitae humanae« iz leta 1679 v 
osmih zvezkih, ki je bil tako drag, ko 
sem ga kupil na Dunaju. Imel sem 
knjige v latinščini, nemščini, francošči­
ni in italijanščini, knjige, ki so mi po­
menile svet. ,

Sedaj hodim po svojem gradu, v 
knjižnico pa niti stopiti ne maram 
več; ko sem videl prvič prazne knjiž­
ne police, mi je bilo, ko da so odnesli 
del mene samega. Kar je ostalo, je 
malenkost, nekaj del o fiziki in nara­
voslovju, katera sem pustil, ker imam 
v delu veliko delo »Luč narave« — 
Lumen naturae, pa mi ne gre od rok. 
Posebno še sedaj, ko se mi zdi, da 
sem, kakor da bi mi odrezali roko.

S knjigami je šlo tudi osemnajst 
zvezkov mojih grafičnih listov, ki sem 
jih zbiral vse od gimnazije, ki pa sem 
jih dokončno uredil šele pred petimi 
leti in tukaj v Šmartnem tudi zvezal. 
Bile so slike o veri, nošah, ognjeme­
tih, scene za gledališče, ki jih ni bilo 
malo, vzorci različnih arhitektur, vse 
zemeljske karte, slike mest in poro­
čila o dogodkih, vsi šaljivi listi, skice 
-in še slike živali, rož, rastlin, ki sem 
jih vse sam naslikal, še misliti ne 
smem na to, tako mi je hudo. Moje le­
pe knjige! Vse so imele znak, da so 
moje, moj ex libris, ki mi ga je nare­
dil še Trost, ki ga tudi ni več pri 
meni. Odšel je od vseh mojstrov zad­
nji...

Potovale so, dobršen del njih z me­
noj po mrzli Bavarski in Frankov­
skem, po Franciji, vlažnih Benetkah 
m vročem Tunisu, vedno sem imel en 
kos prtljage, ki je bil obup nosačev, 
ker so bile v njem knjige prav do 
vrba naložene. Za vsako sem vedel, kje 
stoji na domači knjižni polici, v veli­
ko veselje mi je bilo, da sem posegel 
sedaj po tej, sedaj po oni in se zato­
pil v branje. Kakor vidim, ljudem

dandanes branje ni več v tako vese­
lje, kakor je bilo meni in nekaterim 
mojim vrstnikom. Vse bolj jih zani- 

' majo igre in veseljačenja, knjige se jim 
zde puste.

S knjigami sem poslal v Zagreb 
Janeza Lenarta, da bi res prišle na 
mesto in da bi nanje pri prevozu pa­
zili tako, kakor je na knjige treba. 
Hlapci in najeti vozniki imajo tako 
robo za nepotrebno in prav nič ne pa­
zijo nanjo. Enkrat mi je Jaka pove­
dal, kako mislijo on in ljudje njego­
ve vrste o papirjih in knjigah. »Go­
spod baron, kaj pa je sploh taka. stvar, 
ko je ne moreš niti obleči, še manj pa 
pojesti, saj ni potrebna!«

Seveda mu nisem hotel, pa tudi 
mogel mu ne bi dopovedati, da neka­
teri ljudje, čeprav redki in vse bolj 
maloštevilni, brez knjig ne morejo ži­
veti, da so nekateri šli v smrt zaradi 
knjig: za stvari, ki so bile v knjigah 
napisane. Vse to bi se mu zdelo pri­
smojeno in pametnega človeka, ki skr­
bi le za hrano in obleko, nevredno.

Sedaj sem sam. Veliki spis o deže­
li Kranjski, ki-me je vsa ta leta zapo­
sloval in mi jemal toliko časa in sil, 
da sem pozabil prav na vse, tudi na 
družino včasih, ženo, otroke, posestvo, 
hišo, sorodnike, celo slavne stanove, 
je napisan, natiskan, zvezan in leži 
pred menoj na mizi. Sebi sem dal na­
tisniti nekaj izvodov na posebno trd­
nem papirju in jih vezati v belo us­
nje, kakor so bile vezane vse moje 
knjige; da, sedaj moram reči, da so 
bile, saj jtf^ nimam več, ostala mi je 
le »Slava vojvodine Kranjske«.

Tako potrtega duha sem, da me niti 
pogled na to lepo delo ne more razve­
seliti. Včasih pride tako v človeškem 
življenju, da ena neprijetna, neugod­
na stvar sproži spomin na mnoge ne­
prijetnosti in nesreče, ki so se dogodi­
le že prej, in da vsako svoje dejanje 
štejemo za neuspeh in jalovo prizade­
vanje. Sprašujem se, ali bodo ljudje 
res brali moje pisanje o deželi Kranj­
ski, za katero vsakdo misli, da jo sam 
dobro pozna, če pa je ne pozna, pa si 
misli, da mu je za vsakdanje življenje 
tudi poznati ni treba.

Danes sem take volje, da bi lahko 
še in še vezal turobne misli. Da, slav­
ni stanovi so »Slavo« pohvalili, posve­
til sem jo njim, in mi naklonili osem­
sto dukatov, pa to še ena desetina 
stroškov ni, ki sem jih s knjigo imel 
Saj sem prej s pridom izdal nekaj 
knjig, a da bo ta tako draga, le nisem
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dofoz
o svatbenem Irtu fih delavke odstranijo iz 
■nja. Delavke gradijo in. čistijo satovje, na- 
iraio mcdcčino (nektar) in jo v želodcu pre-

F Kfg^TSšdSS*«, S2S:k,‘
tfS in pelodom hranijo ličinke, mlade matice pa 
Ag z matičnim mlečkom. Preden se mlada nia- 

_ ______ #a?>' ,ica 'z‘cJc >z bubr. odleti stara kraljica z rojem*

domača kokoš znana kot edina vseljudska polit, in narodna strani zadka. C. se sporazumevajo s plesi (krož- 
levo: izvirna organizacija. Vse skupine so sc odpovedale sa- ni,^tresorepi ples).in si tako sporočajo, kje je

Donav

, H933, hrv.' jess£?jmmst....... .
„STŠS5S?*, r&SE5I-S
jitvijo. tudi iz .divjih rastlin v kulturne rastline, prisegla apr. 1944 zvestobo in pokorščino Hitlbrju. 
D. povzroča pogosto nepredvidene spremembe Njen poveljnik od maja 1944 sl. kvisling Lev 
v telesni zgradbi, barvi in sposobnosti divjih Rupnik.
Šivali, tako npr. lisavost pri konjih, kravah, domobranstvo, brambovstvo, pomožne cno- 
kuncih; oodaličinic časov oaricnia. otopelost te (zaščita ozemlja, objektov in prebivalstva), sc- 
instinkto

: pasma trjena i 
Jdajland Pugledi

. dol ozen [lat.]! naklepen, dolu«, -»naklep.
doložrk, i okrasek, ton ali več tonov 

glavnem tonu, največkrat ob koncu -»trilčka.

nje). Včasih so čebelje družine gojili v ple­
tenih košarah, danes uporabljajo Ctbtloiak« 
in lesene panje z izmenljivimi okviri, aatni- 

: Pozimi je treba čebelje družine hraniti

preganjal Tude in'kristjane, začel graditi ->li- dorom m j. iznoaisce aipsKc ceste ccz gor

::i§S§§P^Ssssšsms-----
Domovinska fronta, Vaterliindische Front. 
it3rlxtidišr-I. v Avstriji 1933-38 polit, orgam- 

»«cija. na katero sta se opirala zvezna kanclerja
........ ______ o lastnost na ninanji poaoui ena Dollfus* in Schuschnigg.
povsem prevlada: npr. kodrasti lasje črnca na- dom reprezentantov, predstavniški dom. 
sproti ravnim lasem. _ drugi zbor ljudskega predstavništva, posebno v

duro^tflnloloye’ot\fcc; --:r£ 7 dom za ostarele, družb, ustanova, ki zagotav'-

Domicijan

sm

doložek, a pisava, b izvedba

. bankiva kokoši: ima mesnat greben

do S meseci.

čebcljt

izvira verjetno od indijske 
nat greben alt rožo

20-21 dni, piščanci hitro zapuste gue- 
tura (koklja) jih vodi. Jajca nese s 4 
tseci. Važne kokošje pasme: štajerska, 
(nemire); rotlajlend se goji za jajca

SSSSSl.’25S2S;.S .IKSS.SSSa S■—..i.. i—- a-u-a. domača
rojni

:ci. Važt
(nesnice); rodajlci 

meso. Izrazite mesne pasu 
ck, plymouth rock, suj«

lolnik vojni matei

ganom, določenim knjižnicam ali zbirkam.
dolžnost preživljanja, ra obveznost

Livnina, nezakonski

žnost prijave, tl obveznost prijave rojstev 
rti. bivališča, pa tudi nalezljivih bolezni.
_ n— cerkev s Ikolovskinj sedežem,

i; zbornica.
predstavništvo, često deljeno na 

. d., senat), in drugi d. (ipodnji 
a zbornica), danes tudi v zamenjanem

limese,

lekarna, skrbno Izbrana 
:rial ipd. predmeti za vsa:

domača Irkama

ciln£',‘: 

i.K

c vlada: npr. kodrasti lasje črnca
___ ______liin laser
domina 

©kr. D, 5.

.. poslanska zbornica), danes tudi v zaim 
ritnem redu (npr. senat ko: drugi d.).

domača čebela: a matica, b delavka, c trot

nlonosna {,, zadružni kožo- 
jcl. čebeljo družino v panja 
. J-i—u r-mičk s

domača Čebela, medi 
crilcc iz družine -»čebel

l 2oooa-r----
razvita , .
čkovj. Matica (kraljica) leže jajčec 
ok. 1200). Med rojenjem v svatben« 
op!cxli eden izmed trotov. Tz jajčecoplodi eden izmed trotov. Iz jajčec le Izležejo 
bele ličinke, ki se potem zabubijo. Po ok. troh 
tednih se razvijejo krilate č. Iz oplojenih jajčec 
nastanejo ali delavke ali v posebnih milični­
kih matice, iz neoplojenih pa se razvije

zdravila za notranjo'rabo
aspirin proti glavobolu, bolečine raznih vrst 
baldrijanov« kapljice proti živčnemu'vzne­

mirjenju in nespečnosti 
Hoftinannove kapljice proti slabostim 
tablcre živalskega oglja proti driskavicam 
karlovška, Glaubcrjeva sol kot odvajali 
soda bikarhftna koper ;gago ’ - - V •*
kamilični čaj proti želodčnim, in črevesnim 

težavam.' ••• -'-i ' ■ ’
lipov in planinski čaj za spoten je priprebladnU) 

obolenjih'?', ■ '.s » «

^aaaaB^ ■ - ■
vodikov peroksid (v razredčini) za grgranje 

pri bolečinah V žrelu
kamilični čaj za grgranje in m obkladke 

»oper vnetja
bencin za manjše rane kot rizkuiilo 
tinktura arnike za sati ran je pri revmatičnih 

bolečinah
mazila za celjenje ran, cinkovo mazilo

asov hranili zahodnoindijskih držav. ind.,- Izkopanine iz latenske, btonasic in rimske

žsitrssf0"1 Sp~c- d=lo"‘ *,bi- i^k^s* tsfstrJs&ž*
dominikanci, kat. beraški red. po ust. Do- naslov, v Italiji zlasti pri duhovnikih 

Humku (od 1215); med njimi so bili veliki uče- Don, reka v evropskem del- RSt-SR i

3S/SSB
-piilir, črn plašč, prišiljenatkapuca. D. so še danes D onar. eden stgerm. boge

ti pri duhovnikih
upskein delu RSFSR, j. ---------------------------- —

_____ ___________.... .........

-SESS - on i m s*1
p& & j'0r>c^n.'V

porojoi mmteria
m„nu k-voj iz mula, vat 

celičnina, c ‘ 
obliž

toplom . . .
ponke, trikotn 
in dristljanje, gumijeve kt 
ogrevača, vrečka za led

a blazinjenje, 
prvi povoj,

istne za- 
spiranjc 

ice za spiranje.

hMirniini boji za oblast. 1916-24 so.D.'r. za- Donava, nem. D

ccrkv. bojih posegli 
luke je pobijal Avgust 
is, Aclm«, rimski sli

"Jstsda.
republiko Haiti, odtlej samostojna; uporabljali.

gach pri kraju Donaucschingen (7. 1

slovničar iz 4. st,- 
sred. veku veliko

Duuaj, n 
Duntrea,

domače živali, živali, ki jih človek redi zaradi 
razvijejo troti, koristi ali osebnega zadovoljstva. Med najstarejše 

d. ž. Evrope spada pes (več kot 10000 let pr. n. j.), 
V mlajši kameni dobi slede govedo, prašič, ovca, 
koza. kasneje kooj, mačka.

domačijska umetnost, vsaka na domačih tleh 
Zakoreninjena um.

Dornagk fd'otmakJ, Gerhard, *1895, tl964, 
nem. zdravnik in bakteriolog, odkril zdravilni 
učinek tulfonamidov; raziskoval kemoterapijo 
zaka in tuberkuloze. 1939 Nobelova nagrada.

Dominovič. Rado je. *J873, t!90g, arb. pi- 
-----. --------- alcgorično-satirična dela v.srb. knji-

J' dominEon r»ng.j, ur. Ime za tiste dežele Sbi'^AVi»i^”>£VSn^w^«S.Sje 
lolonijc) .brit. imperija, ki so dobile po 1917 ___________ __________

----- ---------- --------
Novi Fundlandija, Irska). Dom in ioni *o po- 
uopoma dobivali tudi pravico voditi lastno zun. 
politiko (po 2, svet. vojni mdr. Indija, Pakistan 
in Cejlon). Danes večina teh dežel v brit. skup-

Dininikanali 
publika: 

tovarna slad 
Rio-V una

Domu . .
aatclj: prva alegoriču 

vuostg

—j.—.______....___ ...t dežel v hHt skup­
nosti narodov (Commonsvealth).

dominirati [lat.], gospodariti, vladati; pre- 
vlad(ov)ati. obv]ad(ov)atl.

Dominko. Franjo, *1903, sl. astronom; ust. 
ljubljanskega astronomskega observatorija.

domino (it.], obleka za maskiranje: dolg svilen 
plašč s širokimi rokavi. p*

Dom in svet, sl., sprva »abavno-poučna. ka- —- 
meje lit. revija (1888-1944), glasilo kat. knji- 
lesnikov; po 1918 se jc v njej uveljavil sl. eks- L 
presionizem. ™

DVE STRANI IZ NOVEGA LEKSIKONA CANKARJEVE ZALOŽBE

Dragi prijatelj,
poskušam, kar morda že veš, z mor­
skimi kopelmi (talassoterapia) okre­
piti svojo hudo zrahljano hrbtenico 
in obenem zaustaviti• cel leksikon (!) 
bolezni, ki so se mi nabrale v že iz­
tekajočem se življenju. S seboj sem 
kajpak ponesel pol kovčka knjig, lju­
bic, ki so mi v teh letih edine še osta­
le zveste. In med njimi tudi LEKSI­
KON CZ! Še svežega iz peči mi je 
POSODIL prijatelj v Ljubljani, ko 
sem se poslovil ocl njega. Kaj vse mi 
je z njim omogočil, sem mu že sporo­
čil, toda moja duša ne bo mirovala, 
dokler ne bom svojega dopeuienja 
nad njim razodel še tebi, dragi Tone, 
ki si živi de.l glavnega »krivca«, se pra­
vi član redakcije Cankarjeve založbe. 
Seveda s čisto nič prikrivano željo, 
da teh nekaj vrstic zaupaš vsem v CZ 
in tudi zunaj nje, ki so tako ali dru­
gače povezani z edicijo, ki ji na slo­
venskem knjižnem trgu ni para men­
da kar od -Jurija Dalmatina do današ­
njih dni. Nikakor ne pretiravam, ne! 
Razmisli in priznaj, da je moja pri­
merjava umestna. Ali ni takrat 
pred 400 leti ali kaj — slovenski 
»Svot« hrepenel po razumljivem kr­
ščanskem nauku, ki so mu ga dotlej 
ponujali v latinščini in nemščini ah 
kvečjemu kak košček v staroslovan- 
Ščini? Pa se je Jurij Dalmatin skril v 
grajske sobane in v rekordnem času 
'podaril Slovencem sveto pismo v do­
mačem jeziku, da so jjro id njim upo­
rabljali celo verski nestrpneži več sto- 

‘ičiij. Ali ni bilf tajip? '

K stvari! že več kot sto let smo 
PAMETNI Slovenci želeli, da bi se le 
našel »KDO« in ustvaril kakršnožekoli 
priročno leksikalno bukvo, a zaman. 
Pustil bom vnemar prejšnje poskuse, 
ne morem pa mino »Slovenskega bio­
grafskega. leksikona«, ki bo čez dve 
leti »slavil« že polstoletnico rojstva 
svojega prvega znezka. medtem ko bo 
do izida zadnjega zvezka preteklo sko­
zi Ljubljano še kar precej savske vo­
de.

Tudi CZ se je ozrla po svetu. Ka­
kor pred 400 leti ali kaj Jurij Dalma­
tin. On je vzel v roke Luthra, CZ pa 
— kakor pravite sami v uvodu — F. 
A. Brockhausa. Vem, da so vam bili 
na voljo še različni Megerji, Laroussi, 
Knauri in drugi, v Evropi in Ameriki.

mislil. Nekaj je kriv obseg, ki je nara­
sel na 3500 strani, na štiri knjige s čez 
petsto podobami, nekaj tisk na tujem, 
nekaj pa tudi spoštovani soavtor Era­
zem Francisci, ki je bil za svoje delo 
dobro plačan.

Moja soproga Ana Maksimila je hu­
do nesrečna zaradi mojih denarnih te­
žav in mi ne prizanaša z očitki. Vča­
sih se njeni slabi volji ognem tako, da 
s konjem odjezdim v gozd proti podr- 
tinam Lihtenberka. Tudi danes bi od­
jezdil tja, ko ne bi bilo zunaj tako 
hladno in ko ne bi z decembrskega 
neba naletaval prvi sneg... Kako da­
leč je že tista pomlad, ko sem skupaj 
s prijateljem Pavlom odjezdil na prvo 
veliko peregrinaci.jo po naši deželi — 
tja dol v Istro! Tedaj mi je bilo 35 
let, bil sem sredi dela in študija vseh 
mogočih zanimivosti in naravnih curi- 
ositet, tako da danes skoraj ne morem 
razumeti, kako da sem se ukvarjal s 
toliko stvarmi. Sedaj, pri petdesetih, 
pa čutim, da mi sila peša, da me vo­
lja, ne vem, ali volja ali moč ali oboje, 
zapušča, da se ne morem več pripra­
viti k delu tako, kakor sem se nekoč, 
ko mi je bilo vseeno, ali je sijalo zu­
naj sonce ali je padal dež, jaz pa sem 
ali tičal med svojimi zapiski in knji­
gami ali pa pisal to, kar sem videl na 
svojih potovanjih, spoznal o nenavad­
nih stvareh ali izvedel v pogovorih z 
ljudmi, ki so take stvari poznali. Da­
nes pa že po nekaj straneh odložim 
začeto branje ali na polovici strani 
opustim pisanje, se zagledam skozi ok­
no in potem najraje pojezdim na svo­
jem rjavcu v naravo. Ce pa je dež, si 
prižgem pipo in gledam skozi okno. 
Čutim, da tak način življenja ni pravi, 
da je tuj mojemu bistvu, ko sem bil 
navajen vse življenje biti zaposlen s 
stvarmi, ki so me zanimale, delati in 
jih proučevati, sedaj pa mi je vseeno, 
ali napišem eno ali pol ali tri strani 
Lumen naturae ali pa tudi nič, le sta­
re misli in spomini se mi motajo po 
glavi. Janez Lenart me poskuša spra­
viti iz tega mojega stanja, pa se mu 
ne posreči prav.

Mogoče me je tudi zato izguba 
knjižnice prizadela bolj, kakor bi bilo 
treba. Saj sem izgubil mnogo dragih 
bitij v teku svojega življenja, toda no­
bena teh izgub me ni prizadela tako, 
kakor te knjige, kup papirja, nekaj ti­
skanega črnila, lepila in usnja, kakor 
nekateri zaničljivo označujejo knjige. 
Ne vem, eno se drži drugega .. s

Da, tudi svojemu upniku Schellen- 
burgu sem za svoje dolgove pri njem

ponudil svojo knjižnico, pa jo je lju­
beznivo odklonil, češ da česa takega 
njegova hiša, ki nikoli ni stremela po 
učenosti in umetnosti, ne potrebuje. 
Tako bi se rešil vsaj nekaj dolga, ki 
se mi že precej let nabira pri tem 
ljubljanskem bogatašu, ki je pred ne­
kako desetimi leti začel v Ljubljani 
trgovino z žeblji in železnino, pa mi 
je dolg ostal, čeprav me Jakob 
Schell, pl. Schellenburg, za katerega 
trdijo zlobni jeziki, da je Davidovega 
rodu, ne pritiska za povračilo. Potem 
sem vprašal tudi grofa Turjaškega, ali 
se hoče knjižnice njemu. Tudi on je 
odklonil nakup s prav pametnim po­
jasnilom, na katerega sem pomislil 
že sam, da že ima sicer nekoliko sta­
rejšo, pa prav tako bogato knjižnico, 
o kateri sem vedel, da jo je pred do­
kaj leti uredil za Turjačane doktor 
Schonleben, in da ni, da bi si knjige 
kopičil, ko jih je za rabo grofov Tur­
jaških že sedaj več ko dovolj. Mislil 
sem si, da turjaški grof ne bo kupil 
moje knjižnice, saj ima že svojo, zbi­
rateljska strast pa pri teh velikih go­
spodih ni posebno v navadi in časti.

Drugače pa Turjačane cenim in 
spoštujem. Kadarkoli sem bil pri njih 
na obisku, sem bil zmeraj gostoljub­
no sprejet. Poznam njihov dedni grad, 
tri milje proč od Ljubljane, razkazali 
pa so mi tudi vse, kar je vrednega in 
zanimivega najti v njihovem novem 
dvorcu v Ljubljani.

Sreča, čeprav namenjena drugim, je 
hotela, da sem pred nekaj dnevi -sku­
paj s Turjačani celo svatoval. V svate 
me je povabil moj polbrat Karel, ki 
mi je v začetku novembra pisal, da 
se bo njegov sin Janez Karel poročil z 
Ano Elizabeto, hčerko grofa Volka En- 
gelberta Turjaškega. Zapisati moram, 
da je moj polbrat Karel sedaj že pri­
leten mož in da je v glavnem že opu­
stil posle za slavne stanove in jih pre­
dal Janezu Karlu, svojemu sinu iz dru­
gega zakona. Janez Karel je letos do­
polnil 26 let in obeta naslediti svoje­
ga očeta v ■Jsem: v pridnosti in vrli­
nah, in prav o njem je v pismu pisa­
lo, da je zasnubil hčerko najbolj ime­
nitne in najbolj premožne družine na 
Kranjskem, kar je jasen dokaz, kako 
dobro moj polbrat Karel zna obračati 
svoje moči in sposobnosti.

Bratovo oznanilo me je obvezovalo 
iti na svatbo v Ljubljano in dati ne­
čaku Karlu darilo. Kot sedaj ne več 
premožni stric sem si pomagal tako, 
da sem Karlu za poročno darilo name­
nil knjige izpod mojega peresa, vštev-

.1 V' V :m
- :__

Jat. Strmmi vetus-- jfKan/ut fmlrfim-tm* IStrtui ’ -Ai .

T-l ... lOsf,- Xi !0 .‘'f/ u,f-;i.-i,r /Sti-rrariu,—

ši »Slavo vojvodine Kranjske«, moje 
največje delo. Naklonil sem mu natis 
na posebno trdnem papirju v bogati 
vezavi.

Odšel sem v Ljubljano na ženitnino, 
ki je bila razkošna, trajala je tri dni

Treba se je bilo odločiti. Vi ste se od­
ločili. In prav ste storili, ko ste se 
odločili, kot ste se. FORTES FORTU­
NA ADIUVAT.

Se neka primerjava mi sili v spro­
ščene možgane. Christian N. Barnard, 
ki je prvi presadil srce (1967), čeprav 
je bil še mlad (roj. 1923) in brez več­
jih, dolgoletnih izkušenj. Uspel je, ga 
njim pa so se »zapodili« mnogi in 
mnogi... in tako bo človeštvo zlago­
ma kos takim, zdaj zares še tveganim 
operacijam. F. A. Brockhaus je z izda­
jami leksikonov pred CZ menda kar 
stoletje in pol, zavoljo tega ste — nad­
vse razumljivo in opravičljivo — od 
njega (tj. Brockhausa) prevzeli dobr­
šen del gradiva, nanj pa postavili vse, 
kar zahtevajo specifične razmere na 
Slovenskem oziroma v Jugoslaviji — 
s poudarkom na sedanji čas. Pravite 
(v uvodu namreč), da ste prevzeto 
podlago morali prilagajati zahtevam 
našega okolja ter izdelovati vrhnjo 
stavbo skoraj dve leti. Prav rad vam 
verjamem. Toda ti dve leti sta naspro­
ti minulemu stoletju brezuspešnih po­
skusov dva »ničeva« odstotka ali tre­
nutek nasproti večnemu.

Zakaj te primerjave? HOMO SA- 
PIENS ET SCRIBENS sem že več 
kot pol stoletja. Doslej sem moral 
tisoč in tisočkrat prekinjati svoje delo 
in pohiteti v najprej in najceneje do­
segljivo javno knjižnico (le redko 
kdaj je bil zasebnik moj rešitelj v 
takšnih primerih), da sem prelistal 
leksikone v tujih jezikih (nemščini, 
francoščini in zadnji čas tudi v srbo­
hrvaščini), da sem mogel tako pote­
šiti svojo željo za drobnimi, a prekon- 
troliranimi podatki. Ali verjameš še 
več? Že leta in leta hodim — kot mač­
ka okrog vrele kaše — od antikvari­
ata do antikvariata ter jih rotim, naj 
mi preskrbe Megerja, Brockhausa ali 
Laroussa za meni primerno ceno. Do­
slej se mi ni posrečilo. Najugodnejši 
je bil v Trubarjevem antikvariatu 
Brockhaus (ali Meyer), toda — joj! — 
iz leta 1881! Torej star nič manj kot 
150 let. Pa sem rekel Podgoršku: 
»Bom rajši še počakal.« Kar vprašaj 
ga, saj je tvoj in moj prijatelj! Zato 
zdaj vriskam ob LEKSIKONU CZ 
pred menoj na mizi.

in so jo praznovali v novem turjaškem 
dvorcu prav blizu hiše slavnih stanov 
in ob cerkvi nemškega viteškega re­
da. Kljub temu mojemu ne kaj trdne­
mu položaju in nerazpoloženju mi je 
bila ta svatba v veselje, srečal sem tu

Dopoldne sem v pokritem bazenu 
v Simonovem zalivu med kopalnimi, 
od ortopeda-specialista v Ljubljani 
predpisanimi pavzami prebiral vaš 
LEKSIKON. Pet sokopalk je pokuka­
lo prek mojih ramen, kaj neki tako 

j>zapeljivega« berem. Zares je bil LEK­
SIKON odprt na straneh 782-783, kjer 
je med drugim barvna reprodukcija 
V elazguesove Venere z ogledalom. 
Kopalka iz Zahodne Nemčije me je 
prosila, naj ji knjigo pokažem. »Ein 
interessantes Lexikon«, mi je rekla, 
ko je knjigo vrnila. Za njo je prosila 
druga, Slovenka »v mojih letih«, ker 
ni in ni mogla rešiti zahtevne križan­
ke. LEKSIKON CZ ji je dal zaželene 
podatke. Sicer pa mislim, da bodo 
naši ugankarji potencialno najmoč­
nejša stranka, kupci LEKSIKONA CZ.

Ne bil pa bi to, kar sem, če bi ti 
v isti sapi s čestitkam tudi kaj ne oči­
tal. Tiskarskih škratov ste nekaj s po­
znejšim vložkom že sami popravili, 
druge boste v prihodnjih izdajah. Brez 
njih pač skoraj ne gre. Zožitve neka­
terih področij je zahteval prostor v 
knjigi, ki je zares prav priročna, lah­
ko prenosljiva, celo na duševni in te­
lesni oddih, kakršen je zdaj moj pri­
mer. O hoteni ali nehoteni diskrimi­
naciji pri objavi slovenskih imen in 
priimkov v LEKSIKONU pa kar pri­
čakujte ustrezne kritike. Tudi sam se 
ji bom pridružil. Sicer pa, boš rekel, 
kdor delai greši .in samo lenuhi so 
brez napak. Res je, toda ta rek kar 
malo preveč uporabljamo. Upam, da 
se boste vsaj na napakah kaj nau­
čili ...

Pa šalo na stran! Bodiva resna kot 
sva ob kozarčku dobrega in pristnega 
in kot se za naju spodobi. Skratka: 
izid LEKSIKONA CZ smatram za ve­
lik dogodek, in praznik. In takšnih 

* praznikov je pri ■nas premalo — če- 
prav prihaja veliko knjig na slovenski 
knjižni trg. Cankarjevi založbi zares 
iskrene čestitke!

Simonov zaliv, o kresu 1973
Pozdravlja te tvoj 

JAKA SLOKAN

ob tej priliki vse svoje žive sorodnike, 
tudi Polikseno, katero sem od vseh 
svojih sestričen imel najrajši. Je sicer 
že zelo stara, čez sedemdeset, čeprav 
noče povedati, koliko let ji je, pa se 
še vedno šali, dvakrat vdova, češ stari 
babi daj le streho nad glavo, in živela 
bo tudi brez duše sto let. Mladine, ki 
je bilo veliko, nisem poznal, bili so 
bratranci ali sinovi bratrancev, s kate­
rimi nikoli nisem veliko občeval in 
sem jih tokrat na tej najbolj imenitni 
vseh porok v Valvasorjevi rodbini pr­
vič in zadnjič videl. Pa tudi veliko pri­
jateljev in sošolcev iz gimnazije sem 
spet srečal, tako da sem se, ne da bi 
vedel kako, čisto potopil v stare čase.

Tudi sam grof Turjaški, Volk Engel- 
bert, oče neveste, me je izvolil poča­
stiti z nagovorom. Vprašal me je, ali 
se spomnim prigode z lobanjo na Jur- 
jevi gori.

»Seveda, gospod grof, saj se mi je 
zdela tako zanimiva, da sem jo dal v 
»Slavo vojvodine Kranjske«, pa tudi ti­
sto o rakih, katero mi je pripovedo­
vala vaša milost, ko sem bil pri vas 
pred štirimi leti na obisku.«

Ker ljudje radi prisluškujejo odlič­
nim osebam (ne štejem samega sebe 
za odlično osebo, pač pa grofa Turjaš­
kega, ki je dedni maršal kranjski), je 
nekaj mlajših plemičev takoj vzklik­
nilo, da žele slišati obe prigodi, ker da 
bi jih prebrali v moji knjigi, za to ta 
mladež nima časa. Gospod grof je pri­
jazno pokimal in moral sem obe zgod­
bi še enkrat povedati.

Žal je res, kar piše Erazem Fran­
cisci, da dvig ene rodbinske veje po­
gosto pomeni padec druge. Družina 
mojega po pol brata Karla se dviga, 
moja, edina po moji materi Ani Mari­
ji, rojeni Ravber, ki je imela z mojim 
očetom sedemnajst otrok, pa gre na­
vzdol., Iz prvega zakona so mi ostali 
trije' sinovi, Volk Vajkard, Janez Lud­
vik in Janez Engelbert ter dvanajst­
letna hči Ivana, najstarejša od vseh 
mojih otrok, iz drugega zakona pa 
imam hčerko Katarino Frančiško, ka­
teri je šele dve leti, in ne vem, ali ji 
bo Bog dal živeti ali pa jo bo kmalu 
poklical k sebi. Skrbi me dota za te 
otroke, ko se komaj vidim iz dolgov.

Kjer je skupaj toliko ljudi, kolikor 
je bilo zbranih na svatbi mojega neča­
ka, človek sliši tudi kaj novega, a kar 
sem slišal, ni bilo takšno, da bi mi 
moglo povzdigniti duha. Slišal sem 
praviti, da Beligrad, ki ga je predlan­
skim osvobodil naš slavni Evgen Sa­
vojski, sedaj ni več v naših rokah in

a tam že spet gospoduje Turek. To 
je žalostna in grenka novica, saj je že 
vse kazalo, da je turške mogočnosti za 
zmeraj konec. Po svojem polomu pred 
Dunajem se je Turek zadnjih sedem 
let samo umikal zmeraj dlje na jug. 
Izgubil je vso Ogrsko in cesarjeva voj­
ska je prodrla že globoko doli v Ma­
kedonijo. Ves krščanski svet je že 
upal, da bo Turek vržen iz Evrope, 
prav takrat pa je francoski kralj Lud­
vik začel razsajati ob Renu in zaseda­
ti nemška mesta. Zaradi francoskih 
grozodejstev je moral naš cesar veli­
ko svojih vojakov poslati na zahod, 
prav to pa je upehanemu Turku dob­
ro došlo in mu je omogočilo, da je ce­
sarjevo vojsko porinil iz Makedonije 
nazaj proti severu in ji sedaj vzel tu­
di sam Beligrad ob sotočju Save in 
Donave. Pravijo, da se je iz tistih bal­
kanskih dežel skupaj s cesarjevo voj- 
sko umaknilo nič koliko krščanskega 
ljudstva, ki je z našimi držalo in je 
raje zapustilo svoje domove, kakor pa 
da bi se dalo klati vrnivšemu se Tur­
ku. Trume teh prebežnikov gotovo 
kličejo jezo božjo na francoskega kra­
lja, na tega pomagača Turkov, a tudi 
mi ne moremo drugače.

Z nečakove svatbe sem se vrnil pre­
cej potrt in obenem lažji še za en kos 
svojega premoženja. Med svatbo sem 
namreč svojemu svaku Francu Engel- 
bertu Cečkerju, gospodarju Novega 
dvora pri Radečah ob Savi, prodal 
svojo hišo v Ljubljani. Hiša v Klju­
čavničarski ulici mi je dajala streho, 
kadar sem imel v mestu kaj opraviti; 
ker pa sem se zadnja leta zadolžil tudi 
pri svojem svaku, bratu moje druge 
žene, sem bil primoran ponuditi mu v 
nakup to svojo hišo. Mogoče bom s 
tem le pokril stroške, ki sem si jih na­
kopal s »Slavo vojvodine Kranjske« 
in še s »Krajepisom stare in nove Ko­
roške« ter s »Knjigo kranjskih grbov«, 
ki sem ju ob istem času spravil na 
svetlo. Morda pa tudi to ne bo zado­
ščalo in bo treba prodati še kaj dru­
gega. Bojim se, da bom moral navse­
zadnje prodati tudi sam grad Bogen- 
šperk, da se izkopljem iz dolgov. In 
potem za moje otroke Ae bo ostalo 
veliko, da, skoraj nič.

O teh stvareh nerad govorim in tudi 
s peresa mi gredo težko. Veliko rajši 
in laže sem pisal in pripravljal knjigo 
o deželi Kranjski, kakor pa sedaj pi­
šem te okorne stavke in vanje nizam 
nevesele misli, ki me obhajajo sedaj, 
na pragu petdesetega leta, v Abraha­
movi starosti.
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VALVASORJA
Nobelovci so v posebnih knjižnih zbirkah naleteli po 
svetu na veliko naklonjenost bralcev. Tudi slovenski 
bralci bodo v tej zbirki našli najboljše, kar je bilo 
ustvarjeno v literaturah sveta v 20. stoletju. Ali na 
kratko: najboljše najboljših za vse.
Alfred Nobel, izumitelj dinamita, je v svoji oporoki namenil del svojega 
premoženja tudi za največje dosežke v literaturi; tako od leta 1901 na­
grada z njegovim imenom najbolj slovi med številnimi literarnimi nagra­
dami sveta. Ta sloves daje lesk tudi novi zbirki Cankarjeve založbe — 
Nobelovci. Zbirka je zasnovana tako, da bosta naročnik in slovenski 
knjižni trg dobila najbolj reprezentančno, antologijsko delo (ali dela) vseh 
Nobelovih nagrajencev (doslej jih je 68) v najboljšem možnem prevodu, 
s spremno informacijo o vsakem avtorju in njegovem delu, in to v repre­
zentančni opremi. Vsako leto bo izšlo v zbirki po 6 do 10 knjig, in sicer 
najkasneje do 10. decembra, dneva podelitve nagrade v Stockholmu in 
smrtnega dne ustanovitelja Alfreda Nobela. Vsak nobelovec bo imel 
svojo knjigo, le avtorji obsežnejših, za vsako knjižnico nepogrešljivih del 
bodo zastopani z več knjigami.
Zamisel zbirke Nobelovcev je porodila želja izdati tista najpopularnejša 
literarna dela, ki sodijo v vsako knjižnico, dopolniti z novimi avtorji in 
prevodi podobe že znanih literarnih velikanov in uresničiti s predstavit­
vijo manj znanih ustvarjalcev idejo Nobelove ustanove, naj bi nagrajeni 
avtorji postali last vseh narodov sveta. Bogastvo duha in del vseh, ki so 
prejeli priznanje Švedske akademije, zagotavlja visoko raven zbirke, ki bo 
bistveno obogatila našo prevodno književost in našo vednost o svetu 
in literaturi našega stoletja.
Posamezni letnik zbirke je urejen tako, da je za vse ljubitelje knjige zani­
miv in privlačen. Zato so v vsakem letniku avtorji različnih narodnosti, 
različnih dob, različnih literarnih slogov, različnih literarnih zvrsti, po en 
avtor s privlačnim obsežnejšim proznim tekstom in po en avtor od najno­
vejših Nobelovih nagrajencev.

Salvatore Quasimodo:

PESMI
Malo je pesnikov, ki sd imeli to 

srečo, da so se v eni sapi razkrili 
v vsej svoji celovitosti, vznemirili s 
prispodobo ' o sebi sodobnike in se 
neobremenjujoče ohranili v spominu 
mlajših generacij. Salvatore Quasi- 
modo (1901—1968) je to polnost izra­
zil s svojo najkrajšo pesmijo, ki še 
danes zaposluje raziskovalce potov in 
duha evropske poezije dvajsetega« 
stoletja:

Vsakdo sam stoji na srcu zemlje 
s sončnim žarkom preboden: 
in je takoj večer.

To je — v sentenčno zgoščeni 
pesniški obliki — ves Quasimodo, 
italijanski pesnik, Nobelov nagraje­
nec za književnost leta 1959. In ta 
pesnik, ki je skoraj tri desetletja, 
od svojega prvega nastopa, takoj po 
prvi svetovni vojni, tako živo in bo­
gato polnil svojo osamljenost v času 
in prostoru domala edinole sam s 
sabo in s svojo otroško vero v moč 
pesniške besede, ki spreminja svet 
in človeka, je že med drugo svetov­
no vojno, in še zlasti po njej, odkril 
v sebi eno najbolj angažiranih izpo­
vedi evropske povojne poezije: sam 
v sebi in v polemiki s svetom, sredi 
katerega je živel, se je s pravo mla­
deniško zagrizenostjo zagnal v boj 
proti osamljenosti, ki ne more biti 
svoboda ne posameznika ne občestva. 
In tako je nastala povsem svojska 
lirika: angažirana, odprta, v službi 
človeka v najboljšem pomenu bese­
de. Zgodil se je velikanski stvaritelj­
ski premik: osamljenost se je spre­
menila v samoto. Pesnik se poslej ni 
ukvarjal več sam s sabo, s svojimi 
sanjami o življenju, temveč z življe­
njem, ki ni več sen pesnika, čeprav 
se mu kot edino vredno vidi tisto 
življenje, ki ga v prihodnost projici­
ra njegov ustvarjalni sen. To je ve­
liki in strašni občutek našega Pre­
šerna v Pevcu, občutek, ki ga je tudi 
Ouasimodo tako pretresljivo izrazil z 
verzoma:

•/

En sam človek sem, 
en sam pekel.

Antologijski izbor poezije Salvato- 
ra Ouasimoda je pripravil Ciril Zlo­
bec.

Jean Paul Sartre:

V ZRELIH 
LETIH

Med dosedanjimi oseminšestdese­
timi Nobelovimi nagrajenci je franco­
ski pisatelj, dramatik in filozof Jean 
Paul Sartre (rojen 1905) edini, ki je 
iz lastnih pobud odklonil priznanje 
švedske akademije. Ker je, kot je v 
obširni utemeljitvi svoje odklonitve 
pojasnil, hotel biti vedno svoboden 
in ker je vedno odklanjal vse nagra­
de in priznanja, je leta 1964 zavrnil 
tudi Nobelovo, ki so mu jo švedski 
akademiki prisodili za dela, ki so 
močno vplivala na naš čas s svojim 
svobodoljubnim duhom in z iska­
njem resnice.

Težko, da je bila kdaj kakšna 
uradna utemeljitev nagrade tako ja­
sna in točna, kot je gornja za delo 
J. P. Sartra. Vse Sartrovo delovanje, 
tako literarno kot filozofsko in druž­
benopolitično, zaobsega in utemeljuje 
osnovna preokupacija vprašanj člove­
kove svobode in resnice o tej svobo­
di. V imenu te svobode je razumljiva 
in logična tudi Sartrova odločitev 
glede Nobelove nagrade in njen para­
doks, ki ga je mogoče povedati kar 
z znanim Sartrovim izrekom: »Člo­
vek je obsojen na svobodo.«

Sartrovo delo vznemirljivo odraža 
nemir našega časa, boj različnih dok­
trin, izgubljenost duha v svetu sovra­
štva, strastno zahteva vztrajanja in 
potrebo za izhodom, za perspektivo 
življenja, ki pa se začne, kot pravi, 
na oni strani obupa.

Roman »V zrelih letih«, s katerim 
predstavljamo Sartra v zbirki Nobe­
lovci, je prvi del nedokončane trilo­
gije z naslovom Pota svobode. Para­
lelno z individualno dramo posame­
znih junakov romana slika Sartre 
splošno evropsko stisko duha svoje 
neposredne sodobnosti.' Zanimajo ga 
situacije, ki od zunaj določajo člove­
ku bivanje, še bolj pa človekove od­
ločitve, kaj od danega sprejme in 
kaj zavrže. Dogajanje romana je po­
maknjeno v čas tik pred drugo voj­
no, glavni junak, računarski intelektu­
alec Mathieu, človek, ki hoče biti 
svoboden, kakor hočejo drugi imeti 
zbirko znamk, zavrže nosečo prijate­
ljico, ta pa sprejme poroko z nekim 
slabičem in tako drago plača Mat- 
hieujevo svobodo. Na videz običajen 
zakonski ali ljubezenski trikotnik, 
vendar tokrat sartrovsko poseben, 
dopolnjen in poglobljen.

Roman »V zrelih letih« je simpa­
tična izjema med Sartrovimi deli: ni 

- samo vznemirljiv, osveščujoč, marveč 
tudi zelo dobro berljiv roman.

Prevedel ga je Vital Klabus.

Rabindranath
Tagore:

DAROVANJKE
GORA

Bengalskega pesnika, dramatika in 
prozaista Rabindranatha Tagora (1861 
—1941) je odkril, tudi za Indijo, Za­
hod. V času duhovnih stisk evropske-, 
ga človeka na začetku tega stoletja je 
filozofska, humanistična, včasih spiri- 
tualistična, a vseskozi svobodoljubna 
široka misel tega bengalskega duhov­
nega orjaka naletela na izreden odmev 
zunaj njegove domovine. Postala je 
vez za sporazumevanje med različni­
mi kulturami, most med Zahodom in 
Vzhodom. Tako tudi uradna utemelji­
tev Nobelove nagrade leta 1913 izraža 
Tagoru priznanje za obogatitev zahod­
ne literature z živimi, vživljanja zmož­
nimi in s pesniško močjo prežetimi 
deli.

Obraz Tagora ustvarjalca, misleca 
in družbenega delavca se v našem iz­
boru kaže kot obraz pesnika, ki ne po­
zna razkola med duhom in telesom, 
med čutnostjo in duhovnostjo, spiri- 
tualistično dojemljivega za lepoto sve­
ta in lepoto človeka (tak je v zbirki 
pesmi »Darovanjke«, s katerimi je naj­
prej zaslovel v Evropi), in kot obraz 
pripovednika, ki s kritičnim realiz­
mom, včasih s humorjem, včasih pa z 
vzgojno treznostjo pripoveduje o vre­
nju in iskanju Indije na njeni trnovi 
poti k svobodi in napredku. Ta motiv 
indijskega osvobodilnega gibanja je 
obdelal tako v romanu »Dom in svet« 
kot v romanu »Gora«, ki ga štejejo in­
dijski kritiki za najboljši roman, kar 
jih je kdaj prišlo izpod indijskega pe­
resa.

V romanu »Gora« razgrinja Tagore 
pred nas pisano podobo narodnega, 
verskega in intelektualnega življenja 
Bengalije v drugi polovici 19. stoletja. 
Glavni junak romana, najdenček, siro­
ta irskih starše^ Gora, je pošten na­
rodnjak in strasten iskalec resnice in 
pravice zase in za svoj narod, borec 
za versko, kastno in nacionalno čistost. 
Čeprav je kot tujec izobčenec zaradi 
svojega nečistega porekla, se po vseh 
iskanjih dokoplje do nadkastnega in 
do nadnacionalnega človekoljubja, do 
načel, ki slone na svobodi, pravično­
sti, enakopravnosti in ljubezni do bliž­
njega. Roman »Gora« je Tagorovo naj­
obsežnejše epsko delo, eno izmed vr­
hov indijske literature in hkrati uspeš­
na združitev filozofskega in socialno 
psihološkega romana.

Roman »Gora« je prevedla Vlasta 
Pacheinerjeva, »Darovanjke« pa Janko 
Moder.

Heinrich Boli:

IN NI REKLA 
NITI BESEDE
HIŠA BREZ 
VARUHOV

Heinrich Boli je sedmi Nemec, ki 
mu je švedska akademija prisodila 
najvišje literarno priznanje, Nobelovo 
nagrado za literaturo. Boli sicer na­
daljuje najboljše tradicije nemške 
proze tega stoletja, vendar po svoje, v 
duhu sprememb, kot so se pač spre­
menile razmere v sodobni povojni 
Nemčiji. Kajti Boli je, kar je njegova 
poglavitna vrednost, predvsem priza­
det, občutljiv in nepomirljiv živeč bo­
lečih sodobnih vprašanj Nemčije da­
našnjega časa.

Bollovo literaturo so krstili tudi 
kot literaturo razvalin. Oznaka temat­
sko dovolj natanko opredeljuje Bol­
lovo zanimanje za probleme povojne­
ga nemškega človeka, ki je po nore­
nju nacističnega režima ostal sredi 
razvalin in se, kmalu nato, zagnal v 
svoj gospodarski čudež. Nemčijo so 
kmalu, kot pravi Boli, očistili razva­

lin, prekrila jih je bahava arhitektura, 
njegova literatura pa Nemce, ki na 
preteklost pozabljajo, spominja na te 
razvaline. Ne gre pa seveda samo za 
Bollovo doživljanje vojne in njenih 
moralnih posledic; Boli je enako kri­
tičen tudi do povojnega hlastanja po 
materialnih dobrinah, do potrošništva 
moderne družbe, do moralne izkrivlje­
nosti poslovne uspešnosti. Od tod tudi 
temeljna omaka v obrazložitvi pode­
litve Nobelove nagrade leta 1972: »za 
prozno delo, ki se pogumno spoprije­
ma z najbolj bolečimi sodobnimi vpra­
šanji«.

V izboru prvega letnika Nobelovcev 
je Boli predstavljen z dvema krajši­
ma, pri nas še neprevedenima roma­
noma: »In ni rekla niti besede« ter 
»Hiša brez varuhov«. Obe deli združu­
je sorodna tematika: dediščina vojne 
v vsej njeni neizprosni usodnosti, pri­
kazana ob usodi različnih nemških 
družin in napisana v žarkih kritičnih 
tonih ter hkrati s skrbjo prizadetosti 
za tiste, ki .kljub uspešnosti družbe 
ostajajo spodaj.

Roman »In ni rekla niti besede« je 
iz leta 1953, predstavlja pa zanimiv za­
konski in družinski portret Preda in 
Kate Bogner, družine, ki ostaja na so­
cialnem in družbenem robu in ne pri­
čakuje ničesar ne od države ne od cer­
kve in ne od ravnodušne družbe.

V »Hiši brez varuhov« odkriva 
Boli usodo dveh socialno različnih 
družin in pri tem slika široko skalo 
značajev, usod in zablod sodobne druž­
be: karierizem, nemoralo, sodobno šte- 
hnizirano okolje, ki peha človeka v hi­
sterične nervoze, v resignacijo, v izbru­
he pubertetnih iskanj mladine, ki psi­
hično trpi ob menjavah ljubčkov in 
ljubic staršev itd.

Oba romana predstavljata tako 
najznačilnejše pisateljske poteze Hein- 
richa Bolla, hkrati s tem pa seveda 
literaturo, ki sodi v sam vrh sodobne 
evropske proze. Prevedel ju je Janko 
Moder.

I
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V zbirki »Bios« so »Spomini ba­
rona Valvasorja« izpod peresa Tite 
Kovačeve zelo prijetna novost za vse 
ljubitelje lepe knjige — ne glede na 
starost in izobrazbo. Po njej bodo 
radi segli vsi, izobraženi in prepro­
sta. ljudje.

Že zunanja oprema učinkuje 
osvežujoče, saj domiselni ovitek na­
kazuje svet, v katerem je pred okrog 
tristo let živel in ustvarjal svoja, za 
Slovence brez pridržka nesmrtna 
dela Janez Vajkard Valvasor; to so 
globus, obrisi gradov, grbi, takratna 
oblačila in okraski — vinjete — iz 
njegovih knjig, na naslovni strani pa 
še v črni in rdeči barvi zgovorni 
podnaslov, ki' se v celoti glasi: Pri­
gode žlahtno rojenega gospoda, dič- 
nega stotnika dolenjske strani, vite­
za znanosti in veleumnega moža, ka­
teri je zložil Slavo vojvodine Kranj­
ske, zapisane od njega samega in do­
polnjene s pripisi njegovega pisarja 
in kopista Janeza Lenarta.

Ta podnaslov veliko pove, seveda 
pa ne vsega, kar ta mož zasluži ozi­
roma je že zdavnaj zaslužil. Slovenci 
smo radi sramežljivi in se na moč 
sprenevedamo, kadar ni treba. Pra­
vimo na primer, da je bil Valvasor 
tujec in še baron povrhu, ki je sicer 
napisal nekaj o »Kranjcih«, vendar 
naš le ni bil. Na to našo privzgoje­
no š-boto je opozoril že dr. Ivan Pri­
jatelj, ko je zapisal, da sodijo v slo­
vensko kulturno zgodovino prav vsi, 
ki so nam zapustili svoje umske 
stvaritve, ne glede na to, kakšnega 
pokolenja so bili in v katerem jezi­
ku so pisali, samo da so živeli in 
delali v slovenski deželi in zanjo, za 
njen gospodarski in prosvetni raz­
cvet. Tak je bil prav gotovo in to 
celo v prvi vrsti Janez Vajkard Val­
vasor.

Valvasor je res pisal v nemščini 
in latinščini, slovenščino je uporab­
ljal večidel takrat, ko je hotel kra­
jevna imena, navade in šege ali na­
ravne pojave osvetliti z domačimi 
imeni in s poimenovanji, se pravi v 
jeziku na Kranjskem živečega, avto­
htonega človeka, ki je bil in je še 
Slovenec. Valvasor Je naš prvi zgo­
dovinopisec, zemljepisen, etnograf in 
likovni upodabljalec, skratka: živo- 
pisec slovenskega ozemlja pred 300

leti. Povsem razumljivo je, da J« 
med opisovanjem gledal z očmi in 
modroval z razgledanostjo takratne­
ga razumnika, ki je še — in to iskre­
no — verjel v čarovnice in hudiča, ki 
baje ponoči pase polhe po dolenjskih 

„ hostah, itn. Valvasor je bil nemir­
nega in ustvarjalnega duha, saj je 
načrtoval izvrtanje predora pod Lju­
beljem — največ iz svojih sredstev, 
le cesar na Dunaju naj bi mu prisko­
čil na pomoč... Žal je vse ostalo 
pri načrtih. Valvasor je prodal svo­
jo rojstno hišo v Ljubljani in kupil 
grad Bogenšperk pri Litiji. Z vnemo, 
ki se v slovenski zgodovini ni nikoli 
ponovila, je hotel na Bogenšperku 
postaviti neke vrste akademijo zna­
nosti in umetnosti — s pripadajo­
čim muzejem, zbirkami, bakrorezni- 
co in drugimi pritiklinami. Imel je 
tudi osebno legitimacijo znanstveni­
ka, saj je bil član angleške Royal 
Society. Skratka: Valvasor je želel
tedanjo vojvodino Kranjsko opremi­
ti sodobno, se pravi, približati jo ta­
kratnim evropskim kulturno visoko 
razvitim deželam. Pogrešil pa je le s 
tem, ko je nameraval tak cilj doseči 
z lastnimi sredstvi. Nič čudnega ni, 
da je umrl reven in mlad — komaj 
52 let mu je bilo — v Krškem, po­
tem ko je bil za Slavo vojvodine 
Kranjske zapravil vse, kar je pode­
doval in si s poštenim delom pri­
služil. še več! Otroci brez dote so 
se porazgubili po svetu, večidel po 
samostanih, in tako je prišel Bo­
genšperk v tuje roke, medtem ko Je 
njegova knjižnica z grafično zbirko 
odromala v Zagreb.

Življenje Janeza Vajkarda Valva­
sorja je roman v pravem pomenu 
besede; čudovit splet Valvasorjevih 
dogodivščin po takratni srednji Ev­
ropi, ki jo je premeril po dolgem 
in počez, pa še po delu Afrike in 
Azije. Bil je vitez in vojščak proti 
osmanskim roparjem ter navdušen 
vandrovec z zemljemerskimi in risar­
skimi napravami pod pazduho. Bil 
je naše gore list. Zavoljo tega je 
prav in že skrajni čas, da nam je 
Tita Kovač dala romansirane Spomi­
ne barona Valvasorja, ki bodo osve­
žujoče berilo vsem ljubiteljem lepe 
slovenske knjige.

S.
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Wladyslaw Stanislaiv 
Reymont:

KMETJE 
V štirih delih

Minilo je dobrih štirideset let, kar 
smo Slovenci dobili prvi prevod ob­
sežne socialne in moralne podobe polj­
ske vasi, znameniti in z Nobelovo na­
grado proslavljeni roman »Kmetje« 
Vladyslawa Stanislawa Reymonta.

»Kmetje« so nesporen vrh Reymon- 
tovega pripovedništva. Nastali so na 
temeljih kritičnega realizma, ki se je 
hkrati oplajal z Zolajevim naturaliz­
mom in s prvinami poetičnega reali­
zma, iz literarne smeri torej, ki jo Rey- 
mont nadaljuje v slovenski inačici v 
dvajseto stoletje. S čustvenostjo kmeč­
kega sina in z razsodnostjo izkušene­
ga svetovljana slika Reymont v okviru 
menjav štirih letnih časov življenje v 
vasi Lipce, vali pred nas zapleteno 
gmoto socialnih in moralnih človeških 
težav in konfliktov, ki so resnični in 
težki, kot je težka in resnična zemlja. 
Vse je tu: prastarost zemlje, pramo- 
drost njenih ljudi in hkrati živi, ne­
premagljivi tok strasti, ki zapletajo 
življenje v vaški skupnosti, ki je prav 
tako, kot sta človek in zemlja, podvr­
žena življenjskim zakonitostim in nuj­
nostim' razvoja. Tem, od vsega začet­
ka vabljivim stranem svojega romana, 
ki osvaja bralca s svojo gosto, polno 
fabulativnostjo dodaja pisatelj impre­
sionistični pesniški nadih zaljubljenca 
v lepote prirode, z žlahtno tenkočut­
nostjo združuje v skladno celoto od­
like pisa/telja realista in romantika.

Reymont je svojim kmetom pravi­
čen: ni njihov sodnik ne moralist ne 
vernik, ki bi stvari olepšaval. Prej je 
morda, kot so njegovi junaki, konser­
vativen, a v tem bržčas svojim ljudem 
še bližji, da jih lahko podaja vsestran­
sko v njihovi telesni in duševni polno­
sti, z njihovimi hotenji in nagoni, lepo­
to in slabostmi. Ob osrednjih junakih 
romana, očetu in sinu, ki se poteguje­
ta za naklonjenost iste vaške zapeljiv­
ke, ki je sprva sinova ljubica, kasneje 
pa očetova druga žena in sinova ma­
čeha, riše Reymont na svojem velikem 
platnu galerijo vaških značajev in nji­
hovih usod, vse pa se mu trdno in na­
zorno zaključuje v ' celovito podobo 
poljske vasi na začetku našega stolet­
ja. Te vasi danes ni več: je pa Rey- 
montovo pričevanje o njej in o njenih 
ljudeh, umetniško pričevanje o življe­
nju, ki je nemara za nas dandanes že 
svojevrstna eksotika.

Reymontove »Kmete« je na novo 
prevedel Janko Moder. S štirimi knji­
garni predstavljamo osrednje delo pr­
vega letnika zbirke Nobelovcev.

PISATELJ TONE SVETINA IN JOŽA COP, GLAVNI JUNAK SVETINOVEGA ROMANA »STENA«

NOBELOVCI 
LETNIK 1973
Wladislaw Stanislavv
Reymont
(v 4 knjigah)
Jean Paul Sartre 
Salvatore Ouasimodo 
Rabindranath Tagore 
Heinrich Boli

NOBELOVCI 
LETNIK 1974
Avtorji in dela drugega 
letnika Nobelovcev 1974 
John GaIsworthy:
Saga o Forsytih 
(v treh knjigah)
Knut Hamsun:
Ženske pri vodnjaku 
Pablo Neruda: Pesmi 
Hermann Hesse: Demian 
Jasunari Kavabata:
Cvetoče češnje 
Romain Rolland: Miklavž 
Breugnon in Clerambault 
Založba si pridržuje pravico, 
da v ta letnik vključi še No­
belovega nagrajenca za leto 
1973 namesto katerega od na­
povedanih avtorjev.

Izbor najboljših del 
svetovne književnosti 
20. stoletja 
Urednik Janko Moder 
8 knjig
Format 14 x 21 cm 
Okrog 2500 strani 
Elegantna vezava 
z zlatim tiskom 
Cena zbirki je 440 din 
10 obrokov po 44 din

PISATELJ
IN NJEGOV 

JUNAK
Tone Svetina, pisatelj »Ukane«, je pri 
Cankarjevi založbi pred nedavnim iz­
dal roman »Stena«. Knjiga je bila iz­
dana ob 80-letnici Slovenskega planin­
skega društva, posvečena pa je Jožu 
Čopu, našemu znanemu alpinistu in 
gorskemu reševalcu, ki je hkrati glav­
ni junak romana in tudi sam jubilant
— 80-letnik. Avtor pa je knjigo posve­
til še dr. Klementu Jugu in vsem, »ki 
so v Severni steni Triglava iskali svo­
je sanje in našli smrt«.

Roman Toneta Svetine je nadvse pri­
vlačno in mikavno branje, napeta pri­
poved o naših gorah, o naših gorni­
kih z Jesenic ali od drugod, ki so radi 
hodili osvajat prvenstvene smeri okrog 
Triglava in tudi drugod Predvsem pa 
je to roman o Jožu Čopu, znanem 
tudi zunaj naših meja. V romanu na­
stopa C op pod pravim imenom, česar 
doslej kar nismo bili vajeni. Razen 
Čopa spoznamo še druge — predvsem 
alpiniste — čeprav jih je pisatelj rah 
lo prikril.

Svetina je ta roman lahko napisal, ko 
je dolgo plezal s Čopom in ga je tako 
do potankosti spoznaval. Cop pa mu 
je bil tudi plezalski učitelj in sploh 
vzornik. Zato ni nič čudno, če je Čo­
pov lik tako živo upodobil.

Romanu je napisal spremno besedo
— ali bolje premišljanje o planinstvu 
in predvsem še o alpinizmu — ured­
nik Planinskega vestnika prof. Tine 
Orel. Knjigo je opremil Tone Lazar.

■ T.a.



Sobota, 14. julija 1973 ZA KONEC TEDNA ' DELO stran 27

Ooštni
predal 29

Odmevi na:

Zaupanje (šele) 
na sodišču
(Delo 30. junija)

Da, tovariši iz Zasavskih premogovnikov, 
vsaka medalja ima vsaj dve plati, kakor ste 
zapisali v odgovoru na moj komentar »Za­
upanje (šele) na sodišču«. Pa poglejmo, 
kakšna je tista druga plat, in ali' so osno­
vani tisti očitki pa. obsodbe, ki ste jih s 
svojim odgovorom hoteli naprtiti na moj 
rovaš!

Pišete, na primer, da moj članek »ni na 
mestu in dejansko povzroča škodo angaži­
ranju družbenopolitičnih organizacij in tudi 
poglabljanju samoupravnih odnosov«. ■ Piše­
te tudi, da po vašem mnenju »veljajo v živ­
ljenju nasploh in v podjetju neka pravila 
obnašanja, ki jih reguliramo na eni strani 
z zakoni in družbenimi dogovori, v pod­
jetju pa s samoupravnimi sporazumi, sta­
tuti, pravilniki in sklepi samoupravnih orga­
nov. Iz teh razlogov sodimo,« nadaljujete, 
»da nosimo državljani do zakonov in druž­
benih dogovorov« . . . »in sklepov samo­
upravnih organov enako obveznost, PA GE 
SMO BILI O TEM POSEBEJ NEPOSRE­
DNO OBVEŠČENI ALI NE.« (podčrtal 
J. O.)

Tako ste zapisali samo nekaj kratkih 
tednov po tistem, ko je sodba v imenu 
ljudstva rekla med drugim: »Tako se je 
pokazalo, da pravzaprav ni nobenega ve­
ljavnega sklepa, ki bi obvezoval tožence 
(tožene rudarje, op. p.) in ki bi določal, 
da ima pravico do regresa le tisti delavec, 
ki letuje najmanj pet dni zaporedoma. Taki 
sklepi iz časov, ko rudnik Zagorje še ni bil 
združen z rudnikom Trbovlje—Hrastnik, to­
žencev ne morejo obvezovati. Obvezovali bi 
jih le, če bi po združitvi bila veljavnost 
teh sklepov razširjena tudi na delavce rud­
nika Zagorje, o čemer pa bi morali seveda 
biti obveščeni.«

Veliko vaših trditev bi lahko še spodbil, 
vendar se bom omejil le še na to, kar ste 
zapisali v zadnjem odstavku svojega odgo­
vora. Tam med drugim stoji dobesedno to: 
»Ne glede na rezultat, ki ga je prinesla 
SODBA OBČINSKEGA SODIŠČA TRBOV­
LJE in ki JE PRI TEJ STVARI POSTRAN- 
SKEGA POMENA ,... (podčrtal J. O.) in to: 
». .. ker je bil ves postopek izvršen v okvi­
ru stališč in sklepov samoupravnih organov 
podjetja«.

Mislim, tovariši šum, Pikš in Kantužar, 
da ste v tem zadnjem odstavku povedali 
jedro tistega, za kar gre. Takšno spodbi­
janje resnice, pri katerem razveljavljate 
vrednost razsodbe sodišča in devalvirate 
resnico, ki pride spod peresa časnikarja, 
pa za mene, oprostite, ne more biti v skla­
du s samoupravnimi odnosi, na katere se 
sklicujete v obsodbi mojega pisanja.

JOŽE OLAJ

Kdaj bomo mi 
omejili hitrost na 
naših cestah?
(Delo julija)

Kakšen absurd?! Medtem ko se nekaj 
deset tisoč znanstvenikov, zdravnikov in 
kirurgov noč in dan neusmiljeno prizade­
va, da bi človeku in ljudem rešili, ohranili 
in podaljšali življenje, na stotisoče ljudi še 
vedno vsako leto gine na bojiščih in smrto­
nosnih arenah, v katere so se pretvorile vse 
naše ceste. Očividno je, da človek v današ­
nji stopnji lastne razumnosti le ne more 
več obvladati svojih strasti, ki se porajajo 
ob rastočih konjskih silah jeklenih vozil. 
Posledica tega je, da v deželah, kjer vladata 
mir in pravo blagostanje, tisoči dan za 
dnem umirajo na cestah —- ne od žeje in 
lakote, pač pa pod kolesi napredka, kate- 
rih ne vodi več zdrav razum, ampak le 
neutešljiva ' strast, brezbrižnost in primi­
tivno navdahnjeni kompleksi človekove manj 
ali večvrednosti.

Najbrž pa je v naši človeški naravi ne­
kaj, kar nas ne zgane, da bi se v neko 
stvar zamislili prej, preden nas samih ne 
prizadene. Najbrž se prehitro privajamo 
vsemu, pa naj je dobro ali slabo. Vse nam 
postaja nekako vsakdanje in vsemu se po­
drejamo.

O marsičem nimamo niti prave pred­
stave! če se zruši potniško letalo, je kaj 
hitro mrtvih blizu 100 ljudi in stolpci vsega 
svetovnega časopisja so polni senzacional­
nih vesti. Ko pa dan za dnem beremo kro­
niko prometnih nesreč, se niti ne zaveda­
mo, kako naglo se dan za dnem veča go­
mila mrtvih. Tu se srečujemo z manjšimi 
številkami, toda vsaka številka pomeni člo­
veško življenje. In ko se leto nagiba h kra­
ju. zvemo, da so v vsaki večji deželi oble­
žale na cestah pravcate divizije ljudi, očetov, 
mater in otrok, pri čemer se niti ne zami­
slimo. koliko je tu družinskih tragedij in 
koliko je mimo teh še pohabljenih za vse 
življenje.

Pač, ponekod so se v to že zamislili, 
zato so začeli že tudi ukrepati. Ukrepi so 
različni, toda le redki so zares učinkoviti. 
Vse kaže, da je še najbolj učinkovit ukrep 
omejitev hitrosti. Prvi so bili zahodni Nem- 
ci, njim je sledila Švica, a tej nedavno tudi 
Francija. V Franciji so imeli lani 275.000 
prometnih nesreč, v katerih je 16.600 ljudi 
izgubilo življenje, številke pa nas nikakor 
ne smejo zavesti. V Sloveniji smo letos v 
prvem polletju imeli okrog 360 mrtvih. Če 
bi se ta trend nesreč nadaljeval, bi jih 
imeli do kraja leta že kar 720, če ne celo 
več. Vendar, če bi te številke vzporedili s 
številom prebivalstva Francije in Slovenije, 
bi ugotovili, da imamo mi kar za 20 od­
stotkov več mrtvih kot Francozi.

In če k temu dodamo, da imajo Fran­
cozi trenutno modernejše ceste kot mi (saj 
tokrat šele gradimo prve avtomobilske ce­
ste), je toliko bolj upravičeno Sastaviti 
vprašanje: KDAJ BOMO TUDI MI OME­
JILI HITROST NA NAŠIH CESTAH?

Najbrž niti ni čas, da bi o takšnem 
ukrepu mnogo razmišljali. Treba ga je uve­
ljaviti, in to čimprej. Tu je naša odgovor­
nost do vseh žrtev. Francozi predvidevajo, 
da bodo z omejitvijo hitrosti pri 100 kilo­
metrih na uro prihranili 1100 smrtnih žrtev 
že v letošnjem letu. Koliko jih bomo mi, 
če ne bo ukrepa? Se pravi, vsak dan je 
dragocen.

To je prav gotovo nujno in toliko bolj 
potrebno, ker so vsa dosedanja prizadeva- 
nja za manj nesreč očitno neučinkovita. To 
dokazuje prav letošnji porast v I. polletju. 
Teh prizadevanj niti ni bilo malo. Nasprot­
no, bila so celo izredno zajetna, tako s 
strani družbenih in varnostnih organov 
kakor tudi s strani vseh javnih občil, 
vključno radio in televizijo. Prepričan sem, 
da je bilo tu mnogo storjenega zlasti pri 
vzgoji mlade generacije, kar se bo vseka­
kor odrazilo tudi v naslednjih letih. Toda, 
dejstvo je, da smo slehernega dne priča 
vse hujšim nesrečam, katerih posledic ne 
more upravičiti več ne pijanost ne izsilje. 
vanje prednosti, pač pa le to. da nismo 
omejili hitrosti. Kako si pač lahko drugače 
zamislimo, da je pri enem samem trku 
dveh osebnih avtomobilov zgubilo življenje 
kar 10 ljudi. Takšni primeri celq, govore, 
ali ne bi kazalo omejitev hitrosti prilaga­
jati stanju naših cest. Prepričan sem, da 
bi v tem primeru marsikje kazalo ome­
jiti hitrost na celotnem cestnem odseku 
tudi na 80 kilometrov, kar bi ogromno 
prispevalo ne le k zmanjšanju pfrometnih 
nesreč in žrtev, ampak tudi k večjemu raz­
mišljanju o modernizaciji naših cestišč 
s širšim družbenim prizadevanjem. V takšni 
situaciji bi najbrž tudi pri nas našli po­
dobne rešitve kot republika Bosna in Her­
cegovina, ki je z ljudskim posojilom uspe­
la pospešiti gradnjo novih cest.

MILOŠ MACAROL, 
LJUBLJANA

Rešen zeleni pas
(Delo 22. junija) * 1 2 3 4 5

Potrebno je dopolniti notico »Rešen ze­
leni pas« (predlog ustreznejše lokacije . za 
pedagoško akademijo v Mariboru, Delo, 
dne 22. junija 1973, 8. stran, Bogo Čerin). 
Lokacijski problem neke univerze ni niti po 
svojem obsegu niti po pomenu problem, ki 
bi ga reševali s polemiziranjem v pismih 
bralcev.

Ker gre tokrat za nedopustno nepopolno 
podajanje resnice v Čerinovi notici, bi radi 
v zvezi z njo navedli nekaj temeljnih pri­
pomb, iz katerih je videti objektiven polo­
žaj:

1. V poldrugem letu iskanja ustreznega 
prostorskega in organizacijskega modela 
visokega šolstva v Mariboru se je izobliko­
val koncept »vfiiverze v mestu«. To je str­
njena. programsko m fizično čimbolj pove­
zana visokošolska struktura, bogato preple­
tena z mestnim jedrom. O konceptu in 
argumentih zanj je bilo že mnogo napisa­
nega in povedanega, bistveno pa je, da je 
našel načelno potrditev v občinskih organih 
in prizadetih ustanovah. Načeloma so tudi 
sprejeli predloženo prostorsko zasnovo in to 
predvsem takrat, ko je šlo za lokacijske 
komplekse, katerih realizacije so pomak­
njene daleč v bodočnost.

2. Zadeva se je zataknila pri lokaciji 
pedagoške akademije, ki je po program­
skem konceptu predstavljena kot predhod­
nica družboslovnega centra. Njeno mesto 
je potemtakem čim bliže univerzitetnemu 
središču, njena realizacija pa takorekoč na 
prvem tiru.

3. In ravno pri iskanju te konkretne 
lokacije je mesto pokazalo izredno mače­
hovski odnos do nastajajoče intsitucije: iz 
območja zadovoljive . zgoščenosti (kjer je, 
po mnenju , konsultantov, dovolj zazidljivih 
mest za lokacijo PA) je bila primorana, 
zaradi nasprotovanja posameznikov in ne­
katerih interesnih skupin sprejeti kom­
promisno (še zadovoljivo) lokacijo pod Kal­
varijo.

Pri tej lokaciji so bili ugovori predvsem 
zaradi zelenega pasu, ki ga na tem mestu 
predvideva urbanistični program. Tolmače­
nje, da se v teh zelenih pasovih lahkct gradi 
tako turistične, gostinske, kot vzgojne in 
vzgojno varstvene objekte je naletelo na 
gluha ušesa, čeprav sam Urbanistični pro­
gram predvideva na tem istem mestu zim­
sko letno kopališče z vrsto objektov. (Ko. 
pališče je med tem našlo drugo lokacijo 
ob Dravi, ki je bila prvotno namenjena 
Višji tehniški šoli.)

4. Toda vse kaže, da so na delu zopet 
ljudje, ki menijo, da univerza ne sodi v 
mesto. In tako se ponuja že druga, glede 
na omenjeni koncept še oddaljenejša loka­
cijska varianta, ki je povsem nesprejem­
ljiva brez bistvenih posegov v sprejeti pro­
storski koncept univerze. Takšna nedomiš­
ljena lokacijska politika vodi v razbijanje 
nastajajoče univerze na več prostorsko loče­
nih šol, kar bo nedvomno vplivalo tudi na 
smiselno delovanje same institucije.

5. So mesta, ki so se za univerzo borila, 
so mesta, ki se zanjo bore, a ko spremlja­
mo lokacijsko polemiko prostorskega raz­
voja mariborske univerze se resno spra­
šujemo ali to hoče tudi Maribor. Predvsem 
je treba razjasniti ali bo PA res člen bo­
doče univerze in s tem nujno člen njenega 
fizičnega telesa? če ni tako, potem morda 
res ni vredno izgubljati toliko energije s 
polemiziranjem o njenem mestu v univer­
zitetni strukturi!

In končno, kadar pišemo o ustreznejših 
ali manj ustreznih lokacijah, iJe potrebno 
jasno postaviti kriterije za koga mislimo, 
da je kakšna lokacija ustreznejša. Za PA 
in univerzo prav gotovo ni!

STUDIJSKA SKUPINA 
ZA PROSTORSKI RAZVOJ 
MARIBORSKE UNIVERZE

Viktor Reimann

Odlomek iz biografije, ki je te dni izšla pri Cankarjevi založbi
o

Gauleiterja Goebbelsa, ki je med bojem za oblast v Berlinu zbujal 
pozornost s svojo skromnostjo, je Christian von Schaumburg — Lippe 
opisal takole: »Svetli, nekoliko sprani trenčkot mu je dobro pristajal. 
Dajal mu je skromen, okreten športen videz in je ustrezal tempu 
njegovega življenja. Nerad je nosil vse, kar je dišalo po uniformi. 
Svetlo zeleni klobuk z ozkim črnim trakom je bil vedno brezhibno 
čist... Kadar se mu je mudilo, je skoraj skakal.«

Kp je postal minister, je še vedno rad 
nosil trenčkote, samo sprana niso bili več. 
Tudi na klobuk ni pozabil in začel je 
nositi rokavice. Odkar je postal minister, 
ni šel iz hiše brez klobuka in rokavic, pa 
naj je bilo poletje ali zima. Najraje je 
bil v belem. V beli obleki, belem klobuku 
in belih rokavicah za krmilom svoje bele 
motorne jahte rezati valove jezera — otroci, 
kakšno življenje! Kakor jetičnik v evforijo, 
se je Goebbels pogreznil v vrtinec živ- 
ljenja. Nemiren, kakršen je bil, ni hotel 
zamuditi nič, kar mu je ponujala sreča

Vse to pa si je tudi !ahko privoščil. 
Od leta 1941 dalje je Goebbels skoraj vsak 
teden napisal uvodnik za tednik Das Reich. 
Za vsak članek je dobil 2000,mark. Poleg 
tega so leto za letom izbrani članki izha­
jali v knjigah. Plačo je dobival kot minister, 
kot reichsleiter in kot gauleiter, dotekale 
pa so tudi tantieme od njegovih knjig.

Ni naloga zgodovinarja razsojati o Goeb- 
belsovih ljubezenskih pustolovščinah. Psi­
hološko pa bi bilo brez dvoma zanimivo 
raziskovati vzroke, zakai je Goebbels tako 
vročično iskal pustolovščine. Več kot pusto­
lovščine njegova ljubimkanja seveda niso 
bila — razen ene same izjeme. In vse 
ženske in dekleta, ki so se sputile v lju­
bimkanje z njim, so to vedele, — čeprav 
so čas,' ki si ga je navidez utrgal zanje, 
rože, s katerimi jih je obdarjal, pozornost, 
ki jim jo je posvečal, vsaj za trenutek 
dopuščali sklepanje, da gre za nekaj glob. 
ljega kakor za golo spolno poželenje. A rože 
je priskrbel njegov pribočnik, ki je moral 
zvedeti tudi za druge želje in muhe trenutne 
izvoljenke. Državni uradniki so pripravljali 
vse, kakor v veku absolutizma. Lahko ši 
jih je izbiral po mili volji, ženske in dekle­
ta iz filmskih in gledaliških krogov, ki sta 
jih s Hitlerjem povzdignila v najvišji druž­
beni razred . . .

Magda mu je rodila 
šest otrok
In Magda? Skoraj vsako leto je bila 

noseča in za nekaj mesecev izločena. Kakor 
številni grdi moški je bil tudi Goebbels zelo 
občutljiv, kar zadeva ženske.'Zaradi mnogih 
otrok je začasno trpela tudi Magdina po­
stava. Po strankinem shodu leta 1936 ji je 
Hitler zaradi ženskega čenčanja, o Evi 
Braun za dali časa odtegnil svojo naklo­
njenost. čeprav je Evo kazal samo v maj­
hnem krogu in ne v javnosti, ker so ljudstvu 
vtepali v glavo, da se fuhrer žrtvuje za 
Nemčijo in zaradi tega živi meniško živ­
ljenje. je bil tudi v tem pogledu izredno 
občutljiv. To je zdai skusila tudi njegova 
dolgoletna »majska kraljica« in Magdo je 
Hit.lerieva nelevolia prizadela bolj kakor 
ta ali oni skok čez plot njenega moža. 
Mimogrede povedano, je to prizadelo tudi 
Goebbelsa. saj je za nekaj časa izgubil 
svojo damo na politični šahovnici.

Magda je Goebbelsu rodila šest otrok: 
Helgo (septembra 1932), Hilde taprila 1934), 
Helmuta (oktobra 1935), Holde (februarja 
1937), Heddo (maja 1938) in Heide (oktobra 
1940). Poleg tega je dvakrat splavila. Pravijo, 
da so bili otroci zelo ljubki in bistri. Samo 
Hilde, ki se je rodila po sedmih mesecih 
nosečnosti, je nekoliko bolehala, in Helmut, 
edini fant, je bil okoren in zasanjan in 
se edini med Goebbelsovimi otroki v šoli 
ni dobro učil. Da so se imena vseh otrok 
začenjala s H, je bila Magdina muha. Tudi 
njen sin iz prvega zakona, Harald, je imel 
ime s črko H.

Razen Hitlerja so k Goebbelsovim le 
zelo redko zahajale druge strankine veli­
čine. šele po katastrofi pri Stalingradu se 
je ob sredah pri Goebbelsu začelo dobivati 
nekaj ljudi. Najprominentnejši med njimi so 
bili Funk, Ley in Speer. Od višjih funkcio­
narjev stranke je bil reden gost pri 
Goebbelsu samo šef fiihrerjeve pisarne 
reichleiter Philipp Bouhler s soprogo. Iz 
kroga ministrov je imel prijateljske odnose 
samo z ministrom za verska vprašanja 
Hansom Kerrlom.

Navadno šo Goebbelsa obkrožali ljudje 
od filma m gledališča. Vedno je hotel biti 
v središču pozornosti in briljirati s svojo 
duhovitostjo in iskrivo ironijo. Dostikrat 
je koga zmedel iz gole hudobije. Rad se je 
pasel ob zadregi drugih. To karakterno 
potezo je imel skupno s Hitlerjem in kadar 
sta bila oba skupaj in pravšnje volje, iz­
brani žrtvi ni bilo do smeha. Lepe ljudi, 
predvsem moške, a tudi ženske, kadar z 
njimi ni ravno flirtal, je rad videl malce 
ponižane; rad jim je zastavljal vprašanja, 
na' katera ndso vedeli odgovora, in je tako 
razgaljal njihovo neznanje. Takoj nato pa je 
znal biti tako ljubezniv, da so bili njegovi 
gostje kar očarani. Ker je vedel, da ga 
nekateri imajo za Mefista nacionalsociali­
stičnega gibanja, je rad poudarjal bleščeče 
strani svojega značaja, včasih pa je iz 
gole muhavosti igral zopmeža. Jedlo se pri 
Goebbelsu nd bogve kaj dobro, pa tudi 
pijače ni bilo na pretek, a človek se je 
imenitno zabaval pri tem najbolj duhovitem 
in najbolj šarmantnem med vsemi stran­
karskimi mogotci.

Afera z Lido Baarovo
Odkar se je Goebbels pridružil »Ftihrerju«, 

se je enkrat samkrat zdelo, da neka ženska 
izriva Hitlerja s prvega mesta v Goebbel- 
sovem srcu: češka filmska igralka Lida 
Baarova, drobna, nežna ženska s temnimi 
lasmi, slovanskimi ličnicami in zelo izra­
zitimi očmi. Zadeva se je razraščala v . pravi 
škandal. Ker o zadevi ni pisanega gradiva 
in ker je o njej popolnoma molčal tudi 
tisk tretjega reicha, so biografi povsem od­
visni od izjav oseb, ki so poznale afero. 
Tu je v prvi vrsti Lida Baarova sama. 
Ona seveda gleda na zadevo s svojega 
zelo osebnega stališča. To je- kajpak po­

polnoma drugačno od tistega, kar ima 
povedati Ello, ki je bila prav tako nekaj 
časa poročena z nekim Quandtom in je 
bila torej Magdina svakinja Lida Baarova 
še danes poveličuje Goebbelsa. To priča o 
njeni tedanji ljubezni. A ljubezen je, kakor 
je znano, slepa. Nasprotno skuša Ello pri­
kazati svojo svakinjo v najlepši luči. Poleg 
tega so na voljo še izjave igralcev, ki — 
klepetavi, kakor včasih igralci so — po 
padcu mogočnika, pred katerim so dolgo 
trepetali, trdijo marsikaj, kar je težko 
verjeti. Nazadnje najdemo v Rosenbergovem 
dnevniku nekaj izjav Goringa, Rosenberg 
pa je sam Goebbelsa na smrt sovražil in 
torej nikakor ni mogel biti pravičen do 
propagandnega ministra. Zadnje pričevanje 
izvira od Speera, ki se je v svojih Spominih 
prav tako dotaknil afere. A tudi Speer ni 
pojasnil zadeve, ampak je priskrbel samo 
novo varianto. _ *■

Zgodovinarju zaradi tega ne preostane 
nič drugega, kakor da primerja različne 
izjave, pri tem pa je treba poudariti, da 
je zadeva danes preveč meglena in je za­
radi tega ni mogoče popolnoma razjasniti. - 
Bolj primerna je za romanopisca, saj kaže 
primer Lide Baarove, kako lahko ljubeča 
ženska zaide v politične homatije. Njena 
kariera je bila uničena in sovraštvo jo je 
zalivalo od vseh strani — od Nemcev prav 
tako kakor od njenih rojakov, od nacistov
— samo zato ker je ljubila moškega, ki ga 
je večina tedanjih ljudi imela za poosebljeno 
zlo. Zdi pa se mi, da je politčni pomen 
zadeve edinole v tem, da Hitler kljub vse­
mu ni pustil pasti svojega propagandnega 
ministra.

Kakor vse drugo v zadevi Goebbels-Ba- 
arova so nejasne tudi navedbe časov. Vsi 
opisi pa so si edini v tem, da sta se 
spoznala poleti 1936. v času berlinske olim- 
piade. Lida Baarova je tedaj hodila s 
Gustavom Frolichom, ki je leta 1934 re­
žiral film Barcarole z njo v eni od glavnih 
vlog. Od tedaj sta živela skupaj in sta 
se nameravala poročiti. Naselila sta se v 
vili, ki je bila le nekaj sto metrov oddaljena 
od Goebbelsovega posestva na Schwanen- 
vverderju. Da se je Lida Baarova seznanila 
z Goebbelsom, torej ni nič čudnega.

Nasledna časovna opora je niimberški 
strankin shod jeseni 1936. Lido Baarovo je 
Goebbels povabil na slovesnost, prav kakor 
je povabil številne druge ugledne umetnike, 
od Paula Hartmanna do Griindgensa in od 
Clemensa Kraussa do Furtivr.nglerja. Malo 
pred svojim govorom je Goebbels prosil 
igralko, naj pride k njemu, da bi se po­
menila o njenih bodočih načrtih. Na koncu 
razgovora jo je poljubil. Z robčkom mu 
je morala obrisati šminko z ustnic. On pa 
ji je rekel, naj se zaveda, da misli nanjo, 
če si bo med govorom snel zapestno uro. 
Poleg tega bo večkrat vzel iz žepa robec 
in si obrisal ustnice: tudi to bo ljubezensko 
znamenje. Vse to je med govorom tudi 
v resnici storil in pri tem je vsakič po­
gledal Lido. ki je sedela čisto spredaj med 
uglednimi gosti. Od tistega dne dalje sta 
bila neločljiva. Dobivala sta se skoraj vsak 
dan, poleg tega se je Lida dan za dnem 
sprehodila pod okni propagandnega ministr­
stva, Goebbels pa jo je gledal skozi okno. 
To je bil njun ljubezenski pozdrav. Malce 
je spominjal na zgodbo iz novele Rudolfa 
Bindinga Der Opfergang (Darovanje). Goeb. 
bels je skoraj vsak večer obiskal svojo 
ljubico, ki je imela majhno stanovanje 
v bližina Kurftirstendamma. Kasneje si je 
najela vilo v Grunevvaldu. S Frohlichom se 
ni več videvala. Po njeni izjavi sta se 
razšla mirno. Znamenita zaušnica, ki naj 
bi jo Frohldch baje primazal ministru, 
spada v kraljestvo pravljic in izvira iz 
škodoželjnosti številnih Goebbelsovih na­
sprotnikov.

Hanke se Je spekel
O njuni ljubezni je kmalu govpril ves 

Berlin, zašla pa je tudi na stolpce tujega 
tiska. Samo Magda se zanjo ni zmenila 
in jo je imela za eno od običajnih pusto 
lovščin svojega moža, na katere se je 
sčasoma navadila. Zakaj je potem poleti 
1938 med njima vendarle prišlo do prepira
— tudi o tem obstaja več verzij. Po izjavi 
Magdine svakinje je Goebbels predlagal 
svoji ženi zakon v troje. Lida nai bi kot 
Magdin gost živela v Goebbelsovem stolpu. 
Lida Baarova nasprotno pripoveduje, da ji 
je Magda predlagala, naj bosta prijateljici, 
in da jj je sporočila, da nima nič zoper 
zvezo med Lido in svojim možem, vendar

1 ta zveza ne ba smela uničiti njene družine
Od tu dalje postane zgodba popolnoma 

nejasna. Njena dramatičnost se še poveča, 
ko se vanjo vplete moški, s katerim je 
Goebbels najmanj računal: njegov najožji 
sodelavec Karl Hanke. Ta je nekaj me­
secev prej na Goebbelsovo željo napredoval 
v državnega sekretarja. V njegovih rokah 
so bili ključi predala, v katerem je bila 
spravljena ministrova pošta, uradna in za­
sebna, in skozi njegove roke so šla tudi 
vsa pisma, ki jih je napisal Goebbels. 
Hanke je zaradi tega dobro poznal vse 
Goebbelsove pustolovščine in je o niih 
napravil seznam — očitno že v času, ko 
je bil še zvest svojemu predstojniku. Za 
vsak primer, kakor se reče. Imeti nekaj 
v rokah, to je bilo geslo SS, v kateri je 
imel Hanke dokaj visok čin.

Hankejevi zagovorniki trdijo, da je Hanke 
postal nezvest Goebbelsu, ker se mu je 
kot strumnemu esesovcu zdelo, da je njegov 
minister izdal nacionalsocialistični ideal 
družine. Antisemita Hankeja naj bi tudi 
motilo, da je Goebbels, ki je v času boja 
za oblast vedno znova trdil, da nemška 
igralka lahko napravi kariero, samo če gre 
v posteljo z židovskim producentom, na 
vsem lepem sam postal največji »filmski 
Jud«. Magdina svakinja opisuje Hankeja 
celo kot romantično dušo. ki je živelai 
v svetu romanov Theodorja Fontaneja;

Hanke naj bi sl štel v dolžnost, da je 
do Magde kar se da kavalirski.

Dejstva so kajpada manj romantična in 
manj idealistična. Hanke je namreč ko­
prnel po Goebbelsovi ženi in se je hotel 
z njo poročiti. Poleg tega je upal, da bo 
svojega šefa, ki mu je slepo zaupal, lahko 
zrušil in postal njegov naslednik. Uračunal 
se je v obeh primerih. Hitlerju še na 
misel ni prišlo, da bi Goebbelsa zamenjal 
s kom drugim, sa<j ga je imel za ne­
pogrešljivega. Tudi pri Magdi se je Hanke 
spekel. Po izjavi njene svakinje naj bi 
o Hankeju rekla tole: »Bil je preprost,
brutalnovrl privrženec, navajen izpolnjevati 
ukaze, razumen in izobražen človek, a nje. 
gova izobrazba je imela luknje, pravzaprav 
je bila sestavljena iz samih lukenj.« Mimo­
grede povedano, bolje ne bi bilo mogoče 
okarakterizirati celotnega nacionalsocialistič­
nega vodstva s Hitlerjem na čelu. Edina 
izjema so bili strokovnjaki dr. Todt, Speer 
in Goebbels.

Seznam z imeni dam
Hanke je priskrbel Magdi seznam z 

imeni dam, ki so tešile Goebbelsovo spolno 
poželenje. Isti seznam je spravil tudi do 
reichfiihrerja SS Himmlerja. Bodisi prosto­
voljno, bodisi zaradi Hankejevega ali Him. 
mlerjevega pregovarjanja, ki je bilo zelo 
podobno grožnjam, je nekaj dam privolilo, 
da v morebitni ločitveni pravdi izjavijo, 
da jih je Goebels z izsiljevanjem prisilil 
k ljubimkanju. Hanke je poleg tega napravil 
kopije nekaterih ljubezenskih pisem, ki jih 
je bil Goebbels napisal ali dobil. Pred­
stavljale so drugi corpus delicti zoper mi. 
nistra. Hanke je inscenlral tudi škandal 
pri praizvedbi nekega filma z Lido Baarovo. 
2e med predvajanjem je bilo slišati ško­
doželjne medklice. Ko je Baarova ob koncu 
prišla na oder in se priklonila občinstvu, 
je začel del gledalcev žvižgati in vpiti: 
»Izgini, ministrska cipa, izgini!«

Vso zadevo so zdaj prinesli pod nos 
najvišji in zadnji instanci v tretjem reichu, 
Hitlerju samemu. Kako in kdo naj bi to 
storil, tudi o tem obstajata dve varianti. 
Prva izvira od Magdine svakinje in pravi, 
da je Hanke prek svojih zvez dosegel pri 
Hitlerju, da je sprejel Magdo in se pogovoril 
z njo. Ko je fuhrer slišal, kako je z zadevo, 
je dal jezen poklicati svojega propagandnega 
ministra, vendar se je zadovoljil z Goebbel­
sovo častno besedo, da je vse skupaj samo 
ženska histerija. To je Hankeja pripravilo 
do tega, da je sam odšel k Hitlerju in 
mu natočil čistega vina. Zdaj je bil Hitler 
ogorčen, predvsem zato, ker mu je Goeb­
bels krivo prisegel.

Druga verzija trdi, da je Goring, pri 
katerem se je Goebbels zjokal nad svojo 
usodo, o zadevi po telefonu poročal Hitlerju, 
ki je tedaj bival v Berchtesgadnu. Hitler 
naj bi se pri priči pripeljal v Berlin in 
dve uri govoril z Goebbelsom. Med tem 
razgovorom naj bi Goebbels prvič nasproto­
val Hitlerju, priznal, da je zaljubljen v Lido 
Baarovo, in prosil Hitlerja, naj mu dovoli 
ločitev in ga pošlje za poslanika v Tokio.

Rezultat je bil po obeh verzijah Isti. 
Hitler je prepovedal ločitev, vsaj začasno, 
m je zahteval, naj Goebbels počaka z. njo 
leto dni. V tem času se Goebbels s svojo 
ljubico ne bi smel videvati. Lida Baarova 
je živela tri mesece v nekakšnem hišnem 
zaporu. Ves čas je upala, da bo od 
Goebbelsa dobila kako znamenje. A od 
Goebbelsa ni bilo ne duha ne sluha. Enkrat 
se je Baarovi posrečilo zapeljati svoj avto 
h' Goebbelsovemu. Kako minuto sta se 
gledala. Na Goebbelsovem obrazu se ni 
nič zganilo. Svojemu šoferju je dal zna­
menje in avtomobil je odpeljal.

Lida Baarova se je tedaj vrnila v svojo 
domovino, kjer je rojaki niso prijazno 
sprejeli. Vse filme, v katerih je nastopala.

so vzeli s sporeda in razveljavili pogodbe 
z njo. Tudi za Nemce kratko in malo 
ni več obstajala. Goebbels ob tem ni mi­
gnil niti s prstom. Zanj je bila zadeva 
zaključena. Odločil se je za »dolžnost« in 
ne za ljubezen, kakor mu Je ukazal flihrer 
in kakor so skoraj vedno napravili veliki 
možje zgodovine. Tako vsaj Je rekel svojim 
sodelavcem.

Posledice škandala
Dosti bolj zanimive kakor ljubezenska 

zgodba sama so bale posledice škandala. 
V Nemčiji ni bilo višjega funkcionarja 
stranke, ki ne bi upal, da bo prapagandnl 
minister padel. O tem zgovorno priča Ro. 
senbergov dnevnik. Himmler je na primer 
rekel: »Saj veste, da mi je bil tip doktorja 
Goebbelsa vedno tuj, a svoje sodbe nisem 
mogel obešati na veliki zvon. A danes je 
najbolj osovražen človek v Nemčiji.« Sredi 
maja 1939 si je Rosenberg po nekem se- 
Stanku gauleiter j erv zapisal v dnevnik: »Zelo 
iskren razgovor in klic po ,bolj jasnem 
vodenju stranke... in potem: globoka bo­
lečina, ker je dr. Goebbels spravil stranko 
na slab glas.« Goring pa je 21. maja 1939 
rekel Rosenbergu: »Dr. Goebbels nam jemlje 
notranje zaupanje, Ribbentrop zunanje.« 
še 24. septembra 1939, torej že med vojno, 
je Rosenberg rekel Hessu, da mu Je zbudilo 
prijeten občutek", ker se propagandni mi­
nister ni prikazal v javnosti, pač pa se bo 
prav gotovo prikazal, ko bo treba posneti 
smetano ... Stari člani stranke da ga brez 
izjeme odklanjajo. »Gauleiterji so mi po­
vedali, da bodo .počistili’ z Goebbelsom, 
ne da bi ostala kaka sled za njim, brž 
ko bo fuhrer umaknil svojo roko z njega.«

FUhrer pa se ni vmešal, kajti Goebbelsa 
je potreboval. Nikjer se ni pokazalo bolje 
kakor v tem primeru, da je samo Hitler 
ščitil Goebbelsa pred sovraštvom vseh 
strankarskih mogočnikov, od Goringa do 
Rosenberga, od Himmlerja do Darrčja; Hi­
tler pa Goebbelsa ni mogel zapustiti, ker Je 
samo Goebbels znal oblikovati propagando 
tako, kakor jo je potreboval Hitler za svo­
je načrte. Nihče ni Znal ljudskih množio 
tako spretno gnati k določenemu cilju ka­
kor propagandni minister. Seveda pa Je bil 
Hitler jezen. Nekaj časa ni vabil Goebbelsa 
k svojim kosilom in večerjam, z njim je 
občeval samo službeno, odklonil Je njegov 
načrt, da bi ob Hitlerjevem 50. rojstnem 
dnevu napisal knjigo o »Hitlerju človeku«, 
razširil je Ribbentropova pooblastila na 
področja inozemske propagande in poobla- 
stila reichsteiterja Dietricha na področju 
tiska.

Goebbels se je zavedal, da lahko doseže 
svoj stari odnos do Hitlerja samo tedaj, če 
razčisti zadevo s svojo ženo. Pri tem ga Je 
zdaj oviral njegov državni sekretar, katere­
ga Hitler ni odpoklical — prav gotovo zato, 
da ne bi pred strankinimi funkcionarji po­
kazal šibkosti. V njihovih očeh je Hanke 
opravil dobro delo in ohranil čast in ČL 
stost stranke. Da njegovo ravnanje še zda. 
leč ni bilo tako nesebično, hinavcev m mo­
tilo, dokler jim je omogočalo, da opravijo 
z osovraženim Goebbelsom.

Hanke pa je bil v Magdo tako zaljubljen, 
da si je na koncu sam odžagal vejo, na ka­
teri je sedel. Speer ob tem pripominja: »Pri 
Hankeju in gospe Goebbelsovi so tačas re­
či dozorele tako, da sta se hotela poročiti. 
Vsi, ki so vedeli, za kaj gre, so bili prepa­
deni. Neenak par: Hanke je bdi mlad in 
neroden, ona pa dokaj starejša, elegantna 
dama iz družbe. Hanke je silil Hitlerja k 
ločitvi, toda Hitler se je branil iz državnih 
razlogov. V začetku bayreuthskega festivala 
leta 1939 je pnšel Hanke nekega jutra obu­
pan v berlinsko hišo. Povedal ml Je, da sta 
se zakonca Goebbels pomirila in se skupaj 
odpeljala v Bayreuth.«
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DOKTOR JOSEPH GOEBBEIS: 
Propagandist in ženskar (Foto: arhiv Dela)
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V korist
vseh narodov

\

Nova miroljubna ponudba SZ

Dosleden in smotrn boj Sovjetske zveze za uresničitev mirovnega 
programa, sprejetega na XXIV. kongresu KPSZ, prinaša vedno očit­
nejše rezultate in vodi k razširjenemu sodelovanju narodov in držav 
z različnimi družbehimi ureditvami, po načelih mirnega sožitja. Z ob­
čutkom globokega zadovoljstva so delavci bratskih socialističnih de­
žel, komunistične in delavske partije ter svetovna napredna javnost 
sprejeli rezultate nedavnega obiska generalnega sekretarja CK KPSZ 
tovariša L. I. Brežnjeva v ZDA kakor tudi rezultate njegovega srečanja 
s predsednikom francoske republike. Narodi vidijo v teh rezultatih 
zelo pomemben prispevek k nadaljnji krepitvi vsesplošnega miru.

Sovetski ljudje izražajo enodušno pod­
poro visoki oceni, ki so jo dali politbiro 
CK KPSZ, prezidij vrhovnega sovjeta ZSSR 
in svet ministrov ZSSR dosežkom obiska 
tovariša L. I. Brežnjeva ter njegovemu oseb­
nemu prispevku k uresničitvi politike mir­
nega sožitja; z nesebičnim delom krepijo 
moč in sitnost socialistične domovine, s 
tem pa krepijo temelje trajnega miru in 
varnosti narodov. »V naših očeh je mir,« je 
dejal tovariš L. X. Brežnjev med nastopom 
na ameriški televiziji, »največja dobrina, za 
katero si morajo prizadevati ljudje, če si 
hočejo ustvariti življenje, ki jih bo vredno.«

Delovno ljudstvo ZSSR visoko ceni mir in 
se vroče strinja z leninovsko zunanjo poli­
tiko naše partije in države.

Sovjetska zveza se tesno drži smeri, po­
stavljene na XXIV. kongresu KPSZ, in ne­
nehno krepi prijateljske vezi z bratskimi so­
cialističnimi državami, z vsemi močmi pod­
pira narode, ki se bojujejo za utrditev svo­
je svobode in neodvisnosti, in krepi sodelo­
vanje z državami, ki imajo drugačno druž­
beno ureditev. Prepričljiv dokaz o tem je 
obisk predsednika prezidija vrhovnega sov­
jeta ZSSR N. V. Podgomega te dni v Bol­
gariji, rezultati pravkar končanega obiska

Skrite misli
Zakaj Brežnjeva ne bi prijeli za besedo?

Če je res, da so edini veljavni sporazumi tisti, ki so sklenjeni 
s skritimi mislimi, je pametno, če ne pričakujemo od konference v 
Helsinkih čudežev. Za Sovjetsko zvezo mora ta konferenca predvsem 
utrditi položaj, ki obstaja v zahodni Evropi že od svetovne vojne, zlasti 
še razdelitev Nemčije. Poleg tega Moskva upa, da bo za vzhodno-za- 
hodno ekonomsko sodelovanje našla prožnejši in ugodnejši okvir 
od sedanje finančne kapitalistične pomoči komunizmu. Naposled Sov­
jetska zveza upa, da bo, če ji bo uspelo ustvariti stalen vseevropski 
organ, končno dobila besedo v zahodnoevropskih zadevah — in kdo 
ve? — počasi pripeljala Evropo k obliki nevtralnosti, potem ko se 
bodo ameriške čete umaknile.

Cilji zahodnega sveta so čisto drugačni. 
Potem ko je če že ne dokončno, pa vsaj za 
nedoločen čas pogoltnil »pilulo« razdelitve 
Nemčije, namerava predvsem izkoristiti do­
bre namene Kremlja in bolj na široko od­
grniti »zaveso«, ki loči dva dela Evrope in 
ki sicer ni več »železna«, ni pa nič manj 
resnična. Porabniško blago bolje kroži po 
Evropi, toda ovire, na katere zadevajo za­
hodnjaške ideje v komunističnem svetu, so 
še vedno velike in pogosto nepremostljive. 
Nič manjše od tistih, ob katere zadevajo 
komunisti, kj obiskujejo Zahod.

V tem pogledu se zahodnjaki ločijo po 
taktiki, ki naj bi jo uporabili. Nekateri bi 
hoteli izrabiti helsinško navdušenje in bi 
radi nekoliko prisilili Sovjetsko zvezo, Fran­
ciji se nasprotno zdi, da je edina učinko­
vita metoda v tem, da »Ruse gladi po dla­
ki«. »Forcing« bi pripeljal v prepad, ogrozil 
bi ozračje sproščenosti.

Ljudske demokracije prav tako upajo z 
nekaj odtenki in zelo diskretno, da bo uspe 
v Helsinkih osvobodil vzhodno Evropo sov­
jetskega pritiska. Končno, da ne govorimo 
o »mikrodržavah«, ki so tokrat prvič prišle 
do tribune, neuvrščene države vidijo v kon­
ferenci sredstvo 'za zmanjšanje blokovskih 
nasprotij in za povečanje svoje vloge v Ev­
ropi.

Na prvi pogled je Sovjetska zveza že 
zmagala: že samo sklicanje konferenc, za

katero si je prizadevala, enakopravno sode­
lovanje dveh Nemčij v istem forumu, po­
ravnava spora med Bonnom in komunisti 
sodijo med uspehe njene diplomacije. Kot 
je omenil M. Reston glede sestanka na vrhu 
med Nixonom ih Brežnjevom, so »pridobit­
ve Sovjetske zveze konkretne in neposredne, 
naše pa neotipljive in oddaljene«.

Toda ali je to res razlog za to, da vrže­
mo puško v koruzo? Zahodnjaki so se pre­
dolgo oklepali- neuresničljivih ciljev. Zakaj 
bi se nekomunistični del sveta, potem ko je 
stopil na trdna tla, ko je ugotovil, da je 
Sovjetska zveza močna v vojaškem vidiku, 
da pa ima ogromno šibkih točk — gospo­
darske težave, nezmožnost, da bi ujela za­
hodno življenjsko raven, da ne govorimo o 
kitajski »grožnji« — že vnaprej imel za 
poraženega?

Drži, da bd Brežnjev rad izkoristil konfe­
renco. Ali pa je to dokaz, da si ne želi spro­
stitve? Zakaj ga ne bi prijeli za besedo? 
Ce bodo zahodnjaki znali diplomatsko upo­
rabiti svoje adute, bodo na boljšem.
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predsednika sveta ministrov ZSSR A. N. Ko. 
sigina v Avstraliji in tudi bivanje partij§ko- 
vladne delegacije, pod vodstvom člana polit­
biroja CK KPSZ, sekretarja CK KPSZ 
A. P. Kirilenka v Siriji.

Danes zbuja pozornost vsega sveta1 nova 
miroljubna pobuda ZSSR. Na posvetovanju 
o evropski varnosti ,in sodelovanju v Hel­
sinkih je sovjetska delegacija predlagala os­
nutek splošne dekleracije o osnovah evrop­
ske varnosti in načelih odnosov med evrop­
skimi državami. Ta dokument vsebuje os­
novna načela, po katerih se morejo in mo­
rajo razvijati njihovi odnosi tako, da bodo 
krepili mir in varnost. Najpomembnejša na­
čela, poudarjena v deklaraciji, so naslednja: 
brezpogojno priznanje sedanjih mej na ce­
lini, spoštovanje suverenosti in neodvisno­
sti, nevmešavanje v notranje zadeve drugih 
držav, nobene uporabe sile ali grožnje s 
silo, mimo urejanje mednarodnih sporov, 
ozemeljska neokrnjenost, spoštovanje člove­
ških pravic in svobode, enakopravnost na­
rodov in njihova pravica, da si sami kroji­
jo usodo, meddržavno sodelovanje za ohra­
nitev mednarodnega miru in varnosti, po­
vezave med državami na gospodarskem, 
kulturnem in drugih področjih na osnovi 
suverene enakopravnosti in nevmešavanja, 
vestno izpolnjevanje obvez po mednarod­
nem pravu. Osnutek splošne deklaracije 
prepričljivo dokazuje, kako je Sovjetska 
zveza pripravljena storiti vse, kar je v njeni 
moči, da bi za vselej odpravila vojno iz 
družbenega življenja, razvijala in krepila 
odnose enakopravnega in vzajemno korist­
nega sodelovanja z državami, kjer imajo 
drugačno družbeno ureditev.

Osnutek splošne deklaracije, ki ga je 
predlagala ZSSR, je naletel na močan od­
mev po vsem svetu, postal je središče raz­
prav, ki so se razvnele na posvetovanju v 
Helsinkih. Predstavniki prijateljskih soci­
alističnih držav so v nastopih na posvetova­
nju dali še vrsto drugih predlogov, ki ustre­
zajo ciljem današnjega vseevropskega fo­
ruma in upanju narodov na trajen mir in 
varnost.

Začetek posvetovanja v Helsinkih, kjer 
so se prvič zbrali za eno mizo predstavniki 
33 evropskih držav, ZDA in Kanade, pomeni 
velik uspeh miroljubnih sil, vztrajnega boja 
Sovjetske zveze in drugih socialističnih dr­
žav za rešitev dozorelega problema naših 
dni — problema evropske varnosti in sode­
lovanja. Pot do posvetovanja ni bila pre­
prosta in lahka. Privrženci trhlih dogem ob­
dobja »hladne vojne«, militaristični in revan- 
šistični krogi so se zatekali k raznim manev­
rom; sprva so hoteli diskreditirati zamisel 
o vseevropskem posvetovanju, potem pa, 
ko je postalo očitno, da so se ušteli, so 
vlade v zahodni Evropi hoteli prestrašiti z 
izmišljeno grožnjo o »sovjetskem diktatu«. 
Toda stališče reakcije je bilo poraženo. 
Stvarno mislečih ljudi na Zahodu ravno tako 
niso mogle zapeljati v zmoto provokator- 
ske izmišljije imperialistične reakcije in z 
njo pekinških voditeljev, češ da se »vele­
sile« med sabo nekaj »dogovarjajo«. Soci­
alizem in mir sta neločljiva. Narodi vsega 
sveta z lastnimi izkušnjami vedno znova 
prihajajo do prepričanja, da imajo v Sov­
jetski zvezi zanesljivega tovariša in zvestega 
zaveznika v boju za boljšo prihodnost.
. Zaradi naporov Sovjetske zveze in dru­
gih socialističnih draž kakor tudi zaradi 
konstruktivnih stališč stvarno mislečih za­
hodnih krogov, ki želijo normalizacijo in 
razvoj stikov s socialističnimi državami, pri­
hajajo na evropski celini na površje skupni 
napori, katerih cilj je okrepitev miru in 
razvoj obojestransko koristnih odnosov. Mi­
roljubna javnost želi uspehe pri posvetova­
nju o varnosti in sodelovanju, katerega 
sklepni, vrhunski del naj bi bil po predlogu 
Sovjetske zveze z udeležbo državnih pred­
stavnikov na najvišji ravni.

KPSZ in sovjetska država sta se ravnali 
in se bosta vedno ravnali po načelih lenini­
stične mednarodne politike ter tako zagotav­
ljali najugodnejše možnosti za gradnjo ko­
munizma v naši deželi, za nove uspehe brat­
skih socialističnih dežel ter naprednih in mi' 
roljubnih sil po vsem svetu.

ROGERS, WALDHEIM IN GROMIKO NA ZAČETKU EVROPSKE KONFERENCE
V HELSINKIH

Dve predstavi 
o Evropi

Deveterica iz EGS in SZ v Helsinkih

V Helsinkih sta se v štirih dneh srečali in trčili dve različni pred­
stavi o Evropi.-Ena je statična, konservativna z reakcionarnimi sestavi­
nami, druga pa je dinamična, razvojna in po nekaterih plateh eksperi­
mentalna. Seveda so predstavili tudi druge politične poglede; o manj­
ši zahodni in despotični Evropi od polkovniške Grčije do Francove 
Španije in o problematični vzhodni Evropi, kot sta Jugoslavija in de­
loma Romunija. Toda prevladujoči predstavi o prihodnosti celine sta 
bili dve; predstava deveterice Evropske gospodarske skupnosti ter 
Sovjetske zveze.

MOSKVA

Za sovjetsko idejo stoji dolga In komp­
leksna zgodovinska preteklost od carizma 
do stalinizma ter do doktrine »Brežnjeva« 
o omejeni suverenosti dežel, ki krožijo v 
sovjetski orbiti. Ta predstava se izraža v 
intelektualno zaprti in politično močni ob­
rambi »statusa quo«: stvari, kot so, meja, 
režimov, ideologij in vsega. Za zahodnoev­
ropsko predstavo je izkušnja nepopolnih, 
ampak odprtih družb, ki rade verjamejo v 
absolutno vrednost in v praktično korist 
svobodnega soočenja ljudi in tega, kar mi­
slijo. Ta družba in te dežele dobro poznajo 
pravila »realpolitike« in zato priznavajo 
»status quo«, nočejo pa s tem misliti, da 
bi ga morali sprejemati kot vrednost zase, 
ki bi jo držali ob strani vseh nepolitičnih 
in še manj vojaških pretresov, pač pa ga 
priznavajo za razumskega in »človeškega«.

Ali se bo dvema tako različnima predsta­
vama o Evropi, dvema tako raličnima Ev- 
ropama posrečilo živeti v sožitju, v okviru 
enega samega varnostnega in kooperacijske­
ga sistema, kakor bi to hotela uradna »fi­
lozofija« konference? Odgovor ni vnaprej 
negativen, ampak je problematičen, negotov’ 
pušča veliko vprašanj ter zahteva nekaj od­
ločitev. Seveda imajo sedaj vsi Evropejci, 
pa naj bo njihova predstava o njih samih 
in o lastni prihodnosti kakršnakoli, skupen 
forum in bodo imeli, ko bodo vse faze kon­
ference zaključene, nekaj splošnih pravil za 
delovanje, katerim se bodo morali prilaga­
jati. To ni čisto nepomembno. Skupna pra­
vila za mednarodno dejavnost bodo lahko 
upoštevali ali pa jih ne bodo, vseeno pa 
bodo vez, pa najsi bo ta še tako nestalna 
in splošna. Lahko bo prišlo do druge češke, 
vendar pa bo Sovjetska zveza vedela, da po 
pravilih mednarodnega prava krši tudi pa­

nevropski sporazum, in to bo vsekakor za­
držek.

Vse to je premalo, tudi če zasenči mož­
nosti, ki bi jih bilo treba raziskati do 
dna. Zahodni Evropejci, deveterica, ki je 
njen najboljši politični izraz v odprtosti, so 
dolžni gojiti in razvijati na svoje roke last­
no predstavo o Evropi, pri tem pa vedo, 
da bo le-ta toliko bolj vplivala na drugo 
Evropo* če bo pokazala, da se je zmožna 
samostojno in dokončno uresničiti. V štirih

dneh razpravljanj v palači Finlandia se de­
veterica ni nikdar izneverila tej nalogi. Nji­
hove intervencije so bile videti uskladene 
tudi zaradi sistematičnega posvetovanja in 
vedno so se sklicevali na skupne vrednosti 
na skupni osnovni interes, ki se je vsem 
zdel neločljiv. Helsinška konferenca Je bila 
tudi teren, kjer sta se srečali in soočili dve 
velesili, ena od njiju — Sovjetska zveza — 
je samo delno evropska, druga — Amerika 
— pa sploh ni, čeprav je z zgodovinskega 
stališča projekcija Evrope. Njun dialog, ki 
je bil čisto poseben in drugačen od dialoga 
med Evropama, ni pa spremenil splošnega 
pomena konference. Ni bilo sporazumov 
glede vodstva zahodne Evrope, nasprotno, 
Rogers ni hotel, mogoče pa tudi niti ni mo­
gel, ločiti svojega položaja od deveterice 
prav zaradi tega, ker je deveterica izrazila 
svojega na enoten in Jasen način. To pa je 
še en nauk, ki si ga velja zapomniti za na­
slednje faze konference in za prihodnost.

LA STAMPA
TORINO

Kaj je 
sožitje?

Primerjava Helsinkov z Dunajem je le delna

Evropska konferenca o varnosti in sodelovanju v Helsinkih bi se 
lahko z omejevanjem v oboroževanju sprevrgla v zelo pripravno raz­
reševanje nekaterih težav, ki so v zvezi z napetostjo. Da pa bi ta cilj 
dosegli, morajo najprej razpravljati o tem, kaj pravzaprav pomeni 
sožitje med dvema docela različnima vladnima *in gospodarskima 
sistemoma.

DUNAJSKI KONGRES LETA 1815

ZDA in SZ sta ob različnih priložnostih 
in z • različnimi nameni predlagali, da bi 
sestavili splošno ustanovno listino, nekakšno 
posplošeno izjavo, kjer so želeli jasno in 
določno izrazdtd obsežna načela, ki 
se tičejo Evrope in velesil, ki so tudi 

povezane z njeno usodo. Zahodnoevropske 
države se ne navdušujejo nad takšnimi li­
stinami. Raje imajo svoja kot pa splošna 
načela in v sedanjih razmerah imajo popol­
noma prav. Posplošena pojasnjevanja o na­
menih so bila v preteklosti pravzaprav beg 
pred resničnostjo ali pa upi na ugodnejše 
okoliščine v bodočnosti! Zahodna Evropa tu­
di nima rada pritiska, ki ga Amerika s svo­
jimi pobudami nad njo izvaja, poleg tega 
pa se boji, da je glavni namen SZ v Helsin­
kih zamrznitev ozemeljskega statusa quo. To 
stanje Evropa sicer priznava — če tega ne 
bi storila, takega helsinškega srečanja kot 
je, sploh ne bi bilo — toda ne za vedno.

Ameriški zunanji minister William P. Ro­
gers je dejal, da simo sožitje ni dovolj. To 
je res, če sožitje pomeni le, da dva sistema 
ki delita Evropo, živita tesno drug ob dru­
gem sicer brez vojne, toda z minimalnimi 
medsebojnimi odnosi, ki so omejeni pred­
vsem na trgovino in izmenjavo mnenj. Se­

veda bi bila pričakovanja, da se bosta ta 
dva sistema ujela v neke vrste svobodnih 
stikih, ki so značilni za zahodno Evropo in 
atlantsko skupnost, pretirana, saj so razlike 
še vedno prevelike — preveč mej, preveč 
zakonskih oblik in izražanja nazorov.

V Helsinkih m tistih glavnih mestih, ki 
se za to zanimajo, pa lahko presodijo, v 
koliko bo napredek v sožitju, popuščanje na­
petosti, odločnost, da uporabljajo miroljub­

na sredstva in ne sile, da bi širili svoja 
'mnenja, sodelovanje na področju trgovine 
in znanosti, pripomogli k zmanjševanju vo­
jaških manifestacij hladne vojne. Nemara 
bodo zaradi tega nastale nove listine o so­
delovanju — z vso gotovostjo lahko upamo, 
da se bo to tudi zgodilo. V bistvu Helsinki 
predstavljajo tisto, kar so že dosegli: zmanj­
šanje napetosti ter ideoloških in nacional­
nih sovraštev. Ti dosežki so izredno po­
membni; toda poskus, da jih zapišejo v ka­
kršnokoli vseobsegajočo listino, nemudoma 
znova odpre vprašanje o razlikah, ki osta­
jajo — in ki so tudi izredno pomembne.

Helsinško srečanje so primerjali z du­
najskim kongresom, ki je skušal in končno 
tudi določil nova pota evropski diplomaciji 
po kaosu revolucionarnih in napoleonskih 
vojn. Toda Dunaj je skušal opraviti svoj 
posel, ko so bili topovi še vroči — Napo­
leonova vrnitev iz Elbe je pospešila konec 
kongresa. In mnogo, kar Je kongres dose­
gel, sta ogenj in meč v naslednjem stoletju 
uničila. Helsinško srečanje mora imeti skro­
mnejše cilje, saj je posledica četrtstoletnih 
poskusov, da bi hladno vojno za­
res končali. Udeleženci kongresa se 
namreč zavedajo, da posledice njihovih ne­
uspehov verjetno ne bodo lokalne vojne ali 
revolucije kot po letu 1815, ampak splošno 
opustošenje.

»murnom.
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